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Please read this user manual first!
Dear Customer,
We hope that your product, which has been produced in modern plants and 

checked under the most meticulous quality control procedures, will provide you an 
effective service.

Therefore, read this entire user manual carefully before using the product and 
keep it as a reference. If you handover the product to someone else, give the user 
manual as well.

The user manual will help you use the product in a fast and safe way.
• Read the manual before installing and operating the product.
• Make sure you read the safety instructions.
• Keep the manual in an easily accessible place as you may need it later. 
• Read the other documents given with the product.

Remember that this user manual is also applicable for several other models. 
Differences between models will be identified in the manual. 

Explanation of symbols
Throughout this user manual the following symbols are used:
CImportant information or useful tips.
AWarning against dangerous conditions for life and property.
BWarning against electric voltage.

A

A
A
C

SUPPLIER’S NAME MODEL IDENTIFIER (*)

INFORMATIONC
The model information as stored in the product data  base 
can be reached by entering following website and searching 
for your model identifier (*) found on energy label.

https://eprel.ec.europa.eu/
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C Figures that take place in this instruction manual are schematic and may not 
correspond exactly with your product. If the subject parts are not included in the 
product you have purchased, then it is valid for other models.

1. Top trim
2. Ice bank
3. Fast-freeze compartment
4. Frozen-food compartments
5. Adjustable front feet

2

4

4

3

5

1

1  Your cooler/freeze
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Please review the following 
information. Failure to observe 
this information may cause 
injuries or material damage. 
Otherwise, all warranty and 
reliability commitments will 
become invalid.

The service life of your product 
is 10 years. During this period, 
original spare parts will be 
available to operate the product 
properly.
Intended use

A

WARNING: 
Keep ventilation 

openings, in the 
appliance enclosure or 
in the built-instructure, 
clear of obstruction.
WARNING:

Do not use mechanical 
devices or other means 
to accelerate the 
d e f r o s t i n g p r o c e s s , 
other than those 
recommended by the 
manufacturer.
WARNING: 

Do not damage the 
refrigerant circuit.
WARNING: 

Do not use electrical 
appliances inside the food 
storage compartments 
of the appliance, unless 
they are of the type 
recommended by the 
manufacturer.

This appliance is intended 
to be used in household and 
similar applications such as

– staff kitchen areas in shops, 
offices and other working 
environments;

– farm houses and by clients 
in hotels, motels and other 
residential type environments;

– bed and breakfast type 
environments;

– catering and similar non-
retail applications.
 General safety
• When you want to dispose/

scrap the product, we 
recommend you to consult the 
authorized service in order to 
learn the required information 
and authorized bodies.

• Consult your authorized 
service for all your questions 
and problems related to 
the cooler/freezer. Do not 
intervene or let someone 
intervene to the cooler/
freezer without notifying the 
authorised services.

• For products with a freezer 
compartment; Do not eat 
cone ice cream and ice 
cubes immediately after 
you take them out of the 
freezer compartment! (This 
may cause frostbite in your 
mouth.) 

2  Important Safety Warnings
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• For products with a freezer 
compartment; Do not put 
bottled and canned liquid 
beverages in the freezer 
compartment. Otherwise, 
these may burst. 

• Do not touch frozen food by 
hand; they may stick to your 
hand. 

• Unplug your cooler/freezer 
before cleaning or defrosting.

• Vapor and vaporized cleaning 
materials should never 
be used in cleaning and 
defrosting processes of your 
cooler/freezer. In such cases, 
the vapor may get in contact 
with the electrical parts and 
cause short circuit or electric 
shock. 

• Never use the parts on your 
cooler/freezer such as the 
door as a means of support or 
step. 

• Do not use electrical devices 
inside the cooler/freezer.

• Do not damage the parts, 
where the refrigerant is 
circulating, with drilling or 
cutting tools. The refrigerant 
that might blow out when 
the gas channels of the 
evaporator, pipe extensions 
or surface coatings are 
punctured causes skin 
irritations and eye injuries.

• Do not cover or block the 
ventilation holes on your 
cooler/freezer with any 
material.

• Electrical devices must be 
repaired by only authorised 
persons. Repairs performed by 
incompetent persons create a 
risk for the user.

• In case of any failure or during 
a maintenance or repair 
work, disconnect your cooler/
freezer’s mains supply by 
either turning off the relevant 
fuse or unplugging your 
appliance. 

• Do not pull by the cable when 
pulling off the plug. 

• Place the beverage with 
higher proofs tightly closed 
and vertically. 

• Never store spray cans 
containing flammable and 
explosive substances in the 
cooler/freezer.

• Do not use mechanical devices 
or other means to accelerate 
the defrosting process, other 
than those recommended by 
the manufacturer.

• This product is not intended 
to be used by persons with 
physical, sensory or mental 
disorders or unlearned 
or inexperienced people 
(including children) unless 
they are attended by a person 
who will be responsible 
for their safety or who will 
instruct them accordingly for 
use of the product

• Do not operate a damaged 
cooler/freezer. Consult with 
the service agent if you have 
any concerns.
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• Electrical safety of your 
cooler/freezer shall be 
guaranteed only if the earth 
system in your house complies 
with standards.

• Exposing the product to 
rain, snow, sun and wind is 
dangerous with respect to 
electrical safety.

• Contact authorized service 
when there is a power cable 
damage to avoid danger.

• Never plug the cooler/freezer 
into the wall outlet during 
installation. Otherwise, risk 
of death or serious injury may 
arise.

• This cooler/freezer is intended 
for only storing food items. 
It must not be used for any 
other purpose.

• Label of technical 
specifications is located on 
the left wall inside the cooler/
freezer.

• Never connect your cooler/
freezer to electricity-saving 
systems; they may damage 
the cooler/freezer.

• If there is a blue light on the 
cooler/freezer, do not look 
at the blue light with optical 
tools.

• For manually controlled 
cooler/freezers, wait for at 
least 5 minutes to start the 
cooler/freezer after power 
failure.

• This operation manual should 
be handed in to the new 
owner of the product when it 
is given to others.

• Avoid causing damage 
on power cable when 
transporting the cooler/
freezer. Bending cable may 
cause fire. Never place heavy 
objects on power cable. 

• Do not touch the plug with 
wet hands when plugging the 
product.

• Do not plug the cooler/freezer 
if the wall outlet is loose.

• Water should not be sprayed 
on inner or outer parts of the 
product for safety purposes.

• Do not spray substances 
containing inflammable gases 
such as propane gas near the 
cooler/freezer to avoid fire 
and explosion risk.

• Never place containers filled 
with water on top of the 
cooler/freezer; in the event 
of spillages, this may cause 
electric shock or fire.

• Do not overload the cooler/
freezer with food. If 
overloaded, the food items 
may fall down and hurt you 
and damage cooler/freezer 
when you open the door. 
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• Never place objects on top of 
the cooler/freezer; otherwise, 
these objects may fall down 
when you open or close the 
cooler/freezer's door.

• As they require a precise 
storage temperature, 
vaccines, heat-sensitive 
medicine and scientific 
materials and etc. should not 
be kept in the cooler/freezer.

• If not to be used for a long 
time, cooler/freezer should be 
unplugged. A possible problem 
in power cable may cause fire.

• Cooler/freezer may move 
if adjustable legs are not 
properly secured on the floor. 
Properly securing adjustable 
legs on the floor can prevent 
the cooler/freezer to move.

• When carrying the cooler/
freezer, do not hold it from 
door handle. Otherwise, it may 
be snapped.

• When you have to place your 
product next to another 
cooler/freezer or freezer, the 
distance between devices 
should be at least 8cm. 
Otherwise, adjacent side walls 
may be humidified.

• The product shall never be 
used while the compartment 
which is located at the top or 
back of your product and in 
which electronic boards are 
available (electronic board box 
cover) (1) is open.

1

1

For products with a water 
dispenser;
 Pressure of water mains 

should be minimum 1 bar. 
Pressure of water mains 
should be maximum 8 bars.

• Use only potable water.
Child safety
• If the door has a lock, the key 

should be kept away from 
reach of children.

• Children must be supervised 
to prevent them from 
tampering with the product.
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Compliance with WEEE 
Directive and Disposing of 
the Waste Product: 

This product complies 
with EU WEEE  Directive 
(2012/19/EU). This product 
bears a classification 
symbol for waste electrical 
and electronic equipment 

(WEEE).
This product has been manufactured 

with high quality parts and materials 
which can be reused and are suitable 
for recycling. Therefore, do not dispose 
the product with normal domestic 
waste at the end of its service life. 
Take it to a collection point for the 
recycling of electrical and electronic 
equipment. Please consult your 
local authorities to learn the nearest 
collection point. Help protect the 
environment and natural resources by 
recycling used products. For children’s 
safety, cut the power cable and break 
the locking mechanism of the door, if 
any, so that it will be non-functional 
before disposing of the product.
Package information

Packaging materials of the product 
are manufactured from recyclable 
materials in accordance with our 
National Environment Regulations. Do 
not dispose of the packaging materials 
together with the domestic or other 
wastes. Take them to the packaging 
material collection points designated 
by the local authorities.

Do not forget...
Any recycled substance is an 

indispensable matter for nature and 
our national asset wealth.

If you want to contribute to the 
re-evaluation of the packaging 
materials, you can consult to your 
environmentalist organizations or the 
municipalities where you are located.
HC warning
If your product's cooling system 
contains R600a: 

This gas is flammable. Therefore, pay 
attention to not damaging the cooling 
system and piping during usage 
and transportation. In the event of 
damage, keep your product away from 
potential fire sources that can cause 
the product catch a fire and ventilate 
the room in which the unit is placed. 
Ignore this warning if your 
product's cooling system contains 
R134a. 

Type of gas used in the product is 
stated in the type label which is on the 
left wall inside the refrigerator.

Never throw the product in fire for 
disposal.
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Things to be done for 
energy saving
• Do not leave the doors of your 

refrigerator open for a long time.
• Do not put hot food or drinks in your 

refrigerator.
• Do not overload your refrigerator so 

that the air circulation inside of it is 
not prevented.

• Do not install your refrigerator 
under direct sunlight or near heat 
emitting appliances such as ovens, 
dishwashers or radiators. Keep your 
refrigerator at least 30cm away from 
heat emitting sources and at least 
5cm from electrical ovens.

• Pay attention to keep your food in 
closed containers.

• For products with a freezer 
compartment; You can store 
maximum amount of food items 
in the freezer when you remove 
the shelf or drawer of the freezer. 
Energy consumption value stated 
for your refrigerator has been 
determined by removing freezer 
shelf or drawer and under maximum 
load. There is no harm to use a shelf 
or drawer according to the shapes 
and size of food to be frozen.

• Thawing frozen food in fridge 
compartment will both provide 
energy saving and preserve the food 
quality.
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3  Installation

3. Connect the plug of the cooler/
freezer to the wall socket. When the 
fridge door is opened, fridge internal 
lamp will turn on.

4. When the compressor starts to 
operate, a sound will be heard. The 
liquid and gases sealed within the 
refrigeration system may also give 
rise to noise, even if the compressor 
is not running and this is quite 
normal. 

5. Front edges of the cooler/freezer 
may feel warm. This is normal. These 
areas are designed to be warm to 
avoid condensation.

Electrical connection
Connect your product to a grounded 

socket which is being protected by a 
fuse with the appropriate capacity.
Important:

The connection must be in 
compliance with national regulations.
• The power plug must be easily 

accessible after installation.

B The manufacturer will not be liable 
for any event caused by disregarding 
the information supplied in this user 
manual.

Points to be paid attention 
to when the relocation of 
the cooler/freezer
1. Your cooler/freezer should be 

unplugged.Before transportation 
of your cooler/freezer, it should be 
emptied and cleaned.

2. Before it is re-packaged, shelves, 
accessories, crisper, etc. inside 
your cooler/freezer should be fixed 
with adhesive tape and secured 
against impacts. Package should 
be bound with a thick tape  and the 
transportation rules on the package 
should be strictly observed.

3. Original packaging and foam 
materials should be kept for future 
transportations or moving.

Before you start the 
cooler/freezer,

Check the following before you start 
to use your cooler/freezer:
1. Attach 2 plastic wedges as 

illustrated below. Plastic wedges 
are intended to keep the distance 
which will ensure the air circulation 
between your cooler/freezer and 
the wall. (The picture is drawn up 
as a representation and it is not 
identical with your product.)

2. Clean the interior of the cooler/
freezer as recommended in the 
“Maintenance and cleaning” section.

1
2

3
3

3
1
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• Electrical safety of your cooler/
freezer shall be guaranteed only 
if the earth system in your house 
complies with standards.

• The voltage stated on the label 
located at left inner side of your 
product should be equal to your 
network voltage.

• Extension cables and multi plugs 
must not be used for connection.

B A damaged power cable must be 
replaced by a qualified electrician.

B Faulty product must not be operated 
before it is repaired! There is the risk 
of electric shock!

Disposing of the packaging
The packing materials may be 

dangerous for children. Keep the 
packing materials out of the reach 
of children or dispose of them by 
classifying them in accordance with 
the waste instructions stated by your 
local authorities. Do not throw away 
with regular house waste, throw away 
on packaging pick up spots designated 
by the local authorities.

The packing of your cooler/freezer is 
produced from recyclable materials.
Disposing of your old 
cooler/freezer

Dispose of your old cooler/freezer 
without giving any harm to the 
environment.
• You may consult your authorized 

dealer or waste collection center of 
your municipality about the disposal 
of your cooler/freezer.

Before disposing of your cooler/
freezer, cut out the electric plug and, if 
there are any locks on the door, make 
them inoperable in order to protect 
children against any danger.
Placing and Installation
A If the entrance door of the room 

where the cooler/freezer will be 
installed is not wide enough for the 
cooler/freezer to pass through, then 
carefully remove the doors of your 
cooler/freezer and pass it sideways 
through the door. 
1.  Install your cooler/freezer to a place 

that allows ease of use.
2. Keep your cooler/freezer away from 

heat sources, humid places and 
direct sunlight.

3. There must be appropriate air 
ventilation around your cooler/
freezer in order to achieve an 
efficient operation. If the cooler/
freezer is to be placed in a recess in 
the wall, there must be at least 5 cm 
distance with the ceiling and at least 
5 cm with the wall. Do not place your 
product on the materials such as rug 
or carpet.

4. Place your cooler/freezer on an even 
floor surface to prevent jolts.

WARNING: 
Do not locate extension 
sockets or charging transformers/

power supplies or Lithium-Iron battery 
operated products adjacent to the 
compressor as they could overheat.
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Adjusting the legs
If your refrigerator is unbalanced;
You can balance your refrigerator 

by turning its front legs as illustrated 
in the figure. The corner where the 
leg exists is lowered when you turn 
in the direction of black arrow and 
raised when you turn in the opposite 
direction. Taking help from someone 
to slightly lift the refrigerator will 
facilitate this process.
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Reversing the doors
Proceed in numerical order

1

60°

10

6

�

�

�

�

�
�

�
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4  Preparation
• Your refrigerator should be installed 

at least 30 cm away from heat 
sources such as hobs, ovens, central 
heater and stoves and at least 5 
cm away from electrical ovens and 
should not be located under direct 
sunlight.

• The ambient temperature of 
the room where you install your 
refrigerator should at least be 
5°C. Operating your refrigerator 
under cooler conditions is not 
recommended with regard to its 
efficiency.

• Please make sure that the interior 
of your refrigerator is cleaned 
thoroughly.

• If two refrigerators are to be 
installed side by side, there should 
be at least 2 cm distance between 
them.

• When you operate your refrigerator 
for the first time, please observe the 
following instructions during the 
initial six hours.

• The door should not be opened 
frequently.

• It must be operated empty without 
any food in it.

• Do not unplug your refrigerator. If 
a power failure occurs out of your 
control, please see the warnings in 
the “Recommended solutions for 
the problems” section.

• Original packaging and foam 
materials should be kept for future 
transportations or moving.

• The baskets/drawers that are 
provided with the chill compartment 
must always be in use for low energy 
consumption and for better storage 
conditions.

• Food contact with the temperature 
sensor in the freezer compartment 
may increase energy consumption 
of the appliance. Thus any contact 
with the sensor(s) must be avoided.

• In some models, the instrument 
panel automatically turns off 5 
minutes after the door has closed. 
It will be reactivated when the door 
has opened or pressed on any key. 

• Due to temperature change as 
a result of opening/closing the 
product door during operation, 
condensation on the door/body 
shelves and the glass containers is 
normal
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Temperature Control And Adjustment

OFF

 Temperature is controlled by the
 thermostat which is located on the
 rear wall of the cabinet (see the
 diagram on page 5). Thermostat knob
 is located on the thermostat housing.
 "Number 4" is the coldest setting. The
 normal storage temperature of your
 appliance should be -18 °C (0 °F).
 Lower temperatures may be obtained
 by adjusting the thermostat knob
.towards 'number 4 ' position
 We recommend that you check the
 temperature with a thermometer to
 ensure that the storage compartments
 are kept to the desired temperature.

 Remember you must take your reading
 very quickly since the thermometer
 temperature will rise very rapidly after
.you remove it from the freezer
 Please remember each time the door
 is opened cold air escapes and the
 internal temperature rises. Therefore
 never leave the door open and ensure
 it is closed immediately after food is
.put in or removed

5  Using your refrigerator
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5  Using your refrigerator   How to Freeze Fresh Foods
• Foods to be frozen must be divided 

into portions according to a size to 
be consumed, and frozen in separate 
packages. In this way, all the food 
should be prevented from being re-
frozen by thawing. 

• In order to protect the nutritional 
value, the aroma and the color of 
the foods as much as possible, 
vegetables should be boiled for a 
short period of time before freezing. 
(Boiling is not necessary for foods 
such as cucumber, parsley.) Cooking 
time of the vegetables frozen in this 
way is shortened by 1/3 than that of 
the fresh vegetables.

• To extend the storage times of 
frozen foods, boiled vegetables 
must first be filtered and then 
hermetically packaged as in the all 
types of foods.

• Foods should not be placed in the 
freezer compartment without 
package.

• The packaging material of the food 
to be stored should be air-tight, thick 
and durable and should not deform 
with cold and humidity. Otherwise, 
the food that is hardened by 
freezing might pierce the package. 
Sealing the package well is also 
important in terms of securely 
storing the food. 

The following packaging types are 
suitable for use to freeze the food:

Polyethylene bag, aluminum foil, 
plastic foil, vacuum bags and cold-
resistant storage containers with 
caps.

 The use of the following types of
 packaging is not recommended to
 ;freeze the food
 Packaging paper, parchment
 paper,cellophane (gelatin paper),
 garbage bag, used bags and shopping
.bags

• Hot foods should not be placed in 
the freezer compartment without 
cooling. 

• When placing unfrozen fresh foods 
in the freezer compartment, please 
note that it does not contact with 
frozen foods. Cool-pack (PCM) 
(if any) can be placed to the rack 
immediately below the quick freezer 
rack for preventing them from being 
getting warm. 

• During the freezing time (24 hours) 
do not place other food to the 
freezer. 

• Place your foods to the freezing 
shelves or racks by spreading them 
so that they will not be cramped (it 
is recommended that the packaging 
does not come into contact with 
each other).

• Frozen foods must be immediately 
consumed in a short period of time 
after defrosting and must never be 
frozen again.

• We recommend you to attach a label 
onto the package and write the 
name of the foods in the package 
and the freezing time. 

Foods suitable for freezing:
• Fish and seafood, red and white 

meat, poultry, vegetables, fruit, 
herbaceous spices, dairy products 
(such as cheese, butter and strained 
yoghurt), pastries, ready or cooked 
meals, potato dishes, souffle and 
desserts.
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Foods not suitable for freezing:
• Yoghurt, sour milk, cream, 

mayonnaise, leaved salad, red 
radish, grapes, all fruits (such as 
apple, pears and peaches).

• For foods to be frozen quickly and 
thoroughly, the following specified 
amounts per package should not be 
exceeded.

-Fruits and vegetables, 0.5-1 kg
-Meat, 1-1.5 kg

• A small amount of foods (maximum 
2 kg) can also be frozen without the 
use of the quick freezing function.

To obtain the best result, apply the 
following instructions:

1. Switch the adjusting knob to 
MAX or 4 position 24 hours before 
placing your fresh foods to freeze.

2. 24 hours after turning the 
thermostat knob, place your food that 
you want to freeze to the front of 
middle drawer with higher freezing 
capacity. If you have food remained, 
place them to the sides of the middle 
section.

3. Do not forget to turn the 
thermostat knob to its previous 
position, after placing your food. 

4. Do not try to freeze a large 
quantity of food at a time. Within 24 
hours, this product can freeze the 
maximum food quantity specified as 
«Freezing Capacity … kg/24 hours» 
on its type label. It is not convenient 
to put more unfrozen/fresh foods to 
the freezer compartment than the 
quantity specified on the label.

• You can review the Meat and 
Fish, Vegetables and Fruits, Dairy 
Products tables for placing and 
storing your foods in the deep-
freezer.  

 Recommendations for
Preservation of
Frozen Foods
• While purchasing your frozen foods, 

make sure that they are frozen at 
appropriate temperatures and their 
packages are not broken.

• Put the packages on the freezer 
compartment as soon as possible 
after purchasing them. 

• Make sure that the expiration 
date indicated on the packaging 
is not expired before consuming 
the packaged ready meals that 
you remove from the freezer 
compartment.

Deep Freezer Information
The EN 62552 standard requires 

(according to specific measurement 
conditions) that at least 4.5 kg of 
food for each 100 liter of freezer 
compartment volume can be frozen

at a room temperature of 25°C in 24 
hours.
Defrosting the frozen 
foods

Depending on the food diversity and 
the purpose of use, a selection can be 
made between the following options 
for defrosting:
• At room temperature (it is not very 

suitable to defrost the food by 
leaving it at room temperature for 
a long time in terms of maintaining 
the food quality)
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• In the refrigerator
• In the electrical oven (in models with 

or without fan) 
• In the microwave oven

CAUTION: 
• Never put acidic beverages in glass 

bottles and cans into your freezer 
due to the risk of explosion.

• If there is moisture and abnormal 
swelling in the packaging of frozen 
foods, it is likely that they were 
previously stored in an improper 
storage condition and their contents 
deteriorated. Do not consume these 
foods without checking.

• Since some spices in cooked meals 
may change their taste when 
exposed to long-term storage 
conditions, your frozen foods should 
be less seasoned or the desired 
spices should be added to the foods 
after the thawing process.

Recommended Temperature Settings
 Freezer compartment
setting

Remarks

  1,2 This is the default recommended temperature 
setting.

3 These settings are recommended when the 
ambient temperature is higher than 30°C or 
when you think the refrigerator is not cool 
enough due to frequent opening and closing of 
the door.

 Quick freezing
 (*MAX or 4)

Use when you want to freeze your food in a 
short time.It is recommended to be applied to 
preserve the quality of your fresh food. You 
do not need to use the quick freezing function 
when putting your frozen food.You do not need 
to use the quick freezing function to freeze a 
small amount of fresh food, up to 2 kg per day.  
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Meat and Fish Preparation

 Longest
 storage
time
(month)

M e a t 
products

Veal

Steak By cutting them 2 cm thick and placing foil between them or 
wrapping tightly with stretch

6 – 8

Roast By packing the pieces of meat in a refrigerator bag or wrapping 
them tightly with stretch

6 – 8

Cubes In small pieces 6 – 8

Schnitzel, 
chops

By placing foil between cut slices or wrapping individually with 
stretch

6 – 8

Mutton

Chops By placing foil between meat pieces or wrapping individually 
with stretch

4 - 8

Roast By packing the pieces of meat in a refrigerator bag or wrapping 
them tightly with stretch

4 - 8

Cubes By packing the shredded meats in a refrigerator bag or 
wrapping them tightly with stretch

4 - 8

Beef

Roast By packing the pieces of meat in a refrigerator bag or wrapping 
them tightly with stretch

8-12

Steak By cutting them 2 cm thick and placing foil between them or 
wrapping tightly with stretch

8-12

Cubes In small pieces 8-12

B o i l e d 
meat

By packaging in small pieces in a refrigerator bag 8-12

Mince Without seasoning, in flat bags 1 - 3

Offal (piece) In pieces 1 - 3

Fermented sausage - Salami It should be packaged even if it has casing. 1-2

Jambon By placing foil between cut slices 2-3

Poultry 
a n d 
h u n t i n g 
animals

Chicken and Turkey By wrapping in foil 4 – 6 

Goose By wrapping in foil (portions should not exceed 2.5 kg) 4 – 6

Duck By wrapping in foil (portions should not exceed 2.5 kg) 4-6 

Deer, Rabbit, Roe Deer By wrapping in foil (portions should not exceed 2.5 kg, and their 
bones should be separated)

6 – 8 

F i s h 
a n d 
seafood

Freshwater fish (Trout, Carp, 
Crane, Catfish)

After thoroughly cleaning the inside and scales, it should be 
washed and dried, and the tail and head parts should be cut 
when necessary.

2

Lean fish (Sea bass, Turbot, Sole) 4-6

Fatty fish (Bonito, Mackerel, 
Bluefish, Red Mullet, Anchovy)

2 - 4

Shellfish Cleaned and in bags 4 - 6

Caviar In its packaging, in an aluminum or plastic container 2 - 3
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 Fruits and
Vegetables Preparation

 Longest
 storage
time
(month)

String bean and Pole 
bean

By shock boiling for 3 minutes after washing and cutting into small pieces 10 - 13

Green pea By shock boiling for 2 minutes after shelling and washing 10-12

Cabbage By shock boiling for 1-2 minute(s) after cleaning 6 - 8

Carrot By shock boiling for 3-4 minutes after cleaning and cutting into slices 12

Pepper By boiling for 2-3 minutes after cutting the stem, dividing into two and separating 
the seeds

8 - 10

Spinach By shock boiling for 2 minutes after washing and cleaning 6 - 9

Leek By shock boiling for 5 minutes after chopping 6-8

Cauliflower By shock boiling in a little lemon water for 3-5 minutes after separating the leaves, 
cutting the core into pieces

10 – 12 

Eggplant By shock boiling for 4 minutes after washing and cutting into 2cm pieces 10 – 12 

Squash By shock boiling for 2- 3 minutes after washing and cutting into 2cm pieces 8-10

Mushroom By lightly sauteing in oil and squeezing lemon on it 2-3

Corn By cleaning and packing in cob or granular 12

Apple and Pear By shock boiling for 2-3 minutes after peeling and slicing 8 - 10

Apricot and Peach Divide in half and extract the seeds 4 - 6

Strawberry and 
Raspberry

By washing and shelling 8 - 12

Baked fruit By adding 10% sugar in the container 12

Plum, Cherry, Sour 
Cherry

By washing and shelling the stalks 8 - 12

Dairy Products Preparation Longest Storage Time 
(Month) Storage Conditions

 Cheese (except feta
(cheese

 By placing foil
therebetween, in slices

6 - 8  It can be left in its original
 packaging for short term
 storage. For long-term storage
 it should also be wrapped in
.aluminum or plastic foil

Butter, margarine  In its own packaging 6  In its own packaging or in
plastic containers
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6  Maintenance and cleaning
A Never use gasoline, benzene or 

similar substances for cleaning 
purposes.

B We recommend that you unplug the 
appliance before cleaning.

B Never use any sharp abrasive 
instrument, soap, household 
cleaner, detergent and wax polish 
for cleaning.

B For non-No Frost products, 
water drops and frosting up to a 
fingerbreadth occur on the rear wall 
of the Fridge compartment. Do not 
clean it; never apply oil or similar 
agents on it.

B Only use slightly damp microfiber 
cloths to clean the outer surface 
of the product. Sponges and other 
types of cleaning cloths may scratch 
the surface.

C Use lukewarm water to clean the 
cabinet of your refrigerator and wipe 
it dry.

C Use a damp cloth wrung out in 
a solution of one teaspoon of 
bicarbonate of soda to one pint of 
water to clean the interior and wipe 
it dry.

B Make sure that no water enters the 
lamp housing and other electrical 
items.

B If your refrigerator is not going to 
be used for a long period of time, 
unplug the power cable, remove all 
food, clean it and leave the door ajar.

C Check door seals regularly to ensure 
they are clean and free from food 
particles.

A To remove door racks, remove all the 
contents and then simply push the 
door rack upwards from the base.

A Never use cleaning agents or water 
that contain chlorine to clean the 
outer surfaces and chromium coated 
parts of the product. Chlorine causes 
corrosion on such metal surfaces.

A Do not use sharp, abrasive tools, 
soap, household cleaning agents, 
detergents, kerosene, fuel oil, 
varnish etc. to prevent removal and 
deformation of the prints on the 
plastic part. Use lukewarm water 
and a soft cloth for cleaning and 
then wipe it dry.

Protection of plastic 
surfaces 
C Do not put the liquid oils or oil-

cooked meals in your refrigerator 
in unsealed containers as they 
damage the plastic surfaces of your 
refrigerator. In case of spilling or 
smearing oil on the plastic surfaces, 
clean and rinse the relevant part 
of the surface at once with warm 
water.
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7  Troubleshooting
Please review this list before calling 
the service. It will save your time and 
money. This list includes frequent 
complaints that are not arising 
from defective workmanship or 
material usage. Some of the features 
described here may not exist in your 
product.
The refrigerator does not operate. 
• The plug is not inserted into the socket 
correctly. >>>Insert the plug into the socket 
securely.
• The fuse of the socket which your 
refrigerator is connected to or the main fuse 
have blown out. >>>Check the fuse.
Condensation on the side wall of the 
fridge compartment (MULTIZONE, 
COOL CONTROL and FLEXI ZONE).
• Door has been opened frequently. >>>Do 
not open and close the door of refrigerator 
frequently.
• Ambient is very humid. >>>Do not install 
your refrigerator into highly humid places.
• Food containing liquid is stored in open 
containers. >>>Do not store food with 
liquid content in open containers.
• Door of the refrigerator is left ajar. 
>>>Close the door of the refrigerator.
• Thermostat is set to a very cold level. 
>>>Set the thermostat to a suitable level.

Compressor is not running
• Protective thermic of the compressor 
will blow out during sudden power failures 
or plug-out plug-ins as the refrigerant 
pressure in the cooling system of the 
refrigerator has not been balanced yet. The 
refrigerator will start running approximately 
after 6 minutes. Please call the service if the 
refrigerator does not startup at the end of 
this period.
• The fridge is in defrost cycle. >>>This is 
normal for a full-automatically defrosting 
refrigerator. Defrosting cycle occurs 
periodically.
• The refrigerator is not plugged into the 
socket. >>>Make sure that the plug is fit 
into the socket.
• Temperature settings are not made 
correctly. >>>Select the suitable 
temperature value.
• There is a power outage. >>>Refrigerator 
returns to normal operation when the 
power restores.
The operation noise increases when 
the refrigerator is running.
• The operating performance of the 
refrigerator may change due to the changes 
in the ambient temperature. It is normal and 
not a fault.
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The refrigerator is running 
frequently or for a long time.
• New product may be wider than the 
previous one. Larger refrigerators operate 
for a longer period of time.
• The room temperature may be high. 
>>>It is normal that the product operates 
for longer periods in hot ambient.
• The refrigerator might be plugged in 
recently or might be loaded with food. 
>>>When the refrigerator is plugged in or 
loaded with food recently, it will take longer 
for it to attain the set temperature. This is 
normal.
• Large amounts of hot food might be put in 
the refrigerator recently. >>>Do not put hot 
food into the refrigerator.
• Doors might be opened frequently or left 
ajar for a long time. >>>The warm air that 
has entered into the refrigerator causes the 
refrigerator to run for longer periods. Do not 
open the doors frequently.
• Freezer or fridge compartment door might 
be left ajar. >>>Check if the doors are 
closed completely.
• The refrigerator is adjusted to a very low 
temperature. >>>Adjust the refrigerator 
temperature to a warmer degree and wait 
until the temperature is achieved.
• Door seal of the fridge or freezer 
may be soiled, worn out, broken or not 
properly seated. >>>Clean or replace 
the seal. Damaged/broken seal causes 
the refrigerator to run for a longer period 
of time in order to maintain the current 
temperature.
Freezer temperature is very low 
while the fridge temperature is 
sufficient.
• The freezer temperature is adjusted to 
a very low value. >>>Adjust the freezer 
temperature to a warmer degree and check.

Fridge temperature is very low 
while the freezer temperature is 
sufficient.
• The fridge temperature is adjusted to 
a very low value. >>>Adjust the fridge 
temperature to a warmer degree and check.
Food kept in the fridge compartment 
drawers is frozen.
• The fridge temperature is adjusted to 
a very high value. >>>Adjust the fridge 
temperature to a lower value and check.
Temperature in the fridge or freezer 
is very high.
• The fridge temperature is adjusted to a 
very high value. >>>Fridge compartment 
temperature setting has an effect on the 
temperature of the freezer. Change the 
temperatures of the fridge or freezer and 
wait until the relevant compartments attain 
a sufficient temperature.
• Doors are opened frequently or left ajar 
for a long time. >>>Do not open the doors 
frequently.
• Door is ajar. >>>Close the door completely.
• The refrigerator is plugged in or loaded 
with food recently. >>>This is normal. 
When the refrigerator is plugged in or 
loaded with food recently, it will take longer 
for it to attain the set temperature.
• Large amounts of hot food might be put in 
the refrigerator recently. >>>Do not put hot 
food into the refrigerator.
Vibrations or noise.
• The floor is not level or stable. >>> If 
the refrigerator rocks when moved slowly, 
balance it by adjusting its feet. Also make 
sure that the floor is strong enough to carry 
the refrigerator, and level.
• The items put onto the refrigerator may 
cause noise. >>>Remove the items on top 
of the refrigerator.
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There are noises coming from the 
refrigerator like liquid flowing, 
spraying, etc.
• Liquid and gas flows occur in accordance 
with the operating principles of your 
refrigerator. It is normal and not a fault.
Whistle comes from the refrigerator.
• Fans are used in order to cool the 
refrigerator. It is normal and not a fault.
Condensation on the inner walls of 
refrigerator.
• Hot and humid weather increases icing 
and condensation. It is normal and not a 
fault. 
• Doors are opened frequently or left ajar 
for a long time. >>>Do not open the doors 
frequently. Close them if they are open.
• Door is ajar. >>>Close the door completely.
Humidity occurs on the outside of 
the refrigerator or between the 
doors.
• There might be humidity in the air; this 
is quite normal in humid weather. When 
the humidity is less, condensation will 
disappear.
Bad odour inside the refrigerator.
• No regular cleaning is performed. 
>>>Clean the inside of the refrigerator 
regularly with a sponge, lukewarm water or 
carbonate dissolved in water.
• Some containers or package materials 
may cause the smell. >>>Use a different 
container or different brand packaging 
material.
• Food is put into the refrigerator in 
uncovered containers. >>>Keep the food 
in closed containers. Microorganisms 
spreading out from uncovered containers 
can cause unpleasant odours.
• Remove the foods that have expired 
best before dates and spoiled from the 
refrigerator.

The door is not closing.
• Food packages are preventing the door 
from closing. >>>Replace the packages 
that are obstructing the door.
• The refrigerator is not completely even on 
the floor. >>>Adjust the feet to balance the 
refrigerator.
• The floor is not level or strong. >>>Make 
sure that the floor is level and capable to 
carry the refrigerator.
Crispers are stuck.
• The food is touching the ceiling of the 
drawer. >>>Rearrange food in the drawer.
If The Surface Of The Product Is Hot.
• High temperatures may be observed 
between the two doors, on the side panels 
and at the rear grill while the product is 
operating. This is normal and does not 
require service maintenance!
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DISCLAIMER / WARNING
Some (simple) failures can be adequately 
handled by the end-user without any 
safety issue or unsafe use arising, 
provided that they are carried out within 
the limits and in accordance with the 
following instructions (see the “Self-
Repair” section).

Therefore, unless otherwise authorized 
in the “Self-Repair” section below, 
repairs shall be addressed to registered 
professional repairers in order to avoid 
safety issues. A registered professional 
repairer is a professional repairer that has 
been granted access to the instructions 
and spare parts list of this product by the 
manufacturer according to the methods 
described in legislative acts pursuant to 
Directive 2009/125/EC. 
However, only the service agent (i.e. 
authorized professional repairers) 
that you can reach through the phone 
number given in the user manual/
warranty card or through your 
authorized dealer may provide service 
under the guarantee terms. Therefore, 
please be advised that repairs by 
professional repairers (who are not 
authorized by Beko) shall void the 
guarantee.

Self-Repair

Self-repair can be done by the end-user 
with regard to the following spare parts: 
door handles,door hinges, trays, baskets 
and door gaskets (an updated list is also 
available in support.beko.com as of 1st 
March 2021).

Moreover, to ensure product safety and to 
prevent risk of serious injury, the mentioned 
self-repair shall be done following the 
instructions in the user manual for self-

repair or which are available in support.
beko.com. For your safety, unplug the 
product before attempting any self-repair.

Repair and repair attempts by end-users 
for parts not included in such list and/
or not following the instructions in the 
user manuals for self-repair or  which are 
available in support.beko.com, might give 
raise to safety issues not attributable to 
Beko, and will void the warranty of the 
product.

Therefore, it is highly recommended that 
end-users refrain from the attempt to carry 
out repairs falling outside the mentioned 
list of spare parts, contacting in such 
cases authorized professional repairers 
or registered professional repairers. On 
the contrary, such attempts by end-users 
may cause safety issues and damage 
the product and subsequently cause fire, 
flood, electrocution and serious personal 
injury to occur.

By way of example, but not limited to, 
the following repairs must be addressed 
to authorized professional repairers 
or registered professional repairers: 
compressor, cooling circuit, main 
board,inverter board, display board, etc.

The manufacturer/seller cannot be held 
liable in any case  where end-users do not 
comply with the above.

The spare part availability of the refrigerator 
that you purchased is 10 years. 
During this period, original spare parts will 
be available to operate the refrigerator 
properly
The minimum duration of guarantee of 
the refrigerator that you purchased is 24 
months.



Bitte lesen Sie zuerst diese Anleitung!
Lieber Kunde,
Wir sind sicher, dass Ihnen dieses Produkt, das in modernsten Fertigungsstätten 

hergestellt und den strengsten Qualitätsprüfungen unterzogen wurde, lange Zeit 
gute Dienste leisten wird.

Wir empfehlen Ihnen, vor Inbetriebnahme des Gerätes das gesamte Handbuch 
durchzulesen und es anschließend aufzubewahren.

Diese Anleitung...
• hilft Ihnen, Ihr Gerät schnell und sicher zu bedienen.
• Lesen Sie die Anleitung, bevor Sie Ihr Gerät aufstellen und bedienen.
• Halten Sie sich an die Anweisungen, beachten Sie insbesondere die 

Sicherheitshinweise.
• Bewahren Sie die Anleitung an einem leicht zugänglichen Ort auf, damit Sie 

jederzeit darin nachschlagen können. 
• Lesen Sie auch die weiteren Dokumente, die mit Ihrem Produkt geliefert wurden.
• Bitte beachten Sie, dass diese Anleitung eventuell auch für andere Geräte 

eingesetzt werden kann. 

Symbole und ihre Bedeutung
In dieser Anleitung finden Sie die folgenden Symbole:
C Wichtige Informationen oder nützliche Tipps.
A Warnung vor Verletzungen oder Sachschäden.
B Warnung vor elektrischem Strom.

    Warnung: Brandgefahr / Brennbare Materialien

ANGABENC
Die Modellinformationen, wie sie in der Produktdatenbank 
gespeichert sind, können durch Eingabe der folgenden Web-
site und Suche nach Ihrer Modellkennung (*) auf dem Ener-
gieetikett erreicht werden.

https://eprel.ec.europa.eu/
A

A
A
C

(*)MODEL IDENTIFIERSUPPLIER’S NAME
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C Abbildungen und Angaben in dieser Anleitung sind schematisch und können 
etwas von Ihrem Produkt abweichen. Wenn die Teile nicht im gekauften Produkt 
enthalten sind, gelten sie für andere Modelle.

1  Ihr Kühlschrank / Gefrierschrank

1. Oberteil
2. Eisbank
3. Schnellgefrierfach
4. Tiefkühlfächer
5. Verstellbare Vorderfüße

2

4

4

3

5

1
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2  Wichtige Sicherheitshinweise
Bitte lesen Sie die folgenden Hinweise 

aufmerksam durch. Bei Nichtbeachtung 
dieser Angaben kann es zu Verletzungen 
und Sachschäden kommen. In diesem Fall 
erlöschen auch sämtliche Garantie- und 
sonstigen Ansprüche.

Originalersatzteile stehen für einen 
Zeitraum von 10 Jahre beginnend mit 
dem Kaufdatum zur Verfügung.

Bestimmungsgemäßer 
Einsatz

 A

ACHTUNG: 
Stellen Sie sicher, dass wenn 

das 
Gerät in seinem 
Gehäuse oder platziert ist, die 

Entlüftungsöffnungen nicht 
blockiert werden.

A

ACHTUNG:
Um den Auftauvorgang zu 

beschleunigen, 
keine anderen mechanischen 

Geräte oder Geräte verwenden, 
die nicht vom Hersteller

 empfohlen sind.

  A

ACHTUNG:
Dem Kühlmittelkreislauf keine 

Schäden 
zufügen.

A

ACHTUNG: 
In den ebensmittelaufbe-
wahrungsfächern keine 
elektrischen 
Geräte verwenden,
die nicht vom 
Hersteller empfohlen 
sind.

 A

 WARNUNG: 
Lagern Sie keinerlei explosiven 

Substanzen (dazu zählen auch 
Sprühdosen mit brennbarem 
Treibmittel) im Gerät.

Dieses Gerät ist für die private 
Nutzung oder für den Gebrauch bei 
folgenden ähnlichen Anwendungen 
konzipiert wurden

- In Personalküchen in 
Geschäften, Büros und anderen 
Arbeitsumgebungen;

- In Bauernhöfen, Hotels, 
Motels und anderen Unterkünften, für 
den Gebrauch der Kunden;

-  Umgebungen  mit 
Übernachtung und Frühstück;

-  Bei Catering und ähnlichen 
Non-Retail-Anwendungen.
 Allgemeine Hinweise zu 
Ihrer Sicherheit
• Wenn Sie das Gerät entsorgen 

möchten, wenden Sie sich am 
besten an den autorisierten 
Kundendienst. Hier erhalten Sie 
notwendige Informationen und 
erfahren, welche Stellen für die 
Entsorgung zuständig sind.

• Bei Problemen und Fragen zum 
Gerät wenden Sie sich grundsätzlich 
an den autorisierten Kundendienst. 
Ziehen Sie keine Dritten zu 
Rate, versuchen Sie nichts in 
Eigenregie, ohne den autorisierten 
Kundendienst davon in Kenntnis zu 
setzen.
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• Bei Geräten mit Tiefkühlbereich: 
Der Verzehr von Speiseeis und 
Eiswürfeln unmittelbar nach der 
Entnahme aus dem Tiefkühlbereich 
ist nicht ratsam. (Dies kann zu 
Erfrierungen führen.) 

• Bei Geräten mit Tiefkühlbereich: 
Bewahren Sie Getränke in 
Flaschen sowie Dosen niemals im 
Tiefkühlbereich auf. Diese platzen. 

• Berühren Sie gefrorene 
Lebensmittel nicht mit der Hand; sie 
können festfrieren. 

• Trennen Sie Ihren Kühlschrank vor 
dem Reinigen oder Abtauen vom 
Stromnetz.

• Verwenden Sie niemals Dampf- 
oder Sprühreiniger zum Reinigen 
und Abtauen Ihres Kühlschranks. 
Die Dämpfe oder Nebel können in 
Kontakt mit stromführenden Teilen 
geraten und Kurzschlüsse oder 
Stromschläge auslösen. 

• Missbrauchen Sie niemals Teile 
Ihres Kühlschranks (z. B. Tür) als 
Befestigungen oder Kletterhilfen. 

• Nutzen Sie keine elektrischen 
Geräte innerhalb des Kühlschranks.

• Achten Sie darauf, den 
Kühlkreislauf keinesfalls mit 
Bohr- oder Schneidwerkzeugen 
zu beschädigen. Das Kühlmittel 
kann herausspritzen, wenn die 
Gaskanäle des Verdunsters, 
Rohr- und Schlauchleitungen 
oder Oberflächenversiegelungen 
beschädigt werden. Dies 
kann zu Hautreizungen und 
Augenverletzungen führen.

• Decken Sie keinerlei 
Belüftungsöffnungen des 
Kühlschranks ab. 

• Elektrische Geräte dürfen nur von 
autorisierten Fachkräften repariert 
werden. Reparaturen durch weniger 
kompetente Personen können erhebliche 
Gefährdungen des Anwenders 
verursachen.

• Sollten Fehler oder Probleme während 
der Wartung oder Reparaturarbeiten 
auftreten, so trennen Sie den Kühlschrank 
von der Stromversorgung, indem Sie die 
entsprechende Sicherung abschalten oder 
den Netzstecker ziehen. 

• Ziehen Sie niemals am Netzkabel – ziehen 
Sie direkt am Stecker. 

• Achten Sie darauf, hochprozentige 
Getränke stehend und mit fest 
verschlossenem Deckel zu lagern.

• Bewahren Sie niemals Sprühdosen mit 
brennbaren und explosiven Substanzen im 
Kühlschrank auf.

• Nutzen Sie keine mechanischen oder 
anderen Hilfsmittel, um das Gerät 
abzutauen – es sei denn, solche Hilfsmittel 
werden ausdrücklich vom Hersteller 
empfohlen.

• Dieses Produkt darf nicht von 
Personen (einschließlich Kindern) 
mit eingeschränkten physischen, 
sensorischen oder geistigen Fähigkeiten 
bedient werden, sofern sie nicht durch 
eine Person, die für ihre Sicherheit 
verantwortlich ist, in der Bedienung des 
Produktes angeleitet werden.

• Nehmen Sie einen beschädigten 
Kühlschrank nicht in Betrieb. Wenden 
Sie sich bei jeglichen Zweifeln an einen 
Kundendienstmitarbeiter.

• Die elektrische Sicherheit des Gerätes 
ist nur dann gewährleistet, wenn 
das hausinterne Erdungssystem den 
zutreffenden Normen entspricht.
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• Setzen Sie das Gerät keinem Regen, 
Schnee, direktem Sonnenlicht oder Wind 
aus; dies kann die elektrische Sicherheit 
gefährden.

• Wenden Sie sich zur Vermeidung 
von Gefahren an den autorisierten 
Kundendienst, falls das Netzkabel 
beschädigt ist.

• Stecken Sie während der Installation 
niemals den Netzstecker ein. Andernfalls 
kann es zu schweren bis tödlichen 
Verletzungen kommen.

• Dieser Kühlschrank dient nur der 
Aufbewahrung von Lebensmitteln. Für 
andere Zwecke sollte er nicht verwendet 
werden.

• Das Etikett mit den technischen Daten 
befindet sich an der linken Innenwand des 
Kühlschranks.

• Schließen Sie Ihren Kühlschrank niemals an 
energiesparende Systeme an; dies kann den 
Kühlschrank beschädigen.

• Falls sich ein blaues Licht am Kühlschrank 
befindet, blicken Sie nicht längere Zeit mit 
bloßem Augen oder optischen Werkzeugen 
hinein. 

• Bei manuell gesteuerten Kühlschränken 
warten Sie mindestens 5 Minuten, bevor Sie 
den Kühlschrank nach einem Stromausfall 
wieder einschalten.

• Falls Sie das Gerät an einen anderen 
Besitzer weitergeben, vergessen Sie 
nicht, die Bedienungsanleitung ebenfalls 
auszuhändigen.

• Achten Sie darauf, dass das Netzkabel 
beim Transport des Kühlschranks nicht 
beschädigt wird. Übermäßiges Biegen des 
Kabels birgt Brandgefahr. Platzieren Sie 
keine schweren Gegenstände auf dem 
Netzkabel. 

• Berühren Sie den Netzstecker niemals 
mit feuchten oder gar nassen Händen.

• Achten Sie beim Aufstellen des 
Gerätes darauf, dass das Netzkabel 
nicht eingeklemmt oder anderweitig 
beschädigt wird.

•  Platzieren Sie nicht mehrere 
Mehrfachsteckdosen oder Netzteile 
hinter dem Gerät.Schließen Sie den 
Kühlschrank nicht an lose Steckdosen 
an.

• Kinder im Alter von 3 bis 8 Jahren dürfen 
Kühlgeräte ein- und ausräumen.

• Vermeiden Sie durch Einhaltung 
der folgenden Anweisungen 
Lebensmittelkontamination:

•  Durch langes Öffnen der Tür kann die 
Temperatur in den Fächern des Gerätes 
drastisch ansteigen.

• Reinigen Sie die Oberflächen, die mit 
Lebensmitteln in Berührung kommen, 
sowie zugängliche Ableitungssysteme 
regelmäßig.

• Reinigen Sie Wassertanks, wenn diese 
48 Stunden lang nicht benutzt wurden; 
spülen Sie das an die Wasserversorgung 
angeschlossene Wassersystem 
durch, falls 5 Tage lang kein Wasser 
entnommen wurde.

• Bewahren Sie rohes Fleisch und Fisch in 
geeigneten Behältern im Kühlschrank 
auf, damit diese nicht mit anderen 
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Lebensmitteln in Berührung kommen.
• Zwei-Sterne-Gefrierfächer eignen sich 

zur Aufbewahrung von Tiefkühlkost, 
zur Lagerung oder Herstellung von 
Speiseeis und zur Herstellung von 
Eiswürfeln.

• Ein-, Zwei- und Drei-Sterne-Fächer 
eignen sich nicht zum Einfrieren 
frischer Lebensmittel.

• Falls das Kühlgerät lange Zeit leer 
bleibt, sollten Sie es abschalten, 
abtauen, reinigen, trocknen und die

• Tür geöffnet lassen, damit sich kein 
Schimmel im Gerät bildet.

• Sprühen Sie aus Sicherheitsgründen 
niemals Wasser auf die Innen- und 
Außenflächen des Gerätes.

• Sprühen Sie keine Substanzen mit 
brennbaren Gasen, wie z. B. Propangas, 
in die Nähe des Kühlschranks; 
andernfalls bestehen Brand- und 
Explosionsgefahr.

• Stellen Sie keine mit Wasser gefüllten 
Gegenstände auf den Kühlschrank; dies 
birgt Brand- und Stromschlaggefahr.

• Überladen Sie das Gerät nicht mit 
Lebensmitteln. Wenn das Gerät 
überladen ist, können beim Öffnen 
der Kühlschranktür Lebensmittel 
herausfallen und Verletzungen 
verursachen. 

• Stellen Sie keinesfalls Gegenstände 
auf den Kühlschrank; sie könnten 
beim Öffnen oder Schließen der 
Kühlschranktür herunterfallen.

• Materialien wie beispielsweise 
Impfstoffe, wärmeempfindliche Arznei, 
wissenschaftliche Proben usw. sollten 
nicht im Kühlschrank aufbewahrt 
werden, da sie bei exakt festgelegten 
Temperaturen gelagert werden 
müssen.

• Trennen Sie den Kühlschrank vom 
Stromnetz, wenn er längere Zeit 
nicht benutzt wird. Ein mögliches 
Problem im Netzkabel kann einen 
Brand auslösen.

• Wenn die höhenverstellbaren Füße 
nicht sicher auf dem Boden stehen, 
kann sich der Kühlschrank bewegen. 
Die angemessene Sicherung der 
höhenverstellbaren Füße am 
Boden kann eine Bewegung des 
Kühlschranks verhindern.

• WARNUNG: Wenn Sie das Gerät in 
die gewünschte Position bringen, 
müssen Sie darauf achten, dass das 
Netzkabel nicht eingeklemmt oder 
beschädigt wird.

•  WARNUNG: An der Rückseite des 
Geräts dürfen sich nicht mehrere 
tragbare Steckdosen oder tragbare 
Stromversorgungsgeräte befinden.

• Halten Sie den Kühlschrank beim 
Tragen nicht am Türgriff. Andernfalls 
könnte er abbrechen.

• Wenn Sie Ihr Produkt neben 
einem anderen Kühl- oder 
Gefrierschrank aufstellen möchten, 
sollte der Abstand zwischen 
beiden Geräten mindestens 8 cm 
betragen. Andernfalls können die 
benachbarten Seitenwände feucht 
werden.

• Benutzen Sie das Gerät niemals, 
wenn die sich auf der Oberseite 
bzw. auf der Rückseite befindlichen 
Bereiche mit den elektronischen 
Leitern im Inneren geöffnet sind 
(Abdeckung der elektronischen 
Leiterplatten) (1).
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1

Bei Geräten 
mitWasserspender:
• Der Druck für die Kaltwasserzufuhr 

sollte maximal 90 psi (620 kPa) 
betragen. Wenn der Wasserdruck 
in Ihrem Haushalt 80 psi (550 kPa) 
übersteigt, verwenden Sie bitte 
ein Druckbegrenzungsventil in 
Ihrem Leitungssystems. Sollten Sie 
nicht wissen, wie der Wasserdruck 
gemessen wird, ziehen Sie bitte 
einen Fachinstallateur hinzu.

• Sollte für Ihr Leitungssystem 
das Risiko eines Wasserschlags 
(Druckstoß) bestehen, 
verwenden Sie stets eine 
geeignete Druckstoßsicherung. 
Wenden Sie sich bitte an einen 
Fachinstallateur, falls Sie sich über 
die Wasserschlaggefährdung in 
Ihrem Leitungssystem nicht sicher 
sein sollten.

• Nutzen Sie niemals die 
Warmwasserzufuhr für den 
Einbau. Treffen Sie geeignete 
Vorsichtsmaßnahmen zum Schutz 
der Leitungen gegen mögliches 
Einfrieren. Die für den Betrieb 
zulässige Wassertemperatur liegt 
im Bereich von mindestens 0,6°C 

(33°F) bis hin zu maximal 38°C 
(100°F ).

• Nur Trinkwasser verwenden.

Kinder – Sicherheit
• Bei abschließbaren Türen bewahren 

Sie den Schlüssel außerhalb der 
Reichweite von Kindern auf.

• Achten Sie darauf, dass Kinder nicht 
mit dem Produkt spielen.

Ihre Pflichten als 
Endnutzer 

Dieses Elektro- bzw. 
Elektronikgerät ist mit einer 
d u r c h g e s t r i c h e n e n 
Abfalltonne auf Rädern 
gekennzeichnet. Das Gerät 

darf deshalb nur getrennt vom 
unsortierten Siedlungsabfall 
gesammelt und zurückgenommen 
werden. Es darf somit nicht in den 
Hausmüll gegeben werden. Das Gerät 
kann z.B. bei einer kommunalen 
Sammelstelle oder ggf. bei einem 
Vertreiber (siehe unten zu deren 
Rücknahmepflichten in Deutschland) 
abgegeben werden.

Das gilt auch für alle Bauteile, 
Unterbaugruppen und 
Verbrauchsmaterialien des zu 
entsorgenden Altgeräts.

Bevor das Altgerät entsorgt werden 
darf, müssen alle Altbatterien und 
Altakkumulatoren vom Altgerät 
getrennt werden, die nicht vom 
Altgerät umschlossen sind. Das gleiche 
gilt für Lampen, die zerstörungsfrei 
aus dem Altgerät entnommen 
werden können. Der Endnutzer ist 
zudem selbst dafür verantwortlich, 
personenbezogene Daten auf dem 
Altgerät zu löschen.
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Einhaltung der 
RoHS-Richtlinie:

Das von Ihnen gekaufte Gerät 
entspricht der RoHS-Richtlinie der 
EU (2011/65/EU). Es enthält keinerlei 
Materialien, die gemäß der Richtlinie 
als schädlich oder verboten gelten.
Hinweise zum Recycling

Helfen Sie mit, alle 
Materialien zu recyceln, die 
mit diesem Symbol 
gekennzeichnet sind. 

Entsorgen Sie solche Materialien, 
insbesondere Verpackungen, nicht im 
Hausmüll, sondern über die 
bereitgestellten Recyclingbehälter 
oder die entsprechenden örtlichen 
Sammelsysteme.

Recyceln Sie zum Umwelt - und 
Gesundheitsschutz elektrische und 
elektronische Geräte.
Rücknahmepflichten der 
Vertreiber

Wer auf mindestens 400 m2 
Verkaufsfläche Elektro- und 
Elektronikgeräte vertreibt oder diese 
gewerblich an Endnutzer abgibt, 
ist verpflichtet, bei Abgabe eines 
neuen Gerätes, ein Altgerät des 
Endnutzers der gleichen Geräteart, 
das im Wesentlichen die gleichen 
Funktionen wie das neue Gerät 
erfüllt, am Ort der Abgabe oder in 
unmittelbarer Nähe, unentgeltlich 
zurückzunehmen. Das gilt auch für 
Vertreiber von Lebensmitteln mit 
einer Gesamtverkaufsfläche von 
mindestens 800 m2, die mehrmals 
im Kalenderjahr oder dauerhaft 
Elektro- und Elektronikgeräte 
anbieten und auf dem Markt 
bereitstellen. Solche Vertreiber 

müssen zudem auf Verlangen des 
Endnutzers Altgeräte, die in keiner 
äußeren Abmessung größer als 
25 cm sind, (kleine Elektrogeräte) 
im Einzelhandelsgeschäft oder 
in unmittelbarer Nähe hierzu 
unentgeltlich zurückzunehmen; die 
Rücknahme darf in diesem Fall nicht 
an den Kauf eines Elektro- oder 
Elektronikgerätes verknüpft, kann 
aber auf drei Altgeräte pro Geräteart 
beschränkt werden.

Ort der Abgabe ist auch der private 
Haushalt, wenn das neue Elektro- 
oder Elektronikgerät dorthin geliefert 
wird; in diesem Fall ist die Abholung 
des Altgerätes für den Endnutzer 
kostenlos.

Die vorstehenden Pflichten 
gelten auch für den Vertrieb 
unter Verwendung von 
F e r n k o m m u n i k a t i o n s m i t t e l n , 
wenn die Vertreiber Lager- und 
Versandflächen für Elektro- und 
Elektronikgeräte bzw. Gesamtlager 
und Versandflächen für Lebensmittel 
beinhalten, die den oben genannten 
Verkaufsflächen entsprechen. 
Die unentgeltliche Abholung von 
Elektro- und Elektronikgeräten ist 
dann aber auf Wärmeüberträger (z.B. 
Kühlschrank), Bildschirme, Monitore 
und Geräte, die Bildschirme mit einer 
Oberfläche von mehr als   100 cm2 
enthalten und Geräte beschränkt, bei 
denen mindestens eine der äußeren 
Abmessungen mehr als 50 cm 
beträgt. Für alle übrigen Elektro- und 
Elektronikgeräte muss der Vertreiber 
geeignete Rückgabemöglichkeiten 
in zumutbarer Entfernung zum 
jeweiligen Endnutzer gewährleisten; 
das gilt auch für kleine Elektrogeräte 
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(s.o.), die der Endnutzer zurückgeben 
möchte, ohne ein neues Gerät zu 
erwerben.
HC-Warnung
Falls das Kühlsystem Ihres 
Produktes R600a enthält: 

Dieses Gas ist leicht entflammbar. 
Achten Sie also darauf, Kühlkreislauf 
und Leitungen während Betrieb und 
Transport nicht zu beschädigen. 
Bei Beschädigungen halten Sie das 
Produkt von potenziellen Zündquellen 
(z. B. offenen Flammen) fern und 
sorgen für eine gute Belüftung des 
Raumes, in dem das Gerät aufgestellt 
wurde. 
Ignorieren Sie diese Warnung, falls 
das Kühlsystem Ihres Produktes 
R134a enthält. 

Die Art des im Gerät eingesetzten 
Gases wird auf dem Typenschild an der 
linken Innenwand des Kühlschranks 
angegeben.

Entsorgen Sie das Produkt keinesfalls 
durch Verbrennen.
Tipps zum Energiesparen
• Halten Sie die Kühlschranktüren nur 

möglichst kurz geöffnet.
• Geben Sie keine warmen Speisen 

oder Getränke in den Kühlschrank.
• Überladen Sie den Kühlschrank 

nicht; die Luft muss frei zirkulieren 
können.

• Stellen Sie den Kühlschrank nicht 
im direkten Sonnenlicht oder 
in der Nähe von Wärmequellen 
wie Öfen, Spülmaschinen oder 
Heizkörpern auf. Halten Sie den 
Kühlschrank mindestens 30 cm von 
Wärmequellen und mindestens 5 cm 
von elektrischen Öfen entfernt.

• Achten Sie darauf, Ihre Lebensmittel 
in verschlossenen Behältern 
aufzubewahren.

• Bei Geräten mit Tiefkühlbereich: Sie 
können noch mehr Lebensmittel 
einlagern, wenn Sie die Ablage 
oder Schublade aus dem 
Tiefkühlbereich herausnehmen. Der 
für Ihren Kühlschrank angegebene 
Energieverbrauch wurde nach 
dem Entfernen der Ablage oder 
Schublade und bei maximaler 
Beladung bestimmt. Ansonsten ist 
es Ihnen freigestellt, die Ablage oder 
Schublade zu verwenden.

• Das Auftauen von gefrorenen 
Lebensmitteln im Kühlbereich ist 
energiesparend und bewahrt die 
Qualität der Lebensmittel.
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3. Reinigen Sie das Innere des 
Kühlschranks wie im Abschnitt 
„Wartung und Reinigung” 
beschrieben.

4. Schließen Sie den Netzstecker des 
Kühlschranks an eine Steckdose an. 
Beim Öffnen der Tür leuchtet die 
Innenbeleuchtung auf.

5. Beim Anspringen des Kompressors 
sind Geräusche zu hören. Die 
Flüssigkeiten und Gase im 
Kühlsystem können auch leichte 
Geräusche erzeugen, wenn der 
Kompressor nicht läuft. Dies ist völlig 
normal. 

3  Installation
2. Bitte bringen Sie die beiden 

Kunststoffkeile wie in der Abbildung 
gezeigt an. Die Kunststoffkeile 
sorgen für den richtigen Abstand 
zwischen Kühlschrank und 
Wand – und damit für die richtige 
Luftzirkulation. (Die Abbildung 
dient lediglich zur Orientierung und 
muss nicht exakt mit Ihrem Gerät 
übereinstimmen.

B Der Hersteller haftet nicht, falls die 
Angaben in dieser Anleitung nicht 
berücksichtigt werden.

Wenn Sie den Kühlschrank 
versetzen möchten:
1. Ziehen Sie zuvor den Netzstecker. 

Der Kühlschrank sollte geleert und 
gesäubert werden, bevor Sie ihn 
transportieren oder versetzen.

2. Sichern Sie die beweglichen 
Teile im Inneren (z. B. Ablagen, 
Zubehör, Gemüsefach etc.) vor dem 
Verpacken mit Klebeband, schützen 
Sie solche Teile vor Stößen. 
Umwickeln Sie die Verpackung 
mit kräftigem Klebeband oder 
stabilen Schnüren, beachten Sie 
die Transporthinweise auf der 
Verpackung.

3. Originalverpackung und 
Schaumstoffmaterialien sollten zum 
zukünftigen Transport des Gerätes 
aufbewahrt werden.

Vor dem Einschalten
Beachten Sie Folgendes, bevor Sie 

Ihren Kühlschrank benutzen:
1. Bringen Sie die beiden 

Kunststoffkeile wie nachstehend 
abgebildet an. Die Kunststoffkeile 
sorgen für den nötigen Abstand 
zwischen Kühlschrank und Wand, 
damit die Luft frei zirkulieren kann. 
(Die Abbildung dient lediglich zur 
Orientierung und kann daher etwas 
von Ihrem Gerät abweichen.)

1
2

3
3

3
1
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6. Die Vorderkanten des Kühlgerätes 
können sich warm anfühlen. Dies 
ist normal. Diese Bereiche wärmen 
sich etwas auf, damit sich kein 
Kondenswasser bildet.

Elektrischer Anschluss
Schließen Sie das Gerät an eine 

geerdete (Schuko-) Steckdose an. 
Diese Steckdose muss mit einer 
passenden Sicherung abgesichert 
werden.
Wichtig:
• Der Anschluss muss gemäß lokaler 

Vorschriften erfolgen.
• Der Netzstecker muss nach der 

Installation frei zugänglich bleiben.
• Die elektrische Sicherheit des 

Gerätes ist nur dann gewährleistet, 
wenn das hausinterne 
Erdungssystem den zutreffenden 
Normen entspricht.

• Die auf dem Typenschild an 
der linken Innenwand des 
Gerätes angegebene Spannung 
muss mit Ihrer Netzspannung 
übereinstimmen.

• Zum Anschluss dürfen keine 
Verlängerungskabel oder 
Mehrfachsteckdosen verwendet 
werden.

B Ein beschädigtes Netzkabel 
muss unverzüglich durch 
einen qualifizierten Elektriker 
ausgetauscht werden.

B Das Gerät darf vor Abschluss 
der Reparaturen nicht mehr 
betrieben werden! Es besteht 
Stromschlaggefahr!

Verpackungsmaterialien 
entsorgen

Das Verpackungsmaterial kann 
eine Gefahr für Kinder darstellen. 
Halten Sie Verpackungsmaterialien 
von Kindern fern oder entsorgen Sie 
das Verpackungsmaterial gemäß 
gültigen Entsorgungsbestimmungen. 
Entsorgen Sie das 
Verpackungsmaterial über geeignete 
Sammelstellen (Ihre Stadtverwaltung 
informiert Sie gerne), nicht über den 
regulären Hausmüll.

Die Verpackung Ihres Gerätes wurde 
aus recyclingfähigen Materialien 
hergestellt.
Altgeräte entsorgen

Entsorgen Sie Altgeräte auf 
umweltfreundliche Weise.
• Bei Fragen zur richtigen Entsorgung 

wenden Sie sich bitte an Ihren 
Händler, an eine Sammelstelle oder 
an Ihre Stadtverwaltung.

Bevor Sie das Gerät entsorgen, 
schneiden Sie den Netzstecker ab 
und machen die Türverschlüsse 
(sofern vorhanden) unbrauchbar, 
damit Kinder nicht in Gefahr gebracht 
werden.
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Aufstellung und 
Installation
A Falls die Tür des Raumes, in 

dem der Kühlschrank aufgestellt 
werden soll, nicht breit genug ist, 
wenden Sie sich an den autorisierten 
Kundendienst, lassen die 
Kühlschranktüren demontieren und 
befördern das Gerät seitlich durch die 
Tür. 
1.  Stellen Sie Ihren Kühlschrank an 

einer gut erreichbaren Stelle auf.
2. Platzieren Sie den Kühlschrank 

nicht in der Nähe von Wärmequellen 
oder dort, wo er Feuchtigkeit oder 
direktem Sonnenlicht ausgesetzt ist.

3. Damit das Gerät richtig arbeiten 
kann, müssen Sie ausreichend Platz 
um das Gerät herum freilassen, 
damit eine ordentliche Belüftung 
gewährleistet ist. Wenn Sie den 
Kühlschrank in einer Nische 
aufstellen, müssen Sie einen 
Abstand von mindestens 5 cm zur 
Decke und 5 cm zu den Wänden 
einhalten. Stellen Sie das Gerät nicht 
auf Materialien wie Teppichen oder 
Teppichböden auf.

4. Stellen Sie Ihren Kühlschrank auf 
einem ebenen Untergrund auf, 
damit er nicht wackelt.

5. Ihr Produkt benötigt eine 
ausreichende Luftzirkulation, um 
effizient zu funktionieren. Wenn das 
Produkt in eine Nische gestellt wird, 
denken Sie daran, mindestens 5 cm 
Abstand zwischen dem Produkt und 
der Decke, der Rückwand und den 
Seitenwänden zu lassen.

6. Wenn das Produkt in eine Nische 
gestellt wird, denken Sie daran, 
mindestens 5 cm Abstand zwischen 
dem Produkt und der Decke, der 

Rückwand und den Seitenwänden zu 
lassen. Prüfen Sie, ob die Rückwand-
Abstandsschutzkomponente an 
ihrem Standort vorhanden ist (falls 
mit dem Produkt geliefert). Wenn 
die Komponente nicht verfügbar 
ist oder verloren geht oder 
heruntergefallen ist, positionieren 
Sie das Produkt so, dass zwischen 
der Rückseite des Produkts und der 
Wand des Raums mindestens 5 cm 
Abstand verbleiben. Der Freiraum 
an der Rückseite ist wichtig für den 
effizienten Betrieb des Produkts.
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Türanschlag umkehren
Gehen Sie der Reihe nach vor.
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4  Vorbereitung 
• Ihr Kühlschrank / Gefrierschrank 

sollte mindestens 30 cm von 
Hitzequellen wie Kochstellen, Öfen, 
Heizungen, Herden und ähnlichen 
Einrichtungen aufgestellt werden. 
Halten Sie mindestens 5 cm Abstand 
zu Elektroöfen ein, vermeiden 
Sie die Aufstellung im direkten 
Sonnenlicht.

• Die Zimmertemperatur des 
Raumes, in dem der Kühlschrank 
/ Gefrierschrank aufgestellt wird, 
sollte mindestens 5 °C betragen. 
Im Hinblick auf den Wirkungsgrad 
ist der Betrieb des Kühlschrank 
/ Gefrierschranks bei geringerer 
Umgebungstemperatur nicht 
ratsam.

• Sorgen Sie dafür, dass das Innere 
Ihres Kühlschrank / Gefrierschranks 
gründlich gereinigt wird.

• Falls zwei Kühlschränke 
nebeneinander platziert werden 
sollen, achten Sie darauf, dass sie 
mindestens 2 cm voneinander 
entfernt aufgestellt werden.

• Wenn Sie den Kühlschrank / 
Gefrierschrank zum ersten Mal in 
Betrieb nehmen, halten Sie sich bitte 
an die folgenden Anweisungen für 
die ersten sechs Betriebsstunden.

• Die Kühlschrank / Gefrierschranktür 
sollte nicht zu häufig geöffnet 
werden.

• Der Kühlschrank / Gefrierschrank 
muss zunächst vollständig leer 
arbeiten.

• Ziehen Sie nicht den Netzstecker. 
Falls der Strom ausfallen sollte, 
beachten Sie die Warnhinweise 

im Abschnitt „Empfehlungen zur 
Problemlösung“.

• Originalverpackung und 
Schaumstoffmaterialien sollten zum 
zukünftigen Transport des Gerätes 
aufbewahrt werden.

• Bei einigen Modellen schaltet sich 
das Bedienfeld 5 Minuten nach dem 
Schließen der Tür automatisch ab. 
Es schaltet sich wieder an, wenn die 
Tür geöffnet wurde oder indem man 
auf einen beliebigen Schalter drückt.

• Temperaturschwankungen 
aufgrund des Öffnens/Schließens 
der Kühlschranktür können zur 
Kondensation an den Böden in der 
Tür und im Kühlschrankinnern sowie 
an den Glasbehältern führen.
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Temperaturregelung und -einstellung

OFF

Die Temperatur wird durch den 
Thermostat gesteuert, der sich an 
der Rückwand des Schranks befindet 
(siehe Diagramm auf Seite 5). Der 
Thermostatknopf befindet sich am 
Thermostatgehäuse. "Nummer 4" ist 
die kälteste Einstellung. Die normale 
Lagertemperatur Ihres Geräts sollte 
-18 °C (0 °F) betragen. Niedrigere 
Temperaturen können erreicht 
werden, indem der Thermostatknopf 
auf die Position „Nummer 4“ 
eingestellt wird.

Wir empfehlen Ihnen, die 
Temperatur mit einem Thermometer 
zu überprüfen, um sicherzustellen, 

dass die Lagerfächer auf der 
gewünschten Temperatur gehalten 
werden. Denken Sie daran, dass Sie 
Ihre Messung sehr schnell vornehmen 
müssen, da die Temperatur des 
Thermometers sehr schnell 
ansteigt, nachdem Sie es aus dem 
Gefrierschrank genommen haben.

Bitte denken Sie daran, dass bei 
jedem Öffnen der Tür kalte Luft 
entweicht und die Innentemperatur 
ansteigt. Lassen Sie daher die Tür 
niemals offen und schließen Sie 
diese sofort nach dem Einlegen oder 
Entnehmen von Speisen.

5   So bedienen Sie Ihren Kühlschrank/Gefrierschrank
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5   So bedienen Sie Ihren Kühlschrank/Gefrierschrank 5.1. Einfrieren Frische 
Lebensmittel   

• Lebensmittel, die eingefroren 
werden sollen, müssen 
entsprechend der zu 
verzehrenden Größe in Portionen 
aufgeteilt und in separaten 
Verpackungen eingefroren 
werden. Auf diese Weise sollte 
verhindert werden, dass alle 
Lebensmittel durch Auftauen 
wieder eingefroren werden. 

• Um den Nährwert, das Aroma 
und die Farbe der Lebensmittel 
so gut wie möglich zu schützen, 
sollte das Gemüse vor dem 
Einfrieren kurz gekocht werden. 
(Für Lebensmittel wie Gurken, 
Petersilien ist kein Kochen 
erforderlich.) Die Garzeit des auf 
diese Weise gefrorenen Gemüses 
verkürzt sich um 1/3 gegenüber 
der des frischen Gemüses.

• Um die Lagerzeiten von 
Tiefkühlkost zu verlängern, muss 
gekochtes Gemüse zuerst gefiltert 
und dann wie bei allen Arten 
von Lebensmitteln hermetisch 
verpackt werden.

• Lebensmittel sollten nicht ohne 
Verpackung in das Gefrierfach 
gestellt werden.

• Das Verpackungsmaterial der 
zu lagernden Lebensmittel 
sollte luftdicht, dick und haltbar 
sein und sich nicht durch Kälte 
und Feuchtigkeit verformen. 
Andernfalls können die 
durch Einfrieren gehärteten 
Lebensmittel die Verpackung 
durchbohren. Das gute 
Verschließen der Verpackung ist 
auch wichtig, um die Lebensmittel 
sicher zu lagern. 

Die folgenden Verpackungsarten 
eignen sich zum Einfrieren von 
Lebensmitteln:

Polyethylenbeutel, Aluminiumfolie, 
Kunststofffolie, Vakuumbeutel und 
kältebeständige Vorratsbehälter mit 
Verschlüssen.

Die Verwendung der folgenden 
Verpackungsarten wird nicht 
empfohlen, um die Lebensmittel 
einzufrieren. 

V e r p a c k u n g s p a p i e r , 
Pergamentpapier, Zellophan 
(Gelatinepapier), Müllsack, gebrauchte 
Taschen und Einkaufstüten.
• Warme Speisen sollten nicht ohne 

Kühlung in das Gefrierfach gestellt 
werden. 

• Wenn Sie nicht gefrorene frische 
Lebensmittel in das Gefrierfach 
legen, beachten Sie bitte, 
dass es nicht mit gefrorenen 
Lebensmitteln in Kontakt kommt. 
Das Cool-Pack (PCM) kann direkt 
unter dem Schnellgefriergestell in 
das Gestell gestellt werden, um zu 
verhindern, dass es warm wird. 

• Stellen Sie während der 
Gefrierzeit (24 Stunden) keine 
anderen Lebensmittel in den 
Gefrierschrank. 

• Stellen Sie Ihre Lebensmittel in 
die Gefrierregale oder Gestelle, 
indem Sie sie so verteilen, dass 
sie nicht geengt werden (es wird 
empfohlen, dass die Verpackung 
nicht miteinander in Kontakt 
kommt).

• Tiefkühlkost muss sofort nach 
dem Auftauen in kurzer Zeit 
verzehrt werden und darf nie 
wieder eingefroren werden.
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• Blockieren Sie die 
Belüftungsöffnungen nicht, 
indem Sie Ihre Tiefkühlkost vor 
die Belüftungsöffnungen auf der 
Rückseite stellen.

• Wir empfehlen Ihnen, ein Etikett 
auf der Verpackung anzubringen 
und den Namen der Lebensmittel 
in der Verpackung sowie die 
Gefrierzeit anzugeben. 

Zum Einfrieren geeignete 
Lebensmittel:

Fisch und Meeresfrüchte, rotes und 
weißes Fleisch, Geflügel, Gemüse, 
Obst, Kräutergewürze, Milchprodukte 
(wie Käse, Butter und Joghurt), 
Gebäck, Fertiggerichte oder gekochte 
Mahlzeiten, Kartoffelgerichte, Souffle 
und Desserts.

Lebensmittel, die nicht zum 
Einfrieren geeignet sind:

Joghurt, Sauermilch, Sahne, 
Mayonnaise, Blattsalat, roter Rettich, 
Trauben, alle Früchte (wie Apfel, 
Birnen und Pfirsiche).
• Damit Lebensmittel schnell und 

gründlich eingefroren werden 
können, sollten die folgenden 
angegebenen Mengen pro 
Packung nicht überschritten 
werden.

-Früchte und Gemüse, 0,5-1 kg
-Fleisch, 1-1,5 kg

• Eine kleine Menge von 
Lebensmitteln (maximal 2 kg) 
kann auch ohne Verwendung 
der Schnellgefrierfunktion 
eingefroren werden.

Um das beste Ergebnis zu 
erzielen, wenden Sie die folgenden 
Anweisungen an:

1. Schalten Sie den Einstellknopf 
24 Stunden vor dem Einlegen Ihrer 
frischen Lebensmittel in die Position 
MAX oder 4.

2. Stellen Sie Ihre Lebensmittel, 
die Sie einfrieren möchten, 24 
Stunden nach dem Drehen des 
Thermostatknopfs in die mittlere 
Schublade vorn mit höherer 
Gefrierkapazität. Wenn Sie Essen 
übrig haben, legen Sie sie an die 
Seiten des Mittelteils.

3. Vergessen Sie nicht, den 
Thermostatknopf nach dem Einlegen 
der Lebensmittel in die vorherige 
Position zu drehen. 

4. Versuchen Sie nicht, eine 
große Menge an Lebensmitteln auf 
einmal ein zufrieren. Dieses Produkt 
kann innerhalb von 24 Stunden 
die maximale Lebensmittelmenge 
einfrieren, die auf dem Typenschild 
als "Gefrierkapazität ... kg/24 
Stunden" angegeben ist. Es ist nicht 
zweckmäßig, mehr ungefrorene/
frische Lebensmittel in das 
Gefrierfach zu geben als die auf 
dem Etikett angegebene Menge ab 
zufüllen.
• Sie können die Tabellen Fleisch 

und Fisch, Gemüse und Obst, 
Milchprodukte lesen, um Ihre 
Lebensmittel in der Tiefkühltruhe 
einzulegen und zu lagern.  

5.2. Empfehlungen 
zur Konservierung 
von Tiefkühlkost 

• Stellen Sie beim Kauf Ihrer 
Tiefkühlkost sicher, dass diese 
bei angemessenen Temperaturen 
eingefroren sind und ihre 
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Verpackungen nicht beschädigt 
sind.

• Legen Sie die Pakete so bald wie 
möglich nach dem Kauf in das 
Gefrierfach. 

• Stellen Sie sicher, dass das auf 
der Verpackung angegebene 
Verfallsdatum nicht abgelaufen 
ist, bevor Sie die verpackten 
Fertiggerichte verzehren, die Sie 
aus dem Gefrierfach nehmen.

5.3. Abtauen
Das Eis in den Gefrierfächern wird 

automatisch aufgetaut.

5.4.  Tiefkühler 
Information

Die Norm EN 62552 schreibt 
vor (gemäß den spezifischen 
Messbedingungen), dass mindestens 
4,5 kg Lebensmittel pro 100 Liter 
Gefrierfachvolumen innerhalb von 24 
Stunden bei einer Raumtemperatur 
von 25°C eingefroren werden können.

5.5. Auftauen der 
Tiefkühlkost

Abhängig von der 
Lebensmittelvielfalt und dem 
Verwendungszweck kann zwischen 
folgenden Auftaumöglichkeiten 
gewählt werden:
• Bei Raumtemperatur (es ist nicht 

sehr geeignet, das Lebensmittel 
aufzutauen, indem es lange Zeit 
bei Raumtemperatur belassen 
wird, um die Lebensmittelqualität 
zu erhalten)

• Im Kühlschrank

• Im Elektroofen (bei Modellen mit 
oder ohne Lüfter) 

• In der Mikrowelle
VORSICHT! 
• Geben Sie niemals saure Getränke 

in Glasflaschen und Dosen in Ihren 
Gefrierschrank, da Platzgefahr 
besteht.

• Wenn die Verpackung 
von Tiefkühlkost 
Feuchtigkeit und abnormale 
Schwellungen aufweist, ist es 
wahrscheinlich, dass sie zuvor 
in einem unsachgemäßen 
Lagerungszustand gelagert 
wurden und sich ihr Inhalt 
verschlechtert hat. Verbrauchen 
Sie diese Lebensmittel nicht ohne 
Überprüfung.

• Da einige Gewürze in gekochten 
Mahlzeiten ihren Geschmack 
ändern können, wenn sie 
Langzeitlagerbedingungen 
ausgesetzt werden, sollten Ihre 
Tiefkühlkost weniger gewürzt sein 
oder die gewünschten Gewürze 
sollten nach dem Auftauen zu 
den Lebensmitteln hinzugefügt 
werden
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5.6. Empfohlene Temperatureinstellungen

Gefrierfacheinstellung Bemerkungen

1,2 Das ist die standardmäßige, empfohlende 
Temperatureinstellung

3 Diese Einstellungenwerden empfohlen, 
wenn die Umgebungstemperatur höher als 
30°C ist oder wenn Sie denken, dass der 
Kühlschrank aufgrund des häufigen Öffnens 
und Schließens der Tür nicht kühl genug ist.

Schnelleinfrieren (MAX 
oder 4*) 

Verwenden Sie sie, wenn Sie Ihre 
Lebensmittel in kurzer Zeit einfrieren 
möchten.Es wird empfohlen, angewendet 
zu werden, um die Qualität Ihrer frischen 
Lebensmittel zu erhalten.  Sie müssen die 
Schnellgefrierfunktion nicht verwenden, 
wenn Sie Ihre Tiefkühlkost einlegen.Sie 
müssen die Schnellgefrierfunktion nicht 
verwenden, um eine kleine Menge frischer 
Lebensmittel bis zu 2 kg pro Tag einzufrieren.  
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Fleisch und Fisch Vorbereitung
 Längste
Lagerzeit
(Monat)

Fleischpro
dukte

Kalb

Steak Schneiden Sie sie 2 cm dick und legen Sie Folie dazwischen oder 
wickeln Sie sie fest mit Stretch ein

6 – 8

Rösten Packen Sie die Fleischstücke in einen Kühlschrankbeutel oder 
wickeln Sie sie fest mit Stretch ein

6 – 8

Würfel In kleinen Stücken 6 – 8

Schnitzel , 
Koteletts

Indem Sie Folie zwischen geschnittene Scheiben legen oder einzeln 
mit Stretch einwickeln

6 – 8

Hammelflei
sch

Koteletts Indem Sie Folie zwischen Fleischstücken legen oder einzeln mit 
Stretch einwickeln

4 - 8

Rösten Packen Sie die Fleischstücke in einen Kühlschrankbeutel oder 
wickeln Sie sie fest mit Stretch ein

4 - 8

Würfel Packen Sie das zerkleinerte Fleisch in einen Kühlschrankbeutel oder 
wickeln Sie sie fest mit Stretch ein

4 - 8

Rindfleisch

Rösten Packen Sie die Fleischstücke in einen Kühlschrankbeutel oder 
wickeln Sie sie fest mit Stretch ein

8 - 12

Steak Schneiden Sie sie 2 cm dick und legen Sie Folie dazwischen oder 
wickeln Sie sie fest mit Stretch ein

8 - 12

Würfel In kleinen Stücken 8 - 12

Gekochtes 
Fleisch

Durch Verpacken in kleinen Stücken in einem Kühlschrankbeutel 8 - 12

Hackfleisch Ohne Gewürze in flachen Beuteln 1 - 3

(Innereien (Stück In Stücken 1 - 3

Fermentierte Wurst - Salami Es sollte auch dann verpackt sein, wenn es ein Gehäuse hat. 1 - 2

Schinken Durch Platzieren von Folie zwischen geschnittenen Scheiben 2 - 3

 Geflügel
 und
Jagdtiere

Huhn und Pute Durch Einwickeln in Folie 4 – 6 

 Gans Durch Einwickeln in Folie (Portionen sollten 2,5 kg nicht 
überschreiten)

4 – 6

Ente Durch Einwickeln in Folie (Portionen sollten 2,5 kg nicht 
überschreiten)

4 – 6

Hirsch, Kaninchen, Reh Durch Einwickeln in Folie (Portionen sollten 2,5 kg nicht überschreiten 
und ihre Knochen sollten getrennt werden)

6 – 8 

 Fisch und
Meeresfrü
chte

 Süßwasserfische (Forelle,
(Karpfen, Kranich, Wels

Nach gründlicher Reinigung der Innenseite und der Schuppen 
sollten diese gewaschen und getrocknet werden, und die Schwanz- 
und Kopfteile sollten bei Bedarf geschnitten werden.

2

 Magerer Fisch (Wolfsbarsch,
(Steinbutt, Seezunge

4-6

 Fetthaltiger Fisch (Bonito,
 Makrele, Bluefish, Rotbarbe,
(Sardelle

2 - 4

Schaltiere Gereinigt und in Säcken 4 - 6

Kaviar In seiner Verpackung in einem Aluminium- oder Kunststoffbehälter 2 - 3
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 Obst und
Gemüse Vorbereitung

 Längste
Lagerzeit
(Monat)

Bohnen und 
Stangenbohnen

Durch Schock kochen für 3 Minuten nach dem Waschen und Schneiden in 
kleine Stücke

10 - 13

Grüne Erbse Durch Schock kochen für 2 Minuten nach dem Schälen und Waschen 10 - 12

Kohl Durch Schock 1-2 Minuten nach dem Reinigen kochen 6 - 8

Karotte Durch Schock 3-4 Minuten kochen lassen, nachdem gereinigt und in 
Scheiben geschnitten wurde

12

Pfeffer Nach dem Schneiden des Stiels 2-3 Minuten kochen lassen, in zwei Teile 
teilen und die Samen trennen

8 - 10

Spinat Nach dem Waschen und Reinigen 2 Minuten lang unter Schock kochen 6 - 9

Lauch Durch Schock 5 Minuten nach dem Zerhacken kochen 6 - 8

Blumenkohl Durch Schock in etwas Zitronenwasser für 3-5 Minuten kochen, nachdem 
die Blätter getrennt wurden, den Kern in Stücke schneiden

10 – 12 

Auberginen Nach dem Waschen und Schneiden in 2 cm große Stücke 4 Minuten lang 
unter Schock kochen

10 – 12 

Kürbis Durch Schock kochen für 2-3 Minuten nach dem Waschen und Schneiden 
in 2 cm Stücke

8 - 10

Pilz Durch leichtes Anbraten in Öl und Auspressen von Zitrone darauf 2 - 3

Mais Durch Reinigen und Verpacken in Kolben oder Granulat 12

Apfel und Birne Durch Schock kochen für 2-3 Minuten nach dem Schälen und Schneiden 8 - 10

Aprikose und 
Pfirsich

In zwei Hälften teilen und die Samen extrahieren 4 - 6

Erdbeere und 
Himbeere

Durch Waschen und Schälen 8 - 12

Gebackene Früchte Durch Zugabe von 10% Zucker in den Behälter 12

Pflaume, Kirsche, 
Sauerkirsche

Durch Waschen und Schälen der Stiele 8 - 12

Milchprodukte Vorbereitung  Längste Lagerzeit
(Monat) Lagerbedingungen

Käse (außer Feta-
Käse)

Durch Platzieren 
von Folie zwischen 
geschnittenen Scheiben

6 - 8 Es kann zur kurzfristigen 
Lagerung in der 
O r i g i n a l v e r p a c k u n g 
aufbewahrt werden. Zur 
Langzeitlagerung sollte es 
auch in Aluminium- oder 
Kunststofffolie eingewickelt 
werden.

Butter, Margarine In eigener Verpackung 6 In eigener Verpackung oder 
in Plastikbehältern
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6  Wartung und Reinigung
A Verwenden Sie zu 

Reinigungszwecken niemals Benzin 
oder ähnliche Substanzen.

B Wir empfehlen, vor dem Reinigen den 
Netzstecker zu ziehen.

C Verwenden Sie zur Reinigung 
niemals scharfe Gegenstände, Seife, 
Haushaltsreiniger, Waschmittel oder 
Wachspolituren.

C Bei nicht eisfreien Geräten bilden sich 
Wassertropfen an der Rückwand des 
Kühlfaches, die zu einer fingerdicken 
Eisschicht gefrieren können. Nicht 
beseitigen, nicht reinigen, niemals Öl 
oder andere Mittel auftragen.

C Reinigen Sie die Außenflächen 
des Gerätes nur mit einem leicht 
angefeuchteten Mikrofasertuch. 
Schwämme und andere 
Reinigungshilfen können die 
Oberfläche verkratzen.

C Reinigen Sie das Gehäuse des 
Gerätes mit lauwarmem Wasser, 
wischen Sie die Flächen danach 
trocken.

B Zur Reinigung des Innenraums 
verwenden Sie ein feuchtes Tuch, 
das Sie in eine Lösung aus 1 Teelöffel 
Natron und einem halben Liter 
Wasser getaucht und ausgewrungen 
haben. Nach dem Reinigen wischen 
Sie den Innenraum trocken.

B Achten Sie darauf, dass kein Wasser 
in das Lampengehäuse oder andere 
elektrische Komponenten eindringt.

B Wenn Ihr Kühlgerät längere Zeit 
nicht benutzt wird, ziehen Sie 
den Netzstecker, nehmen alle 

Lebensmittel heraus, reinigen das 
Gerät und lassen die Türe geöffnet.

C Kontrollieren Sie die Türdichtungen 
regelmäßig, um sicherzustellen, 
dass diese sauber und frei von 
Speiseresten sind.

C Zum Entfernen einer Türablage 
räumen Sie sämtliche Gegenständen 
aus der Ablage und schieben diese 
dann nach oben heraus.

C Verwenden Sie zur Reinigung 
der Außenflächen und Chrom-
beschichteten Produktteile niemals 
Reinigungsmittel oder Wasser, 
die/das Chlor enthält. Chlor lässt 
Metalloberflächen korrodieren.

CVerwenden Sie keine spitzen oder 
scheuernde Gegenstände, Seifen, 
Reinigungsmittel bzw. Chemikalien, 
sowie auch kein Benzin, keine Benzole 
bzw. Wachse usw. Andernfalls werden 
die Einprägungen auf den Plasteteilen 
möglicherweise beschädigt oder 
deformiert. Verwenden Sie warmes 
Wasser und einen weichen Lappen 
zum anschließenden Trockenreiben.

Schutz der 
Kunststoffflächen 
C Geben Sie keine Öle oder stark 

fetthaltige Speisen offen in Ihren 
Kühlschrank / Gefrierschrank – 
dadurch können die Kunststoffflächen 
angegriffen werden. Sollten die 
Plastikoberflächen einmal mit Öl in 
Berührung kommen, so reinigen Sie 
die entsprechend Stellen umgehend 
mit warmem Wasser.
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7  Empfehlungen zur Problemlösung
Bitte arbeiten Sie diese Liste durch, 
bevor Sie den Kundendienst anrufen. 
Das kann Ihnen Zeit und Geld sparen. 
In der Liste finden Sie häufiger 
auftretende Probleme, die nicht auf 
Verarbeitungs- oder Materialfehler 
zurückzuführen sind. Nicht alle hier 
beschriebenen Funktionen sind bei 
jedem Modell verfügbar.
Der Kühlschrank / Gefrierschrank 
arbeitet nicht. 
• Ist der Kühlschrank / Gefrierschrank 
richtig angeschlossen? Stecken Sie den 
Netzstecker in die Steckdose.
• Ist die entsprechende Haussicherung 
herausgesprungen oder durchgebrannt? 
Überprüfen Sie die Sicherung.
Kondensation an den Seitenwänden 
des Kühlbereiches. (Multizone, 
Kühlkontrolle und FlexiZone)
• Sehr geringe Umgebungstemperaturen. 
Häufiges Öffnen und Schließen der 
Tür. Sehr feuchte Umgebung. Offene 
Lagerung von feuchten Lebensmitteln. 
Tür nicht richtig geschlossen. Kühlere 
Thermostateinstellung wählen. 
• Türen kürzer geöffnet halten oder 
seltener öffnen.
• Offene Behälter abdecken oder mit einem 
geeigneten Material einwickeln.
• Kondensation mit einem trockenen Tuch 
entfernen und überprüfen, ob diese erneut 
auftritt.

Der Kompressor läuft nicht
• Eine Schutzschaltung stoppt 
den Kompressor bei kurzzeitigen 
Unterbrechungen der Stromversorgung 
und wenn das Gerät zu oft und schnell 
ein- und ausgeschaltet wird, da der 
Druck des Kühlmittels eine Weile lang 
ausgeglichen werden muss. Ihr Kühlschrank 
/ Gefrierschrank beginnt nach etwa sechs 
Minuten wieder zu arbeiten. Bitte wenden 
Sie sich an den Kundendienst, falls Ihr 
Kühlschrank / Gefrierschrank nach Ablauf 
dieser Zeit nicht wieder zu arbeiten beginnt.
• Der Kühlschrank / Gefrierschrank taut 
ab. Dies ist bei einem vollautomatisch 
abtauenden Kühlschrank / Gefrierschrank 
völlig normal. Das Gerät taut von Zeit zu Zeit 
ab.
• Der Netzstecker ist nicht eingesteckt. 
Überprüfen Sie, ob das Gerät richtig 
angeschlossen ist.
• Stimmen die Temperatureinstellungen?
• Eventuell ist der Strom ausgefallen.
Der Kühlschrank / Gefrierschrank 
arbeitet sehr intensiv oder über eine 
sehr lange Zeit.
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• Ihr neues Gerät ist vielleicht etwas breiter 
als sein Vorgänger. Dies ist völlig normal. 
Große Kühlgeräte arbeiten oft längere Zeit.
• Die Umgebungstemperatur ist eventuell 
sehr hoch. Dies ist völlig normal.
• Das Kühlgerät wurde möglicherweise 
erst vor kurzem in Betrieb genommen oder 
mit Lebensmitteln gefüllt. Es kann einige 
Stunden länger dauern, bis der Kühlschrank 
/ Gefrierschrank seine Arbeitstemperatur 
erreicht hat.
• Kurz zuvor wurden größere Mengen 
warmer Speisen im Kühlschrank / 
Gefrierschrank eingelagert. Heiße Speisen 
führen dazu, dass der Kühlschrank / 
Gefrierschrank etwas länger arbeiten muss, 
bis die geeignete Temperatur zur sicheren 
Lagerung erreicht ist.
• Türen wurden häufig geöffnet oder 
längere Zeit nicht richtig geschlossen. Der 
Kühlschrank / Gefrierschrank muss länger 
arbeiten, weil warme Luft in den Innenraum 
eingedrungen ist. Öffnen Sie die Türen 
möglichst selten.
• Die Tür des Kühl- oder Tiefkühlbereichs 
war nur angelehnt. Vergewissern Sie sich, 
dass die Türen richtig geschlossen wurden.
• Die Kühlschrank / 
Gefrierschranktemperatur ist sehr niedrig 
eingestellt. Stellen Sie die Kühlschrank / 
Gefrierschranktemperatur höher ein und 
warten Sie, bis die gewünschte Temperatur 
erreicht ist.
• Die Türdichtungen von Kühl- oder 
Gefrierbereich sind verschmutzt, 
verschlissen, beschädigt oder sitzen 
nicht richtig. Reinigen oder ersetzen 
Sie die Dichtung. Beschädigte oder 
defekte Dichtungen führen dazu, dass 
der Kühlschrank / Gefrierschrank länger 
arbeiten muss, um die Temperatur halten 
zu können.
Die Temperatur im Tiefkühlbereich 
ist sehr niedrig, während die 
Termperatur im Kühlbereich normal 
ist.

• Die Tiefkühltemperatur ist sehr 
niedrig eingestellt. Stellen Sie die 
Gefrierfachtemperatur wärmer ein und 
prüfen Sie.
Die Temperatur im Kühlbereich 
ist sehr niedrig, während die 
Termperatur im Tiefkühlbereich 
normal ist.
• Die Kühltemperatur ist eventuell 
sehr niedrig eingestellt. Stellen Sie die 
Kühlbereichtemperatur wärmer ein und 
prüfen Sie.
Im Kühlbereich gelagerte 
Lebensmittel frieren ein.
• Die Kühltemperatur ist eventuell 
sehr niedrig eingestellt. Stellen Sie die 
Kühlbereichtemperatur wärmer ein und 
prüfen Sie.
Die Temperatur im Kühl- oder 
Tiefkühlbereich ist sehr hoch.
• Die Temperatur des Kühlbereichs ist 
eventuell sehr hoch eingestellt. Die 
Einstellung des Kühlbereichs beeinflusst 
die Temperatur im Tiefkühlbereich. Stellen 
Sie den Kühl- oder Tiefkühlbereich auf die 
gewünschte Temperatur ein.
• Türen wurden häufig geöffnet oder 
längere Zeit nicht richtig geschlossen; 
weniger häufig öffnen.
• Die Tür wurde eventuell nicht richtig 
geschlossen; Tür richtig schließen.
• Kurz zuvor wurden größere Mengen 
warmer Speisen im Kühlschrank / 
Gefrierschrank eingelagert. Warten Sie, 
bis der Kühl- oder Tiefkühlbereich die 
gewünschte Temperatur erreicht.
• Der Kühlschrank / Gefrierschrank war kurz 
zuvor von der Stromversorgung getrennt. 
Ihr Kühlschrank / Gefrierschrank braucht 
einige Zeit, um sich auf die gewünschte 
Temperatur abzukühlen.
Das Betriebsgeräusch nimmt 
zu, wenn der Kühlschrank / 
Gefrierschrank arbeitet.
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• Das Leistungsverhalten des Kühlgerätes 
kann sich je nach Umgebungstemperatur 
ändern. Dies ist völlig normal und keine 
Fehlfunktion.
Vibrationen oder Betriebsgeräusche.
• Der Boden ist nicht eben oder nicht fest. 
Der Kühlschrank / Gefrierschrank wackelt, 
wenn er etwas bewegt wird. Achten Sie 
darauf, dass der Boden eben ist und das 
Gewicht des Kühlschrank / Gefrierschranks 
problemlos tragen kann. 
• Das Geräusch kann durch auf dem 
Kühlschrank / Gefrierschrank abgestellte 
Gegenstände entstehen. Nehmen Sie 
abgestellte Gegenstände vom Kühlschrank 
/ Gefrierschrank herunter.
Fließ- oder Spritzgeräusche sind zu 
hören.
• Aus technischen Gründen bewegen 
sich Flüssigkeiten und Gase innerhalb des 
Gerätes. Dies ist völlig normal und keine 
Fehlfunktion.
Windähnliche Geräusche sind zu 
hören.
• Zum gleichmäßigen Kühlen werden 
Ventilatoren eingesetzt. Dies ist völlig 
normal und keine Fehlfunktion.
Kondensation an den Kühlschrank / 

Gefrierschrankinnenflächen.
• Bei heißen und feuchten Wetterlagen tritt 
verstärkt Eisbildung und Kondensation auf. 
Dies ist völlig normal und keine Fehlfunktion. 
• Die Türen wurden eventuell nicht richtig 
geschlossen; Türen komplett schließen.
• Türen wurden häufig geöffnet oder 
längere Zeit nicht richtig geschlossen; 
weniger häufig öffnen.
Feuchtigkeit sammelt sich an der 
Außenseite des Kühlschrank / 
Gefrierschranks oder an den Türen.

• Eventuell herrscht hohe Luftfeuchtigkeit; 
dies ist je nach Wetterlage völlig normal. 
Die Kondensation verschwindet, sobald die 
Feuchtigkeit abnimmt.
Unangenehmer Geruch 
im Kühlschrank / 
Gefrierschrankinnenraum.
• Das Innere des Kühlschrank / 
Gefrierschranks muss gereinigt 
werden. Reinigen Sie das Innere des 
Kühlschrank / Gefrierschranks mit einem 
Schwamm, den Sie mit lauwarmem oder 
kohlensäurehaltigem Wasser angefeuchtet 
haben. 
• Bestimmte Behälter oder 
Verpackungsmaterialien verursachen den 
Geruch. Verwenden Sie andere Behälter 
oder Verpackungsmaterial einer anderen 
Marke.
Die Tür wurde nicht richtig 
geschlossen.
• Lebensmittelpackungen verhindern 
eventuell das Schließen der Tür. Entfernen 
Sie die Verpackungen, welche die Tür 
blockieren. 
• Der Kühlschrank / Gefrierschrank 
steht nicht mit sämtlichen Füßen fest 
auf dem Boden und schaukelt bei 
kleinen Bewegungen. Stellen Sie die 
Höheneinstellschrauben ein. 
• Der Boden ist nicht eben oder nicht stabil 
genug. Achten Sie darauf, dass der Boden 
eben ist und das Gewicht des Kühlschrank 
/ Gefrierschranks problemlos tragen kann.
Das Gemüsefach klemmt.
• Die Lebensmittel berühren eventuell den 
oberen Teil der Schublade. Ordnen Sie die 
Lebensmittel in der Schublade anders an.
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HAFTUNGSAUSSCHLUSS / WAR-
NUNG
Einige (einfache) Fehler können vom 
Endbenutzer angemessen behandelt 
werden, ohne dass Sicherheitsprobleme 
oder unsichere Verwendung auftreten, sofern 
sie innerhalb der Grenzen und gemäß den 
folgenden Anweisungen ausgeführt werden 
(siehe Abschnitt „Selbstreparatur“).

Sofern im Abschnitt „Selbstreparatur“ 
unten nichts anderes autorisiert ist, sind 
Reparaturen an registrierte professionelle 
Reparaturtechniker zu richten, um 
Sicherheitsprobleme zu vermeiden. Ein 
registrierter professioneller Reparaturbetrieb 
ist ein professioneller Reparaturtechniker, 
dem vom Hersteller Zugang zu den 
Anweisungen und der Ersatzteilliste dieses 
Produkts gemäß den in den Rechtsakten 
entsprechend der Richtlinie 2009/125/EG 
beschriebenen Methoden gewährt wurde.
Allerdings kann nur der Dienstleister 
(d.h. autorisierte professionelle 
Reparaturtechniker), den Sie über die in 
der Bedienungsanleitung/Garantiekarte 
angegebene Telefonnummer oder über 
Ihren autorisierten Händler erreichen 
können, einen Service gemäß den 
Garantiebedingungen anbieten. Bitte 
beachten Sie daher, dass Reparaturen 
durch professionelle Reparaturtechniker 
(die nicht von Bekoautorisiert sind) zum 
Erlischen der Garantie führen.

Selbstreparatur
Die Selbstreparatur kann vom Endbenutzer in 
Bezug auf folgende Ersatzteile durchgeführt 
werden: Dichtungen, Filter, Türscharniere, 
Körbe, Propeller, Kunststoffzubehör usw. 
(eine aktualisierte Liste ist ab dem 1. 
März 2021 ebenfalls in support.beko.com  
verfügbar).

Um die Produktsicherheit zu gewährleisten 
und das Risiko schwerer Verletzungen 
zu vermeiden, muss die erwähnte 
Selbstreparatur gemäß den Anweisungen 
im Benutzerhandbuch zur Selbstreparatur 
durchgeführt werden, die unter support.beko.
com  verfügbar sind. Ziehen Sie zu Ihrer 
Sicherheit den Stecker aus der Steckdose, 
bevor Sie eine Selbstreparatur durchführen. 

Reparatur- und Reparaturversuche 
von Endbenutzern für Teile, die nicht in 
dieser Liste enthalten sind und/oder die 
Anweisungen in den Benutzerhandbüchern 
zur Selbstreparatur nicht befolgen oder die 
auf support.beko.com verfügbar sind, können 
zu Sicherheitsproblemen führen, die nicht 
auf Bekozurückzuführen sind, und führt zum 
Erlöschen der Garantie des Produkts. 

Deshalb wird dringend empfohlen, dass 
Endbenutzer nicht versuchen, Reparaturen 
durchzuführen, die außerhalb der genannten 
Ersatzteilliste liegen, und sich in solchen 
Fällen an autorisierte professionelle 
Reparaturtechniker oder registrierte 
professionelle Reparaturtechniker wenden. 
Ansonsten können solche Versuche 
von Endbenutzern Sicherheitsprobleme 
verursachen und das Produkt 
beschädigen und anschließend Brand, 
Überschwemmungen, Stromschläge und 
schwere Personenschäden verursachen. 

Beispielsweise müssen, ohne darauf 
beschränkt zu sein, die folgenden Reparaturen 
an autorisierte 
professionelle Reparaturtechniker oder 
registrierte professionelle Reparaturtechniker 
gerichtet werden: Kompressor, Kühlkreislauf, 
Hauptplatine,Wechselrichterplatine, 
Anzeigetafel usw.
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Der Hersteller/Verkäufer kann in keinem Fall 
haftbar gemacht werden, in dem Endbenutzer 
die oben genannten Bestimmungen nicht 
einhalten.

Die Ersatzteilverfügbarkeit des von Ihnen 
gekauften Kühlschrank beträgt 10 Jahre. 
Während dieser Zeit stehen Originalersatzteile 
zur Verfügung, um den Kühlschrank 
ordnungsgemäß zu betreiben.
Die Mindestgarantiedauer für den von Ihnen 
gekauften Kühlschrank beträgt 24 Monate.



Veuillez d’abord lire la notice d’utilisation !
Chère cliente, cher client,
Nous espérons que votre produit, qui a été fabriqué dans des usines modernes et 

vérifié au terme des procédures de contrôle de qualité les plus méticuleuses, vous 
aidera efficacement.

Pour cette raison, nous vous conseillons de lire attentivement tout le manuel 
d’utilisation de votre produit avant de vous en servir, et de le conserver ensuite pour 
une utilisation ultérieure.

Le présent manuel
• Vous aidera à utiliser votre produit avec rapidité et sécurité.
• Lisez le manuel avant d’installer et de faire fonctionner votre produit.
• Respectez les instructions, notamment celles relatives à la sécurité.
• Conservez ce manuel dans un endroit facilement accessible car vous pouvez en 

avoir besoin ultérieurement. 
• En plus, lisez également les autres documents fournis avec votre produit.
Veuillez noter que ce manuel peut également être valide pour d’autres modèles. 

Symboles et descriptions
Vous retrouverez les symboles suivants dans le présent manuel :
C Informations importantes ou astuces.
A Avertissement relatif aux conditions dangereuses pour la vie et la propriété.
B Avertissement relatif à la tension électrique. 

INFORMATIONSC
Vous pouvez accéder aux informations relatives au modèle 
telles que sauvegardées dans la base de données des pro-
duits en entrant le site internet suivant et en recherchant 
l'identifiant de votre modèle (*) qui se trouve sur la vignette 
énergie

https://eprel.ec.europa.eu/
A

A
A
C

(*)MODEL IDENTIFIERSUPPLIER’S NAME
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C Les illustrations présentées dans cette notice d’utilisation sont schématiques 
et peuvent ne pas correspondre exactement à votre produit. Si des pièces 
présentées ne sont pas comprises dans le produit que vous avez acheté, elles 
sont valables pour d’autres modèles.

1  Votre congélateur / réfrigérateur

1. Partie supérieure
2. Bac à glaçons
3. Compartiment de congélation rapide
4. Compartiments de conservation des aliments congelés
5. Pieds avant réglables

2

4

4

3

5

1
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2  Précautions de sécurité importantes
Veuillez examiner les 

informations suivantes : 
Cet appareil peut être 

utilisé par des enfants âgés 
d’au moins 8 ans et par des 
personnes ayant des capacités 
physiques, sensorielles 
ou mentales réduites ou 
dénuées d’expérience ou de 
connaissance, s’ils (si elles) sont 
correctement surveillé(e)s ou 
si des instructions relatives à 
l’utilisation de l’appareil en toute 
sécurité leur ont été données et 
si les risques encourus ont été 
appréhendées. Les enfants ne 
doivent pas jouer avec l’appareil. 
Le nettoyage et l’entretien par 
l’usager ne doivent pas être 
effectués par des enfants sans 
surveillance.

Le non respect de ces consignes 
peut entraîner des blessures 
ou dommages matériels. 
Sinon, tout engagement lié à 
la garantie et à la fiabilité du 
produit devient invalide.

Les pièces détachées d’origine 
sont disponibles pendant 10 
ans, à compter de la date d’achat 
du produit. 

A

REMARQUE :
Assurez-vous que les 

trous d’aération ne sont 
pas fermés quand le 
dispositif est dans son 
boîtier ou est installé à 
sa place.

A

REMARQUE: 
Ne pas utiliser tout 

dispositif mécanique ou 
un autre dispositif hors 
des recommandations 
du fabricant pour 
accélérer le processus de 
décongeler.  

A

REMARQUE: 
 Ne pas endommager 

le circuit de fluide du 
réfrigérateur.

A

REMARQUE: 
 Ne pas utiliser des 

appareils électriques non 
prévus par le fabricant 
dans les compartiments 
de conservation des 
aliments. 

A

AVERTISSEMENT: 
Ne conservez pas de 

substances explosives 
comme des aérosols avec 
un liquide inflammable 
dans cet appareil.

Ce dispositif est conçu pour 
l’usage domestique ou les 
applications similaires suivantes 
:  

- Pour être utilisé dans la 
cuisine de personnel dans les 
magasins, bureaux et autres 
environnements de travail ;

- Pour être utilisé par 
les clients dans les maisons 
de campagne et hôtels et 
les autres environnements 
d’hébergement ;
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- Dans des 
environnements de type de 
pension de famille

- Dans des applications 
similaires n’ayant pas de service 
alimentaire et non détaillants 
Sécurité générale
• Si le cordon d’alimentation 

est endommagé, celui-ci 
doit être remplacé par 
le fabricant, ses agents 
agréés ou tout autre agent 
qualifié afin d’être à l’abri de 
tout danger.

• Avant de vous débarrasser 
de votre appareil, 
veuillez consulter les 
autorités locales ou votre 
revendeur pour connaître 
le mode opératoire et les 
organismes de collecte 
agréés.

• Consultez le service 
après-vente agréé 
concernant toutes 
questions ou problèmes 
relatifs au réfrigérateur. 
N’intervenez pas ou ne 
laissez personne intervenir 
sur le réfrigérateur sans le 
communiquer au service 
après-vente agréé.

• Pour les produits équipés 
d'un compartiment 
congélateur : ne mangez 
pas de cônes de crème 
glacée ou des glaçons 
immédiatement 
après les avoir sortis 
du compartiment de 
congélation ! (Cela pourrait 
provoquer des engelures). 

• Pour les produits équipés 
d'un compartiment 
congélateur : ne placez 
pas de boissons en 
bouteille ou en cannette 
dans le compartiment de 
congélation. Cela peut 
entraîner leur éclatement. 

• Ne touchez pas des 
produits congelés avec les 
mains, ils pourraient se 
coller à celles-ci. 

• Débranchez votre 
réfrigérateur avant de le 
nettoyer ou de le dégivrer.

• La vapeur et des matériaux 
de nettoyage pulvérisés ne 
doivent jamais être utilisés 
pour les processus de 
nettoyage ou de dégivrage 
de votre réfrigérateur. 
La vapeur pourrait 
pénétrer dans les pièces 
électriques et provoquer 
des courts-circuits ou des 
électrocutions. 

• Ne jamais utiliser les pièces 
de votre réfrigérateur telles 
que la porte, comme un 
support ou une marche. 

• N’utilisez pas d’appareils 
électriques à l’intérieur du 
réfrigérateur.

• N’endommagez pas les 
pièces où circule le liquide 
réfrigérant avec des outils 
de forage ou coupants. 
Le liquide réfrigérant 
qui pourrait s’échapper 
si les canalisations de 
gaz de l’évaporateur, les 
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rallonges de tuyau ou les 
revêtements de surface 
étaient percés, cela pourrait 
irriter la peau et provoquer 
des blessures aux yeux.

• Ne pas couvrir ou obstruer 
les orifices de ventilation du 
réfrigérateur.

• Les appareils électriques 
peuvent être réparés 
seulement par des 
personnes autorisées. 
Les réparations réalisées 
par des personnes 
ne présentant pas les 
compétences requises 
peuvent présenter un 
risque pour l’utilisateur.

• En cas de 
dysfonctionnement ou lors 
d'opérations d’entretien ou 
de réparation, débranchez 
l’alimentation électrique 
du réfrigérateur soit en 
désactivant le fusible 
correspondant, soit en 
débranchant l’appareil. 

• Assurez-vous que les 
boissons comportant un 
taux d’alcool très élevé sont 
conservées en sécurité 
avec leur couvercle fixé 
et placées en position 
verticale.

• Placez les boissons 
alcoolisées verticalement, 
dans des récipients 
convenablement fermés. 

• Ne conservez jamais des 
aérosols contenant des 
substances inflammables 
et explosives dans le 

réfrigérateur.
• N’utilisez pas d'outils 

mécaniques ou autres 
dispositifs pour 
accélérer le processus 
de décongélation autres 
que ceux qui sont 
recommandés par le 
fabricant.

• Ce produit n'est pas conçu 
pour être utilisé par des 
personnes (enfants 
compris) souffrant de 
déficience physique, 
sensorielle, mentale, 
ou inexpérimentées, à 
moins d’avoir obtenu une 
autorisation auprès des 
personnes responsables de 
leur sécurité.

• Ne faites pas fonctionner 
un réfrigérateur 
endommagé. Consultez 
le service agréé en cas de 
problème.

• La sécurité électrique du 
réfrigérateur n’est assurée 
que si le système de mise 
à la terre de votre domicile 
est conforme aux normes 
en vigueur.

• L’exposition du produit à 
la pluie, la neige, au soleil 
ou au vent présente des 
risques concernant la 
sécurité électrique.

• Contactez le service 
agréé quand un câble 
d'alimentation est 
endommagé pour éviter 
tout danger.
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• Ne branchez jamais le 
réfrigérateur à la prise 
murale au cours de 
l’installation. Vous vous 
exposeriez à un risque de 
mort ou à de blessures 
graves.

• Ce réfrigérateur est 
conçu seulement pour 
conserver des aliments. Par 
conséquent, il ne doit pas 
être utilisé à d'autres fins.

• L'étiquette avec les 
caractéristiques 
techniques est située sur la 
parois gauche à l'intérieur 
du réfrigérateur.

• Ne branchez jamais 
votre réfrigérateur à des 
systèmes d'économie 
d'énergie, cela peut 
l'endommager.

• S’il y a une lumière bleue 
sur le réfrigérateur, ne 
la regardez ni avec vos 
yeux nus, ni avec des 
outils optiques pendant 
longtemps. 

• Pour les réfrigérateurs 
contrôlés manuellement, 
attendez au moins 5 
minutes pour allumer le 
réfrigérateur après une 
coupure de courant.

• Si cet appareil venait à 
changer de propriétaire, 
n'oubliez pas de remettre la 
présente notice d’utilisation 
au nouveau bénéficiaire.

• Evitez d'endommager 
le câble d'alimentation 
quand vous transportez 
le réfrigérateur. Tordre le 
câble peut entraîner un 

incendie. Ne placez jamais 
d'objets lourds sur le câble 
d'alimentation. 

• Évitez de toucher à la prise 
avec des mains mouillées 
au moment de brancher 
l'appareil.

• Évitez de brancher le 
réfrigérateur lorsque la 
prise de courant électrique 
a lâché.

• Pour des raisons de 
sécurité, évitez de 
pulvériser directement 
de l'eau sur les parties 
externes et internes du 
réfrigérateur.

• Ne pulvérisez pas de 
substances contenant 
des gaz inflammables 
comme du propane près du 
réfrigérateur pour éviter 
tout risque d'incendie et 
d'explosion.

• Ne placez jamais de 
récipients contenant de 
l'eau sur votre réfrigérateur, 
ils pourraient causer des 
chocs électriques ou un 
incendie.

• Évitez de surcharger 
le réfrigérateur avec 
une quantité excessive 
d'aliments. S'il est 
surchargé, les aliments 
peuvent tomber, vous 
blesser et endommager le 
réfrigérateur quand vous 
ouvrez la porte. 
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• Ne placez jamais d'objets 
au-dessus du réfrigérateur, 
ils pourraient tomber quand 
vous ouvrez ou fermez la 
porte du réfrigérateur.

• Les produits qui 
nécessitent un contrôle de 
température précis (vaccin, 
médicament sensible 
à la chaleur, matériels 
scientifiques, etc.) ne 
doivent pas être conservés 
dans le réfrigérateur.

• Si le réfrigérateur n'est pas 
utilisé pendant longtemps, 
il doit être débranché. Un 
problème avec le câble 
d'alimentation pourrait 
causer un incendie.

• Le réfrigérateur peut 
bouger si ses pieds 
réglables ne sont pas bien 
fixés sur le sol. Bien fixer 
les pieds réglables sur 
le sol peut empêcher le 
réfrigérateur de bouger.

• Quand vous transportez le 
réfrigérateur, ne le tenez 
pas par la poignée de la 
porte. Cela peut le casser.

• Quand vous devez placer 
votre produit près d'un 
autre réfrigérateur ou 
congélateur, la distance 
entre les appareils doit être 
d'au moins 8 cm. Sinon, les 
murs adjacents peuvent 
être humidifiés.

• Lors du positionnement de 
l’appareil, s’assurer que le 
câble d’alimentation n’est ni 
coincé, ni endommagé.

• Ne pas placer des prises 
multiples ou des blocs 
d’alimentation portables à 
l’arrière de l’appareil.

• Les enfants âgés de 3 à 8 ans 
sont autorisés à charger et 
décharger les réfrigérateurs.

• Pour éviter la contamination 
des aliments, veuillez 
respecter les instructions 
suivantes :

• L’ouverture prolongée de la 
porte peut provoquer une 
augmentation significative de 
la température dans l’appareil.

• Nettoyez régulièrement les 
surfaces qui peuvent entrer 
en contact avec les aliments 
et les systèmes de drainage 
accessibles.

• Nettoyez les réservoirs 
d’eau s’ils n’ont pas été 
utilisés depuis 48 h ; rincez le 
système d’eau raccordé à une 
alimentation en eau si l’eau 
n’a pas été pompée depuis 5 
jours.

• Conservez la viande et 
le poisson crus dans des 
récipients appropriés au 
réfrigérateur, de façon à ce 
qu’ils ne soient pas en contact 
avec d’autres aliments ou ne 
gouttent dessus.

• Les compartiments à aliments 
surgelés deux étoiles 
conviennent à la conservation 
d’aliments pré-congelés, 
à la conservation ou à la 
fabrication de glace et glaçons.
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• Les compartiments une, deux 
et trois étoiles ne conviennent 
pas à la congélation des 
aliments frais.

• Si le réfrigérateur est laissé 
vide pendant une période 
prolongée, éteignez-le, 
dégivrez-le, nettoyez-
le, séchez-le et laissez la 
porte ouverte pour éviter la 
formation de moisissure à 
l’intérieur de l’appareil.

• Ne jamais utiliser le produit 
si la section située dans 
sa partie supérieure ou 
inférieure avec cartes 
de circuits imprimés 
électroniques à l’intérieur 
est ouverte (couvercle de 
cartes de circuits imprimés 
électroniques) (1).  

1

1

• Lors du positionnement de l’appareil, 
s’assurer que le câble d’alimentation 
n’est ni coincé, ni endommagé.

• Ne pas placer des prises multiples ou 
des blocs d’alimentation portables à 
l’arrière de l’appareil.

Pour les appareils dotés 
d'une fontaine à eau
• La pression de l’eau froide à 

l’entrée ne doit pas excéder 
90 psi (620 kPa). Si votre 
pression d’eau dépasse 
80 psi (550 kPa), utilisez 
une soupape de limitation 
de pression sur votre 
réseau de conduite. Si vous 
ne savez pas comment 
vérifiez la pression de l’eau, 
demandez l’assistance d’un 
plombier professionnel.

• S’il existe un risque 
d’effet coup de bélier sur 
votre installation, utilisez 
systématiquement un 
équipement de protection 
contre l’effet coup de bélier 
sur celle-ci. Consultez des 
plombiers professionnels 
si vous n’êtes pas sûr de la 
présence de cet effet sur 
votre installation.

• Ne l’installez pas sur 
l’entrée d’eau chaude. 
Prenez des précautions 
contre le risque de 
congélation des 
tuyaux. L’intervalle de 
fonctionnement de la 
température des eaux doit 
être de 33 F (0,6°C) au 
moins et de 100 F (38 C) au 
plus.

• Utilisez uniquement de 
l’eau potable.
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Sécurité enfants
• Si la porte a un verrouillage, 

la clé doit rester hors de 
portée des enfants.

• Les enfants doivent être 
surveillés et empêchés de 
s'amuser avec le produit.

Conformité avec la 
règlementation DEEE et 
mise au rebut des déchets

 Ce produit ne contient pas de 
matériaux dangereux et interdits 
décrits dans la « Règlementation sur   
le contrôle des déchets d'équipements 
électriques et électroniques » publié 
par le Ministère de l'Environnement 
et de l'Urbanisme. Conforme avec la 
règlementation DEEE.

Le présent produit a été 
fabriqué avec des pièces 
et du matériel de qualité 
supérieure susceptibles 
d'être réutilisés et adaptés 
au recyclage. Par 
conséquent, nous vous 

conseillons de ne pas le mettre au 
rebut aux côtés des ordures 
ménagères à la fin de sa durée de vie. 
Au contraire, rendez-vous dans un 
point de collecte pour le recyclage de 
tout matériel électrique et 
électronique. Veuillez vous rapprocher 
des autorités de votre localité pour 
plus d'informations concernant le 
point de collecte le plus proche. Aidez-
nous à protéger l'environnement et les 
ressources naturelles en recyclant les 
produits usagés. Pour la sécurité des 
enfants, coupez le câble d'alimentation 
et le mécanisme de verrouillage de la 
porte, le cas échéant. Ce faisant, vous 
rendez l'appareil inopérant avant sa 
mise au rebut.

Informations relatives à 
l'emballage

Les matériaux d'emballage de cet 
appareil sont fabriqués à partir de 
matériaux recyclables, conformément 
à nos Réglementations Nationales 
en Environnement. Ne mélangez pas 
les matériaux d'emballage avec les 
déchets domestiques ou d'autres 
déchets. Amenez-les aux points de 
collecte des matériaux d'emballage, 
désignés par les autorités locales.
N'oubliez pas...

Pour la préservation de la nature et 
de notre santé, il est indispensable de 
recycler les matières.

Si vous voulez contribuer au 
recyclage des matériaux d'emballage, 
vous pouvez vous renseigner auprès 
d'organisations environnementales 
ou de l'autorité locale proche de votre 
domicile.
Avertissement HC
Si le système de refroidissement 
de votre appareil contient R600a : 

Ce gaz est inflammable. Par 
conséquent, veuillez prendre garde 
à ne pas endommager le système de 
refroidissement et les tuyauteries lors 
de son utilisation ou de son transport. 
En cas de dommages, éloignez votre 
produit de toute source potentielle 
de flammes susceptible de provoquer 
l’incendie de l’appareil. De même, 
placez le produit dans une pièce aérée. 
Ne tenez pas compte de cet 
avertissement si le système de 
refroidissement de votre appareil 
contient R134a. 
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Le type de gaz utilisé dans l'appareil 
est mentionné sur la plaque 
signalétique située sur la paroi gauche 
de l'intérieur du réfrigérateur.

Ne jetez jamais l'appareil au feu pour 
vous en débarrasser.
Mesures d’économie 
d’énergie
• Ne laissez pas les portes du 

réfrigérateur ouvertes pendant 
une durée prolongée.

• N’introduisez pas de denrées 
ou de boissons chaudes dans le 
réfrigérateur.

• Ne surchargez pas le 
réfrigérateur pour ne pas 
obstruer pas la circulation d'air à 
l’intérieur.

• N’installez pas le réfrigérateur 
à la lumière directe du soleil 
ou près d’appareil émettant de 
la chaleur tels qu’un four, un 
lave-vaisselle ou un radiateur. 
Maintenez une distance d'au 
moins 30 cm entre votre 
réfrigérateur et toute source de 
chaleur, et à une distance de 5cm 
d'un four électrique.

• Veillez à conserver vos denrées 
dans des récipients fermés.

• Pour les produits équipés d'un 
compartiment congélateur : 
vous pouvez conserver une 
quantité maximale d'aliments 
dans le congélateur quand vous 
enlevez l'étagère ou le tiroir du 
congélateur. La consommation 
d'énergie précisée pour votre 
réfrigérateur a été déterminée 
en enlevant l'étagère ou le tiroir 
du congélateur et avec la charge 
maximale. Il n'y aucun risque à 
utiliser une étagère ou un tiroir 
en fonction des formes et tailles 
des denrées à congeler.

• La décongélation des aliments 
dans le compartiment 
réfrigérateur permet de faire 
des économies d'énergie et de 
préserver la qualité des aliments.
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3  Installation
B AVERTISSEMENT: 
 Dans l’hypothèse ou l’information 

contenue dans ce manuel n’a pas 
été prise en compte par l’utilisateur, 
le fabricant ne sera aucunement 
responsable en cas de problèmes.

Éléments à prendre en 
considération lors du 
déplacement de votre 
réfrigérateur
1. Votre réfrigérateur doit être 

débranché.Avant le transport de 
votre réfrigérateur, vous devez le 
vider et le nettoyer.Avant d'emballer 
votre réfrigérateur, vous devez fixer 
ses étagères, bac, accessoires, etc, 
avec du ruban adhésif afin de les 
protéger contre les chocs. 

1. L'emballage doit être solidement 
attaché avec du ruban adhésif 
épais ou avec un cordage solide. 
La règlementation en matière 
de transport et de marquage de 
l'emballage doit être strictement 
respectée.

2. L’emballage et les matériaux de 
protection d’emballage doivent 
être conservés pour les éventuels 
transports ou déplacements à venir.

Avant de mettre votre 
réfrigérateur en marche

Vérifiez les points suivants avant 
de commencer à utiliser votre 
réfrigérateur 
1.  Fixez les câles en plastique tel 

qu'indiqué sur le schéma ci-dessous. 
Les câles en plastique servent à 
maintenir une distance permettant 
la circulation de l'air entre le 

1
2

3
3

3
1

réfrigérateur et le mur. (Cette image 
n'est donnée qu'à titre indicatif ; elle 
n'est pas identique à votre produit.)

2.  Vous pouvez installer les 2 cales 
en plastique comme illustré dans 
le schéma. Les cales en plastique 
maintiendront la distance 
nécessaire entre votre Congélateur 
/ réfrigérateur et le mur pour 
permettre une bonne circulation 
de l’air. (Le schéma présenté est 
fourni à titre indicatif et peut ne pas 
correspondre exactement avec votre 
produit.)

3.  Nettoyez l’intérieur du réfrigérateur 
tel qu’indiqué dans la section 
« Entretien et nettoyage ».

4.  Insérez la prise du réfrigérateur 
dans la prise murale. Lorsque la 
porte du réfrigérateur est ouverte, 
la lampe interne du réfrigérateur 
s'éclaire.

5.  Lorsque le compresseur commence 
à fonctionner, il émettra un son. 
Le liquide et les gaz intégrés au 
système du réfrigérateur peuvent 
également faire du bruit, que le 
compresseur soit en marche ou non. 
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Ceci est tout à fait normal. 
6.  Les parties antérieures du 

réfrigérateur peuvent chauffer. 
Ce phénomène est normal. Ces 
zones doivent en principe être 
chaudes pour éviter tout risque de 
condensation.

Branchement électrique
Branchez votre réfrigérateur à une 

prise électrique protégée par un 
fusible ayant une capacité appropriée.
Important :
• Le branchement doit être conforme 

aux normes en vigueur sur le 
territoire national.

• La fiche du câble d’alimentation doit 
être facilement accessible après 
installation.

• La sécurité électrique du 
réfrigérateur n’est assurée que si le 
système de mise à la terre de votre 
domicile est conforme aux normes 
en vigueur.

• La tension indiquée sur l'étiquette 
située sur la paroi gauche interne 
de votre produit doit correspondre 
à celle fournie par votre réseau 
électrique.

• Les rallonges et prises multivoies 
ne doivent pas être utilisés pour 
brancher l’appareil.

AVERTISSEMENT: 
Un câble d’alimentation endommagé 

doit être remplacé par un électricien 
qualifié.
AVERTISSEMENT: 

L’appareil ne doit pas être mis en 
service avant d’être réparé ! Cette 
précaution permet d’éviter tout risque 
de choc électrique!

Mise au rebut de 
l’emballage

 Les matériaux d’emballage peuvent 
être dangereux pour les enfants. 
Tenez les matériaux d’emballage hors 
de portée des enfants ou jetez-les  
conformément aux consignes établies 
par les autorités locales en matière 
de déchets. Ne les jetez pas avec les 
déchets domestiques,déposez-les 
dans les centres de collecte désignés 
par les autorités locales.

L’emballage de votre appareil 
est produit à partir de matériaux 
recyclables.
Mise au rebut de votre 
ancien réfrigérateur

Débarrassez-vous de votre 
ancien réfrigérateur sans nuire à 
l’environnement.
• Vous pouvez consulter le service 

après-vente agrée ou le centre 
chargé de la mise au rebut dans 
votre municipalité pour en savoir 
plus sur la mise au rebut de votre 
produit.

Avant de procéder à la mise au rebut 
de votre machine, coupez la prise 
électrique et, le cas échéant, tout 
verrouillage susceptible de se trouver 
sur la porte. Rendez-les inopérants 
afin de ne pas exposer les enfants à 
d’éventuels dangers.
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Réglage des pieds
Si le réfrigérateur n’est pas stable.
Vous pouvez équilibrer le 

réfrigérateur en tournant les pieds 
avant, tel qu’illustré sur le schéma. 
Le côté où se trouve le pied s’abaisse 
lorsque vous tournez dans le sens de 
la flèche noire, et s’élève lorsque vous 
tournez dans le sens opposé. Si vous 
vous faites aider par quelqu’un pour 
légèrement soulever le réfrigérateur, 
l’opération s’en trouvera simplifiée.

Disposition et Installation
B AVERTISSEMENT: 

Si la porte d’entrée de la pièce où 
sera installé le réfrigérateur n’est 
pas assez large pour laisser passer 
le réfrigérateur, appelez le service 
après-vente qui retirera les portes 
du réfrigérateur et le fera entrer 
latéralement dans la pièce.  
1.  Installez le réfrigérateur dans un 

emplacement qui permette une 
utilisation pratique.

2.  Maintenez le réfrigérateur éloigné 
de toutes sources de chaleur, des 
endroits humides et de la lumière 
directe du soleil.

3.  Une ventilation d’air autour du 
réfrigérateur doit être aménagée 
pour obtenir un fonctionnement 
efficace. Si le réfrigérateur est placé 
dans un enfoncement du mur, il doit 
y avoir un espace d’au moins 5 cm 
avec le plafond et d’au moins 5 cm 
avec le mur. Ne placez pas l'appareil 
sur des revêtements tels qu’un tapis 
ou de la moquette.

4.  Placez le réfrigérateur sur une 
surface plane afin d’éviter les 
à-coups.
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Réversibilité des portes
Procédez dans l'ordre numérique
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4    Préparation
• Votre congélateur / réfrigérateur 

doit être installé à au moins 30 
cm des sources de chaleur telles 
que les plaques de cuisson, les 
fours, appareils de chauffage ou 
cuisinières, et à au moins 5 cm des 
fours électriques. De même, il ne 
doit pas être exposé à la lumière 
directe du soleil.

• Veuillez vous assurer que l’intérieur 
de votre appareil est soigneusement 
nettoyé.

• La température ambiante de la pièce 
où vous installez le congélateur / 
réfrigérateur doit être d’au moins 
5°C. Faire fonctionner l’appareil sous 
des températures inférieures n’est 
pas recommandé et pourrait nuire à 
son efficacité.

• Si deux congélateur / réfrigérateurs 
sont installés côte à côte, ils doivent 
être séparés par au moins 2 cm.

• Lorsque vous faites fonctionner 
le congélateur / réfrigérateur pour 
la première fois, assurez-vous de 
suivre les instructions suivantes 
pendant les six premières heures.

• La porte ne doit pas être ouverte 
fréquemment.

• Le congélateur / réfrigérateur doit 
fonctionner à vide, sans denrées à 
l’intérieur.

• Ne débranchez pas le congélateur 
/ réfrigérateur. Si une panne de 
courant se produit, veuillez vous 
reporter aux avertissements dans la 
section « Solutions recommandées 
aux problèmes ».

• L’emballage et les matériaux de 
protection d’emballage doivent 
être conservés pour les éventuels 
transports ou déplacements à venir.

• Les paniers/tiroirs fournis avec le 
compartiment rafraîchissement 
doivent être utilisés de manière 
continue pour une consommation 
énergétique minimale et 
de meilleures conditions de 
conservation.

• Le contact entre le capteur de 
température et les denrées 
alimentaires à l'intérieur du 
compartiment de congélation 
peut augmenter la consommation 
énergétique de l'appareil. Pour cette 
raison, les contacts avec les capteurs 
doivent être évités.

• Dans certains modèles, le tableau 
de bord s’éteint automatiquement 
5 minutes après la fermeture de la 
portière. Il est réactivé à l’ouverture 
de la portière ou lorsqu’on appuie sur 
n’importe quelle touche.

• En raison des variations de 
température dues à l’ouverture ou à 
la fermeture de la porte de l’appareil 
en fonctionnement, il est normal 
que la condensation se forme sur la 
porte, les étagères ou les récipients 
en verre.
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Réglage et contrôle de la température

OFF

La température est contrôlée par le 
thermostat situé sur la paroi arrière 
de l'armoire (voir schéma en page 5). 
Le bouton du thermostat se trouve 
sur boîtier de ce dernier. « Numéro 
4 » est le réglage le plus froid. 
La température de conservation 
normale de votre appareil doit être de 
-18 °C (0 °F). Il est possible d’obtenir 
des températures plus basses en 
réglant le bouton du thermostat sur 
la position « Numéro 4 ».

Nous vous conseillons de 
vérifier la température à l'aide 
d'un thermomètre afin de vous 
assurer que les compartiments de 
conservation sont maintenus à la 
température souhaitée. Pensez 
à prendre votre mesure très 
rapidement dans la mesure où 

la température du thermomètre 
augmente très vite une fois sorti du 
congélateur.

Par ailleurs, n'oubliez pas que 
chaque fois que la porte est 
ouverte, de l'air froid s'échappe et 
la température interne augmente. 
Par conséquent, ne laissez jamais la 
porte ouverte et veillez à la refermer 
immédiatement après y avoir 
introduit ou retiré des denrées.

5 Utilisation du réfrigérateur
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5.1. Utilisation 
Aliments frais   

• Les aliments à congeler doivent être 
divisés en portions en fonction de 
la taille à consommer, et congelés 
dans des emballages séparés. De 
cette façon, il convient d’éviter une 
recongélation de tous les aliments 
après décongélation. 

• Afin de préserver au maximum la 
valeur nutritionnelle, l’arôme et la 
couleur des aliments, les légumes 
doivent être bouillis pendant une 
courte durée avant d’être congelés. 
(L’ébullition n’est pas nécessaire 
pour les aliments tels que le 
concombre, le persil). Le temps de 
cuisson des légumes ainsi congelés 
est réduit d’un tiers par rapport à 
celui des légumes frais.

• Pour prolonger la durée de 
conservation des aliments surgelés, 
les légumes bouillis doivent 
d’abord être filtrés, puis emballés 
hermétiquement comme tous les 
autres types d’aliments.

• Les aliments ne doivent pas être 
placés dans le compartiment 
congélateur sans emballage.

• Le matériau d’emballage des 
aliments à stocker doit être étanche 
à l’air, épais et durable et ne doit pas 
être sensible au froid et à l’humidité. 
Dans le cas contraire, les aliments 
durcis par la congélation risquent de 
percer l’emballage. Il est également 
important de fermer correctement 
l’emballage afin de conserver les 
aliments en toute sécurité. 

Les types d’emballages suivants 
peuvent être utilisés pour congeler les 
aliments :

Sac en polyéthylène, papier 
d’aluminium, film plastique, sacs 
sous vide et récipients de stockage 
résistants au froid avec bouchons.

L’utilisation des types d’emballage 
suivants n’est pas recommandée pour 
la congélation des aliments ; 

Papier d’emballage, papier 
parchemin, cellophane (papier 
gélatineux), sac poubelle, sacs usagés 
et sacs à provisions.
• Les aliments chauds ne doivent pas 

être placés dans le compartiment 
congélateur sans être refroidis. 

• Lorsque vous placez des aliments 
frais non congelés dans le 
compartiment congélateur, veillez 
à ce qu’ils n’entrent pas en contact 
avec les aliments congelés. Les 
éléments de refroidissement (PCM) 
peuvent être placés sur l’étagère 
située juste en dessous de l’étagère 
de congélation rapide pour éviter 
qu’ils ne se réchauffent. 

• Ne placez pas d’autres aliments dans 
le congélateur pendant le temps de 
congélation (24 heures). 

• Placez vos aliments sur les étagères 
ou les supports de congélation en 
les répartissant de manière à ce 
qu’ils ne soient pas à l’étroit (il est 
recommandé que les emballages ne 
soient pas en contact les uns avec 
les autres).

• Les aliments congelés doivent être 
consommés immédiatement après 
leur décongélation et ne doivent 
jamais être recongelés.
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• Ne bloquez pas les orifices de 
ventilation sur la surface arrière avec 
vos aliments congelés.

• Nous vous recommandons 
d’apposer une étiquette sur 
l’emballage et d’y inscrire le nom des 
aliments contenus et le temps de 
congélation. 

Aliments adaptés à la congélation :
Poissons et fruits de mer, viandes 

rouges et blanches, volailles, légumes, 
fruits, épices herbacées, produits 
laitiers (tels que fromage, beurre et 
yaourt égoutté), pâtisseries, plats 
cuisinés, plats de pommes de terre, 
soufflés et desserts.

Aliments non adaptés à la 
congélation :

Yaourt, lait caillé, crème, mayonnaise, 
salade frisée, radis rouge, raisins, tous 
les fruits (comme la pomme, les poires 
et les pêches).
• Pour que les aliments soient 

congelés rapidement et 
efficacement, il ne convient de 
respecter les quantités maximales 
suivantes spécifiées par 
emballage.

-Fruits et légumes, 0,5 a 1 kg
-Viande, 1 à 1,5 kg

• Une petite quantité d’aliments 
(2 kg maximum) peut également 
être congelée sans utilisation de la 
fonction de congélation rapide.

Pour obtenir le meilleur résultat, 
respectez les instructions suivantes :

1. Commutez le bouton de 
réglage sur la position MAX ou 4 24 
heures avant de placer vos aliments 
frais dans le congélateur.

2. 24 heures après avoir tourné 
le bouton du thermostat, placez les 
aliments que vous souhaitez congeler 

à l’avant du tiroir du milieu à forte 
capacité de congélation. Si vous avez 
un reste d’aliments, placez-le aux 
bords de la partie centrale.

3. 3. N’oubliez pas de remettre 
le bouton du thermostat dans sa 
position initiale, après avoir placé vos 
aliments. 

4. Ne congelez pas une quantité 
trop importante d’aliments à la fois. 
Dans un délai de 24 heures, cet 
appareil peut congeler la quantité 
maximale d’aliments spécifiée comme 
« Capacité de congélation ... kg/24 
heures » sur son étiquette type. Il 
n’est pas pratique de mettre plus 
d’aliments décongelés/frais que la 
quantité indiquée sur l’étiquette dans 
le compartiment congélateur.
• Vous pouvez consulter les tableaux 

Viande et poisson, Légumes et 
fruits, Produits laitiers pour placer 
et conserver vos aliments dans le 
congélateur.  

5.2. Recommandations 
pour la conservation 
des aliments congelés

• Lorsque vous achetez vos aliments 
congelés, assurez-vous qu'ils sont 
congelés à des températures 
appropriées et que leurs emballages 
ne sont pas déchirés.

• Placez le plus tôt possible les 
paquets dans le compartiment 
congélateur après leur achat. 

• Assurez-vous que la date de 
péremption indiquée sur l’emballage 
n’est pas dépassée avant de 
consommer les plats préparés 
emballés et prêts à la consommation 
que vous retirez du compartiment 
congélateur.
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5.3. Dégivrage
La glace dans les compartiments de 

congélation est automatiquement 
décongelée.

5.4. Congélateur 
Informations

La norme EN 62552 exige (selon des 
conditions de mesure spécifiques) 
qu’au moins 4,5 kg d’aliments puissent 
être congelés à une température 
ambiante de 25° C en 24 heures 
pour un volume de compartiment 
congélateur de 100 litres.

5.5. Décongélation des 
aliments congelés

En fonction de la diversité des 
aliments et de la finalité, vous 
pouvez choisir entre les options de 
décongélation suivantes :
• À température ambiante (pour 

maintenir la qualité de l’aliment, 
il n’est pas très approprié de 
le décongeler en le laissant à 
température ambiante pendant une 
longue période)

• Dans le réfrigérateur
• Dans le four électrique (dans les 

modèles avec ou sans ventilateur) 
• Dans le four à micro-ondes

ATTENTION : 
• Ne mettez jamais de boissons acides 

en bouteilles ou canettes en verre 
dans votre congélateur en raison du 
risque d’explosion.

• Si vous remarquez de l’humidité 
et un gonflement anormal de 
l’emballage des aliments congelés, 
cela signifie qu’ils ont probablement 
été stockés dans des conditions 
inappropriées et que leur contenu 
s’est détérioré. Ne consommez pas 
ces aliments sans vérification.

• Comme certaines épices dans les 
plats cuisinés peuvent changer 
de goût en cas de stockage à long 
terme, vos aliments à congeler 
doivent être moins assaisonnés 
ou les épices souhaitées doivent 
être ajoutées aux aliments après le 
processus de décongélation.
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5.6. Réglages de température recommandés 
Freezer 
compartment 
setting

Remarks

1,2 Ce réglage de température est recommandé 
par défaut.

3 Ces réglages sont recommandés lorsque la 
température ambiante est supérieure à 30° 
C ou lorsque vous pensez que le réfrigérateur 
n’est pas assez frais en raison de l’ouverture 
et de la fermeture fréquentes de la porte.

Congélation rapide 
(MAX ou 4 *) 

Est utilisée lorsque vous voulez congeler 
vos aliments pendant une courte période.

Il est recommandé de l’utiliser pour 
préserver la qualité de vos aliments frais.  

Vous n’avez pas besoin d’utiliser la fonction 
de congélation rapide pour mettre vos 
aliments à congeler.

Vous n’avez pas besoin d’utiliser la fonction 
de congélation rapide pour congeler une 
petite quantité d’aliments frais, jusqu’à 2 kg 
par jour.    
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Viande et poisson Préparation

 Temps de
 stockage
 le plus
long
(mois)

M e a t 
products

Veau

Steak En les coupant à 2 cm d’épaisseur et en les séparant par une feuille 
d’aluminium ou en les enveloppant hermétiquement avec du papier 
étirable.

6 – 8

Rôti En emballant les morceaux de viande dans un sac réfrigérant ou en 
les enveloppant hermétiquement avec du papier étirable.

6 – 8

Cubes En petites portions 6 – 8

escalopes, 
côtelettes

En séparant les tranches coupées par une feuille d’aluminium ou en 
les enveloppant individuellement avec papier étirable.

6 – 8

Mouton

Côtelettes En séparant les morceaux de viande par une feuille d’aluminium ou 
en les enveloppant individuellement avec papier étirable.

4 - 8

Rôti En emballant les morceaux de viande dans un sac réfrigérant ou en 
les enveloppant hermétiquement avec du papier étirable.

4 - 8

Cubes En emballant la viande hachée dans un sac réfrigérant ou en les 
enveloppant hermétiquement avec du papier étirable.

4 - 8

Patte

Rôti En emballant les morceaux de viande dans un sac réfrigérant ou en 
les enveloppant hermétiquement avec du papier étirable.

8 - 12

Steak En les coupant à 2 cm d’épaisseur et en les séparant par une feuille 
d’aluminium ou en les enveloppant hermétiquement avec du papier 
étirable.

8 - 12

Cubes En petites portions 8 - 12

V i a n d e 
bouillie

En l’emballant en petites portions dans un sac réfrigérant 8 - 12

Hacher Sans assaisonnement, dans des sachets plats 1 - 3

Abats (pièce) En pièces 1 - 3

Saucisse fermentée - 
Salami

Elle doit être emballée, même si elle est dans une boîte. 1 - 2

Jambon En plaçant une feuille d’aluminium entre les tranches coupées 2 - 3

Volaille et 
animaux de 
chasse

Poulet et dinde En l’enveloppant dans une feuille d’aluminium 4 – 6 

Oie En les emballant dans une feuille d’aluminium (les portions ne 
doivent pas dépasser 2,5 kg)

4 – 6

Canard En les emballant dans une feuille d’aluminium (les portions ne 
doivent pas dépasser 2,5 kg)

4 – 6

Cerf, Lapin, Chevreuil En les emballant dans une feuille d’aluminium (les portions ne 
doivent pas dépasser 2,5 kg et les os doivent être séparés)

6 – 8 

Poissons 
et fruits de 
mer

Poissons d’eau douce 
(truite, carpe, grue, 
poisson-chat)

Après avoir soigneusement nettoyé l’intérieur et les écailles, il faut le 
laver, le sécher et couper la queue et la tête si nécessaire.

2

Poisson maigre (Bar, 
Turbot, Sole)

4-6

Poissons gras (Bonito, 
Maquereau, Poisson bleu, 
Rouget, Anchois)

2 - 4

Mollusques Nettoyés et dans des sachets 4 - 6

Caviar Dans son emballage, dans un récipient en aluminium ou en plastique 2 - 3
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 Fruits et
légumes Préparation

 Temps de
 stockage le
plus long
(mois)

 Haricots verts et
haricots grimpants

Par ébullition-choc pendant 3 minutes après avoir été lavés et coupés en 
petits morceaux.

13 - 10

Petit pois Par ébullition-choc pendant 2 minutes après décorticage et lavage. 12 - 10

Choux Par ébullition-choc pendant 1 à 2 minute(s) après le nettoyage 8 - 6

Carotte Par ébullition-choc pendant 3 à 4 minutes après avoir été nettoyés et 
coupés en tranches.

12

Poivre En faisant bouillir pendant 2 à 3 minutes après avoir coupé la tige, en la 
divisant en deux et en séparant les graines.

10 - 8

Épinards Par ébullition-choc pendant 2 minutes après lavage et nettoyage 9 - 6

Poireaux Par ébullition-choc pendant 5 minutes après hachage 8 - 6

Chou-fleur En les faisant bouillir dans une petite quantité d’eau citronnée pendant 3 à 
5 minutes après avoir séparé les feuilles et coupé le cœur en morceaux

 12 – 10

 Aubergines Par ébullition-choc pendant 4 minutes après avoir été lavés et coupés en 
morceaux de 2 cm.

 12 – 10

Courges Par ébullition-choc pendant 2 - 3 minutes après avoir été lavés et coupés 
en morceaux de 2 cm.

10 - 8

Champignons En les faisant légèrement sauter dans l’huile et pressant du citron dessus. 3 - 2

Maïs Par nettoyage et conditionnement en épi ou en granulés 12

Pomme et poire Par ébullition-choc pendant 2 à 3 minutes après les avoir épluchées et 
coupées en tranches.

10 - 8

Abricot et pêche Divisez de moitié et retirez les grains 6 - 4

Fraise et framboise Par lavage et décorticage 12 - 8

Fruits cuits En ajoutant 10 % de sucre dans le récipient 12

 Prune, cerise,
griotte

En lavant et en égrenant les tiges 12 - 8

Produits laitiers Préparation Temps de stockage le plus 
long (Mois)

 Conditions de
stockage

Fromage (sauf feta) En plaçant une feuille 
d’aluminium entre les 
tranches coupées

6 / 8 Il est possible de 
le laisser dans son 
emballage d’origine 
pour un stockage 
à court terme. 
Pour un stockage à 
long terme, il doit 
également être 
enveloppé dans une 
feuille d’aluminium 
ou en plastique.

Beurre, margarine Dans son propre 
emballage 

6 Dans son propre 
emballage ou dans 
des récipients en 
plastique
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6  Entretien et nettoyage
AN’utilisez jamais d’essence, de 

benzène ou de matériaux similaires 
pour le nettoyage.

B Nous vous recommandons de 
débrancher l’appareil avant de 
procéder au nettoyage.

C N’utilisez jamais d'ustensiles 
tranchants, savon, produit de 
nettoyage domestique, détergent et 
cirage pour le nettoyage.

C Pour des appareils qui ne sont pas 
de la marque No Frost, des gouttes 
d’eau et une couche de givre 
pouvant atteindre la largeur d’un 
doigt se forment sur la paroi arrière 
du compartiment réfrigérateur. Ne 
les nettoyez pas et évitez d'y utiliser 
de l’huile ou des produits similaires.

C Utilisez uniquement des tissus en 
microfibres légèrement mouillés 
pour nettoyer la surface externe 
de l’appareil. Les éponges et 
autres tissus de nettoyage sont 
susceptibles de rayer la surface.

C Utilisez de l’eau tiède pour nettoyer 
la carrosserie du congélateur 
/ réfrigérateur et séchez-la 
soigneusement à l'aide d'un chiffon.

C Utilisez un chiffon humide imbibé 
d’une solution composée d'une 
cuillère à café de bicarbonate de 
soude pour un demi litre d’eau 
pour nettoyer l’intérieur et séchez 
soigneusement.

B Prenez soin de ne pas faire couler 
d'eau dans le logement de la 
lampe et dans d’autres éléments 
électriques.

B En cas de non utilisation de votre 
congélateur / réfrigérateur pendant 
une période prolongée, débranchez 
le câble d’alimentation, sortez toutes 
les denrées, nettoyez-le et laissez la 
porte entrouverte.

C Inspectez les joints de porte 
régulièrement pour vérifier qu’ils 
sont propres et qu'il n'y a pas de 
résidus de nourriture.

C Pour retirer les balconnets de 
portes, sortez tout son contenu puis 
poussez simplement le balconnet 
vers le haut à partir de la base.

C Ne jamais utiliser des produits 
nettoyants ou de l’eau contenant 
du chlore pour le nettoyage des 
surfaces externes et des pièces 
chromées du produit. Le chlore 
entraîne la corrosion de ces surfaces 
métalliques.

C Évitez d’utiliser des objets 
tranchants ou abrasifs, du 
savon, des produits ménagers de 
nettoyage, des détergents, de 
l’essence, du benzène, de la cire, 
ect. ; autrement, les marques sur 
les pièces en plastique pourraient 
s’effacer et les pièces elles-
mêmes pourraient présenter des 
déformations. Utilisez de l’eau tiède 
et un torchon doux pour nettoyer et 
sécher.
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Protection des surfaces en 
plastique. 
• Ne placez pas d’huiles ou de plats 

huileux dans le congélateur / 
réfrigérateur dans des récipients 
non fermés, car les graisses 
peuvent endommager les surfaces 
en plastique du congélateur / 
réfrigérateur. Si vous versez ou 
éclaboussez de l’huile sur les 
surfaces en plastique, nettoyez et 
lavez les parties souillées avec de 
l’eau chaude immédiatement.
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7  Dépannage
Veuillez vérifier la liste suivante avant 

d’appeler le service après-vente. Cela 
peut vous faire économiser du temps 
et de l'argent. Cette liste regroupe 
les problèmes les plus fréquents ne 
provenant pas d’un défaut de fabrication 
ou d’utilisation du matériel. Il se peut 
que certaines des fonctions décrites ne 
soient pas présentes sur votre produit.
Le réfrigérateur ne fonctionne pas. 
• La fiche n'est pas insérée correctement dans 
la prise. >>>Insérez correctement la fiche 
dans la prise.
• Est-ce que le fusible ou le fusible principal a 
sauté ? >>>Vérifiez le fusible.
Condensation sur la paroi intérieure 
du compartiment réfrigérateur. 
(MULTIZONE, COOL CONTROL et FLEXI 
ZONE).
• La porte a été ouverte souvent. >>>Evitez 
d'ouvrir et de fermer trop fréquemment la 
porte du réfrigérateur.
• L'environnement est très humide. 
>>>N'installez pas votre réfrigérateur dans 
des endroits très humides.
• La nourriture contenant du liquide est 
conservée dans des récipients ouverts. 
>>>Ne conservez pas de la nourriture 
contenant du liquide dans des récipients 
ouverts.
• La porte du réfrigérateur est laissée 
entrouverte. >>>Fermez la porte du 
réfrigérateur.
• Le thermostat est réglé à un niveau très 
froid. >>>Réglez le thermostat à un niveau 
adapté.

Le compresseur ne fonctionne pas.
• Le dispositif de protection thermique du 
compresseur sautera en cas de coupures 
soudaines du courant ou de débranchement 
intempestif, en effet la pression du liquide 
réfrigérant du système de refroidissement 
ne sera pas équilibrée. Le réfrigérateur 
recommencera à fonctionner normalement 
après 6 minutes environ. Veuillez contacter 
le service après-vente si le réfrigérateur ne 
redémarre pas après cette période.
• Le réfrigérateur est en mode dégivrage. 
>>>Cela est normal pour un réfrigérateur 
à dégivrage semi-automatique. Le cycle de 
dégivrage se déclenche régulièrement.
• Le réfrigérateur n’est pas branché à la prise. 
>>>Assurez-vous que la prise est branchée 
dans la prise murale.
• Les réglages de température ne sont pas 
effectués correctement. >>>Sélectionnez la 
température appropriée.
• Il y a une panne de courant. >>>Le 
réfrigérateur recommence à fonctionner 
normalement après le retour du courant.

Le niveau sonore augmente lorsque le 
réfrigérateur est en marche.
• Les caractéristiques de performance du 
réfrigérateur peuvent changer en raison des 
variations de la température ambiante. Cela 
est normal et n’est pas un défaut.
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Le réfrigérateur fonctionne 
fréquemment ou pendant de longue 
périodes.
• Votre nouveau réfrigérateur est peut 
être plus large que l’ancien. Les grands 
réfrigérateurs fonctionnent plus longtemps.
• La température de la pièce est 
probablement élevée. >>>Il est normal que 
l'appareil fonctionne plus longtemps quand la 
température ambiante est élevée.
• Le réfrigérateur pourrait y avoir été branché 
tout récemment ou pourrait avoir été chargé 
de denrées alimentaires. >>>Quand le 
réfrigérateur a été branché ou récemment 
rempli avec de la nourriture, il met plus de 
temps à atteindre la température réglée. Ce 
phénomène est normal.
• D’importantes quantités de denrées 
chaudes ont peut être été introduites dans le 
réfrigérateur récemment. >>>Ne mettez pas 
de nourriture chaude dans le réfrigérateur.
• Les portes ont peut être été ouvertes 
fréquemment ou laissées entrouvertes 
pendant une durée prolongée. >>>L’air chaud 
qui entre dans l'appareil oblige le réfrigérateur 
à travailler sur de plus longues périodes. 
N’ouvrez pas les portes fréquemment.
• La porte du réfrigérateur est probablement 
entrouverte. >>>Vérifiez que les portes sont 
bien fermées.
• Le réfrigérateur est réglé à une température 
très basse. >>>Réglez la température du 
réfrigérateur à un degré supérieur et attendez 
que la température réglée soit atteinte.
• Le joint de la porte du réfrigérateur ou du 
congélateur peut être sale, déchiré, rompu 
ou mal en place. >>>Nettoyez ou remplacez 
le joint. Tout joint endommagé/déchiré 
fait fonctionner le réfrigérateur pendant 
une période de temps plus longue afin de 
conserver la température actuelle.

La température du congélateur 
est très basse alors que celle du 
réfrigérateur est correcte.
• La température du congélateur est réglée 
à une température très basse. >>>Réglez 
la température du congélateur à un degré 
supérieur et vérifiez.
La température du réfrigérateur 
est très basse alors que celle du 
congélateur est correcte.
• La température du réfrigérateur est réglée 
à une température très basse. >>>Réglez 
la température du réfrigérateur à un degré 
supérieur et vérifiez.
Les denrées conservées dans 
les tiroirs du compartiment de 
réfrigération sont congelées.
• La température du réfrigérateur est réglée 
à une température très basse. >>>Réglez 
la température du réfrigérateur à un niveau 
inférieur et vérifiez.
La température dans le réfrigérateur 
ou le congélateur est très élevée.
• La température du réfrigérateur est réglée 
à une température très basse. >>>Le 
réglage du compartiment réfrigérant a un 
effet sur la température du congélateur. 
Changez les températures du réfrigérateur 
ou du congélateur et attendez que les 
compartiments atteignent une température 
suffisante.
• Les portes ont peut être été ouvertes 
fréquemment ou laissées entrouvertes 
pendant une durée prolongée. >>>N’ouvrez 
pas les portes fréquemment.
• La porte est entrouverte. >>>Refermez 
complètement la porte.
• Le réfrigérateur a été récemment 
branché ou rempli avec de la nourriture. 
>>>Ce phénomène est normal. Lorsque 
le réfrigérateur vient d'être branché ou 
récemment rempli avec de la nourriture, il 
met plus de temps à atteindre la température 
réglée.
• D’importantes quantités de denrées 
chaudes ont peut être été introduites dans le 
réfrigérateur récemment. >>>Ne mettez pas 
de nourriture chaude dans le réfrigérateur.
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Vibrations ou bruits
• Le sol n’est pas plat ou stable. >>>Si le 
réfrigérateur balance lorsqu'il est déplacé 
lentement, équilibrez-le en ajustant sa 
base. Assurez-vous que le sol est plat et 
suffisamment solide pour supporter le poids 
et le volume de l'appareil.
• Les éléments placés sur le réfrigérateur 
peuvent faire du bruit. >>>Enlevez les 
éléments du haut du réfrigérateur.
Le réfrigérateur produit des bruits 
semblables à de l’eau qui coule, à la 
pulvérisation d’un liquide, etc.
• Des écoulements de gaz et de liquides 
surviennent dans le réfrigérateur, de par ses 
principes de fonctionnement Cela est normal 
et n’est pas un défaut.
Un sifflement sort du réfrigérateur.
• Les ventilateurs sont utilisés pour refroidir le 
réfrigérateur. Cela est normal et n’est pas un 
défaut.
Condensation sur les parois 
intérieures du réfrigérateur.
• Un temps chaud et humide augmente la 
formation de givre et de condensation. Cela 
est normal et n’est pas un défaut. 
• Les portes ont peut être été ouvertes 
fréquemment ou laissées entrouvertes 
pendant une durée prolongée. >>>N’ouvrez 
pas les portes fréquemment. Refermez-les si 
elles sont ouvertes.
• La porte est entrouverte. >>>Refermez 
complètement la porte.
De l’humidité est présente à l’extérieur 
ou entre les portes du réfrigérateur.
• Il y a peut être de l'humidité dans l'air; ceci 
est tout à fait normal par un temps humide. 
Lorsque l’humidité est faible, la condensation 
disparaîtra.

Présence d’une mauvaise odeur dans 
le réfrigérateur.
• Il n'y a pas de nettoyage régulier effectué. 
>>>Nettoyez régulièrement l’intérieur du 
réfrigérateur avec une éponge, de l’eau tiède 
ou du carbonate dissout dans l'eau.
• Certains récipients ou matériaux d’emballage 
peuvent provoquer ces odeurs. >>>Utilisez 
un autre récipient ou changez de marque de 
matériau d‘emballage.
• Les denrées sont mises au réfrigérateur 
dans des récipients sans couvercle. 
>>>Conservez les aliments liquides dans des 
récipients fermés. Les micro-organismes issus 
de récipients non fermés peuvent dégager 
des odeurs désagréables.
• Enlevez les aliments périmés et pourris du 
réfrigérateur.
La porte ne se ferme pas.
• Des récipients empêchent la fermeture 
de la porte. >>>Retirez les emballages qui 
obstruent la porte.
• Le réfrigérateur n'est pas complètement 
vertical sur le sol. >>>Ajustez les pieds du 
réfrigérateur pour l'équilibrer.
• Le sol n’est pas plat ou solide. >>>Assurez-
vous que le sol est plat et qu'il peut supporter 
le poids du réfrigérateur.
Les bacs à légumes sont coincés.
• Il se peut que les denrées touchent le 
plafond du tiroir. >>>Disposez à nouveau les 
denrées dans le tiroir.
Sı La Surface De L’appareıl Est Chaude.
• Vous pouvez observer une élévation de 
la température entre les deux portes, sur 
les panneaux latéraux et au niveau de la 
grille arrière pendant le fonctionnement de 
l’appareil. Ce phénomène est normal et ne 
nécessite aucune opération d’entretien !
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CLAUSE DE NON-RESPONSABILITÉ / 
AVERTISSEMENT
Il est possible de remédier à certaines 
défaillances (simples) de manière 
adéquate par l'utilisateur final sans qu'il y 
ait de problème de sécurité ou d'utilisation 
dangereuse, à condition qu'elles 
soient effectuées dans les limites et 
conformément aux instructions suivantes 
(voir la section « Auto-réparation »).
Dès lors, sauf autorisation contraire dans 
la section « Auto-réparation » ci-dessous, 
les réparations doivent être adressées à 
des réparateurs professionnels agréés 
afin d'éviter les problèmes de sécurité. 
Un réparateur professionnel agréé est 
un réparateur professionnel à qui le 
fabricant a donné accès aux instructions 
et à la liste des pièces détachées de ce 
produit selon les méthodes décrites dans 
les actes législatifs en application de la 
directive 2009/125/CE.
Par contre, tel que mentionné dans le 
manuel d'utilisation/carte de garantie, 
seul l'agent de service (c'est-à-dire les 
réparateurs professionnels agréés) 
que vous pouvez joindre au numéro 
de téléphone indiqué dans le manuel 
d'utilisation/carte de garantie ou par 
l'intermédiaire de votre revendeur 
agréé peut fournir un service dans le 
cadre des conditions de garantie. Par 
conséquent, veuillez noter que les 
réparations effectuées Beko)par des 
réparateurs professionnels (qui ne 
sont pas autorisés par ) annuleront la 
garantie.

Auto-réparation
L’utilisateur final peut lui-même réparer 
les pièces de rechange ci-après : 
poignées de porte,
charnières de porte, plateaux, paniers et 
joints de porte (une liste mise à jour est 

également disponible à l'adresse support.
beko.com au 1er mars 2021).
En outre, pour garantir la sécurité du 
produit et éviter tout risque de blessure 
grave, l'autoréparation mentionnée 
doit être effectuée en suivant les 
instructions du manuel d'utilisation pour 
l'autoréparation ou qui sont disponibles 
danssupport.beko.com Pour votre 
sécurité, débranchez le produit avant de 
tenter toute autoréparation. 
Les réparations et tentatives de 
réparation par les utilisateurs finaux pour 
les pièces ne figurant pas dans cette liste 
et/ou ne suivant pas les instructions des 
manuels d'utilisation pour l'autoréparation 
ou qui sont disponibles dans  support.
beko.com, pourrait donner lieu à des 
problèmes de sécurité non imputables à  
Beko, et annulera la garantie du produit. 
Il est donc fortement recommandé aux 
utilisateurs finaux de s'abstenir de tenter 
d'effectuer des réparations ne figurant 
pas sur la liste des pièces de rechange 
mentionnée, en s'adressant dans ce 
cas à des réparateurs professionnels 
autorisés ou à des réparateurs 
professionnels agréés. Au contraire, de 
telles tentatives de la part des utilisateurs 
finaux peuvent causer des problèmes 
de sécurité et endommager le produit 
et, par la suite, provoquer un incendie, 
une inondation, une électrocution et des 
blessures corporelles graves. 
Sans être exhaustives, les réparations 
suivantes par exemple doivent être 
effectuées par des personnes qualifiées 
:les réparateurs professionnels ou les 
réparateurs professionnels agréés : 
compresseur, circuit de refroidissement, 
carte mère,carte de convertisseur, carte 
d’affichage, etc.
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Le fabricant/vendeur ne peut être tenu 
responsable dans tous les cas où les 
utilisateurs finaux ne se conforment pas à 
ce qui précède.

La disponibilité des pièces de rechange 
du réfrigérateur que vous avez acheté est 
de 10 ans. 
P endant cette période, des pièces de 
rechange originales seront disponibles 
pour faire fonctionner correctement le 
réfrigérateur.
La durée minimale de garantie du 
réfrigérateur que vous avez acheté est de 
24 mois.



Prosimy najpierw przeczytać tę instrukcję obsługi!
Drodzy Klienci,
Mamy nadzieję, że nasz wyrób, wyprodukowany w nowoczesnym zakładzie i 

sprawdzony według najbardziej drobiazgowych procedur kontroli jakości, będzie 
Wam dobrze służył.

Dlatego zalecamy, aby uważnie przeczytać całą instrukcję obsługi tego wyrobu 
przed jego uruchomieniem i zachować ją do wglądu w przyszłości.

Instrukcja niniejsza
• Pomoże używać tego urządzenia sprawnie i bezpiecznie.
• Przeczytajcie tę instrukcję przed zainstalowaniem i uruchomieniem lodówki.
•  Postępujcie zgodnie z tymi wskazówkami, zwłaszcza dotyczącymi 

bezpieczeństwa.
•  Przechowujcie te instrukcję w łatwo dostępnym miejscu, bo może się przydać 

później. 
•  Prosimy przeczytać także inne dokumenty dostarczone wraz z lodówką.
Instrukcja ta może odnosić się także do innych modeli. 

Symbole i ich znaczenie
Niniejsza instrukcja obsługi zawiera następujące symbole:
C Ważne informacje lub przydatne wskazówki użytkowania.
A Ostrzeżenie przed zagrożeniem życia i mienia.
B Ostrzeżenie przed porażeniem elektrycznym. 

INFORMACJEC
Informacje o modelu zapisane w bazie danych produktów 
można uzyskać, wchodząc na następującą stronę 
internetową i wyszukując identyfikator modelu (*) znajdujący 
się na etykiecie efektywności energetycznej.

https://eprel.ec.europa.eu/
A

A
A
C

(*)MODEL IDENTIFIERSUPPLIER’S NAME
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C Rysunki w niniejszej instrukcji to tylko schematy i nie muszą ściśle odpowiadać 
Waszemu modelowi lodówki. Jeśli pewnych części nie ma w nabytej chłodziarce, 
to znaczy, że odnoszą się do innych modeli.

1  Zakupiona chłodziarka  

1. Górne wykończenie
2. Pojemnik do zbierania lodu
3. Komora szybkiego zamrażania
4. Komory przechowywania zamrożonej żywności
5. Regulowane przednie nóżki

2

4

4

3

5

1
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2  Ważne ostrzeżenia dot. bezpieczeństwa
Prosimy przeczytać 

następujące ostrzeżenia. 
Ich nieprzestrzeganie grozi 
obrażeniami lub uszkodzeniem 
mienia. W takim przypadku tracą 
ważność wszelkie gwarancje i 
zapewnienia niezawodności.

Oryginalne części zamienne 
będą dostępne przez 10 lat od 
daty zakupu produktu.

A

OSTRZEŻENIE: 
Nie blokuj otworów 

w e n t y l a c y j n y c h 
urządzenia ani w 
zabudowie.

A

OSTRZEŻENIE: Nie 
używaj urządzeń 
mechanicznych, ani 
innych środków do 
przyspieszenia procesu 
rozmrażania, poza tymi, 
które zaleca producent.

A
OSTRZEŻENIE:  Nie 
uszkodź obiegu 
chłodzącego.

A

OSTRZEŻENIE: Nie 
używaj urządzeń 
elektrycznych w komorze 
do przechowywania 
żywności, chyba, że są 
rekomendowane przez 
producenta.

Urządzenie to jest 
przeznaczone do użytku 
domowego lub w podobnych 
miejscach, np.

- w kuchniach personelu 
sklepu, biur i innych środowisk 
pracy;

- gospodarstwa rolne, przez 
klientów hoteli, moteli i innych 
miejsc typu mieszkalnego

- pensjonaty;
- catering i podobne aplikacje 

niehandlowe

Zamierzone przeznaczenie
• Urządzenie można używać 

wyłącznie w gospodarstwie 
domowym oraz:

• na zapleczu kuchennych 
personelu w sklepach, biurach 
i w innych miejscach pracy;

• w kuchniach wiejskich i 
przez gości hotelowych, w 
motelach i innych tego rodzaju 
miejscach; 

• w pensjonatach serwujących 
nocleg ze śniadaniem; 

• cateringu i w innych tego 
rodzajach zastosowaniach 
niedetalicznych. 

• Nie należy używać jej na 
dworze. Nie nadaje się do 
użytkowania na dworze, 
nawet w miejscach 
zadaszonych. 

Ogólne zasady 
bezpieczeństwa
• Gdy zechcecie pozbyć się 

tego urządzenia/ złomować 
je, zalecamy skonsultowanie 
się z autoryzowanym 
serwisem, aby uzyskać 
potrzebne informacje i poznać 
kompetentne organa.
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• Konsultujcie się z Waszym 
autoryzowanym serwisem w 
sprawach wszelkich pytań i 
problemów związanych z tą 
lodówką. Bez powiadomienia 
autoryzowanego serwisu nie 
wolno samemu ani innym 
osobom naprawiać chłodziarki.

• Nie jedzcie lodów ani lodu 
bezpośrednio po wyjęciu 
ich z zamrażalnika! (Może to 
spowodować odmrożenia w 
ustach). 

• Nie wkładajcie do 
zamrażalnika napojów w 
puszkach ani w butelkach. 
Mogą wybuchnąć. 

• Nie dotykajcie palcami 
mrożonej żywności, bo może 
do nich przylgnąć. 

• Do czyszczenia i rozmrażania 
lodówki nie wolno 
stosować pary ani środków 
czyszczących w tej postaci. 
W takich przypadkach para 
może zetknąć się z częściami 
urządzeń elektrycznych i 
spowodować zwarcie albo 
porażenie elektryczne. 

• Nie wolno używać żadnych 
części lodówki, takich jak 
drzwiczki, jako podpory ani 
stopnia. 

• Wewnątrz lodówki nie 
wolno używać urządzeń 
elektrycznych.

• Nie wolno uszkadzać obwodu 
chłodzącego, w którym 
krąży środek chłodzący, 
narzędziami do wiercenia 
i cięcia. Środek chłodzący, 
który może wybuchnąć 

skutkiem przedziurawienia 
przewodów gazowych 
parownika, przedłużeń rur lub 
powłok powierzchni, może 
spowodować podrażnienia 
skóry lub obrażenia oczu.

• Nie przykrywajcie żadnym 
materiałem ani nie blokujcie 
otworów wentylacyjnych w 
lodówce.

• Urządzenia elektryczne 
naprawiać mogą tylko 
wykwalifikowani fachowcy. 
Naprawy wykonywane przez 
osoby niekompetentne mogą 
powodować zagrożenie dla 
użytkowników.

• W razie jakiejkolwiek awarii, 
a także w trakcie prac 
konserwacyjnych lub napraw, 
odłączcie lodówkę od zasilania 
z sieci albo wyłączając 
odnośny bezpiecznik, albo 
wyjmując wtyczkę z gniazdka. 

• Wyjmując przewód zasilający 
z gniazdka należy ciągnąć za 
wtyczkę, nie za przewód. 

• Napoje o wyższej zawartości 
alkoholu wkładajcie do 
lodówki w ściśle zamkniętych 
naczyniach i w pozycji 
pionowej. 

• Upewnij się, że 
wysokoprocentowe napoje 
alkoholowe są bezpiecznie 
przechowywane, szczelnie 
zamkniete i w pozycji 
pionowej.

• W celu przyśpieszenia 
procesu rozmrażania lodówki 
nie należy używać żadnych 
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urządzeń mechanicznych 
ani innych środków poza 
zalecanymi przez jej 
producenta.

• Urządzenie to nie jest 
przeznaczone do obsługi 
przez osoby (w tym 
dzieci) z ograniczoną 
sprawnością fizyczną, 
zmysłową lub umysłową, 
czy bez odpowiedniego 
doświadczenia i umiejętności, 
o ile nie zapewni się im 
nadzoru lub instrukcji jego 
użytkowania ze strony osoby 
odpowiedzialnej za ich 
bezpieczeństwo.

• Nie uruchamiajcie lodówki, 
jeśli jest uszkodzona. W 
razie wątpliwości należy się 
skonsultować z serwisem.

• Bezpieczeństwo elektryczne 
tej lodówki gwarantuje się 
tylko jeśli system uziemienia 
Waszej instalacji domowej 
spełnia wymogi norm.

• Wystawianie tego urządzenia 
na działanie deszczu, śniegu, 
słońca i wiatru zagraża 
jego bezpieczeństwu 
elektrycznemu.

• W razie uszkodzenia 
przewodu zasilającego 
itp. skontaktujcie się z 
autoryzowanym serwisem, 
aby nie narażać się na 
zagrożenie.

• W trakcie instalowania 
chłodziarki nigdy nie wolno 
włączać wtyczki w gniazdko 
w ścianie. Może to zagrażać 
śmiercią lub poważnym 
urazem.

• Chłodziarka ta służy wyłącznie 
do przechowywania żywności. 
Nie należy jej używać w 
żadnym innym celu.

• Etykietka z danymi 
technicznymi chłodziarki 
umieszczona jest po lewej 
stronie w jej wnętrzu.

• Nie przyłączaj tej chłodziarki 
do systemu oszczędzania 
energii, ponieważ może to ją 
uszkodzić.

• Jeśli na chłodziarce pali się 
niebieska lampka, nie należy 
patrzeć na nie dłuższy czas 
nieosłoniętymi oczami ani 
przez przyrządy optyczne. 

• Jeśli od ręcznie nastawianej 
chłodziarki odłączy się 
zasilanie, prosimy odczekać 
co najmniej 5 minut, zanim 
ponownie się je załączy.

• Jeżeli zmieni się właściciel tej 
chłodziarki, niniejszą instrukcję 
obsługi należy przekazać wraz 
z nią nowemu właścicielowi.

• Przy przesuwaniu chłodziarki 
uważaj, żeby nie uszkodzić 
przewodu zasilającego. 
Aby zapobiec pożarowi 
nie wolno skręcać tego 
przewodu. Nie ustawiać na 
przewodzie żadnych ciężkich 
przedmiotów. Gdy wtyczka 
chłodziarki jest wsadzona do 
gniazdka nie wolno jej dotykać 
wilgotnymi dłońmi.
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• Podczas ustawiania 
urządzenia należy się 
upewnić, że przewód 
zasilający nie został 
przytrzaśnięty ani nie jest 
uszkodzony.

•  Nie umieszczać przenośnej 
listwy zasilającej ani 
przenośnych zasilaczy z tyłu 
urządzenia.

• Dzieci w wieku od 3 do 8 lat 
mogą wkładać żywność do 
chłodziarek i wyjmować ją.

• Aby uniknąć zanieczyszczenia 
żywności, należy przestrzegać 
poniższych wskazówek:

• – Otwarcie drzwi na dłuższy 
czas może spowodować 
znaczny wzrost temperatury 
w komorach chłodziarki.

• – Regularnie czyścić 
powierzchnie, które mogą 
mieć kontakt z żywnością 
i dostępnymi systemami 
odpływowymi.

• – Oczyścić zbiorniki wody, 
jeśli nie były używane przez 
48 godz.; przepłukać system 
wodny podłączony do 
dopływu, jeśli woda nie była 
pobierana przez 5 dni.

• – Surowe mięso i ryby 
należy przechowywać w 
odpowiednich pojemnikach w 
lodówce, tak aby się z nimi nie 
stykały ani nie skapywały na 
inną żywność.

• – Komory na żywność 
mrożoną oznaczone dwiema 
gwiazdkami nadają się do 
przechowywania żywności 
wstępnie zamrożonej, 
przechowywania lub 
wytwarzania lodów oraz 
robienia kostek lodu.

• – Komory oznaczone 
jedną, dwiema lub trzema 
gwiazdkami nie nadają się do 
zamrażania świeżej żywności.

• – Jeżeli urządzenie chłodnicze 
ma być przez dłuższy czas 
puste, należy je wyłączyć, 
rozmrozić, oczyścić, wysuszyć 
i pozostawić otwarte drzwi, 
aby zapobiec rozwojowi pleśni 
wewnątrz urządzenia.

• Nie wsadzaj wtyczki 
chłodziarki do obluzowanego 
gniazdka.

• Ze względów bezpieczeństwa 
nie pryskaj wodą 
bezpośrednio na zewnętrzne 
ani na wewnętrzne części 
chłodziarki.

• Ze względu na zagrożenie 
pożarem i wybuchem nie 
rozpylaj łatwopalnych 
materiałów, takich jak 
gaz propan itp., w pobliży 
chłodziarki.

• Nie stawiaj na chłodziarce 
przedmiotów wypełnionych 
wodą, ponieważ grozi to 
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porażeniem elektrycznym lub 
pożarem.

• Nie przeciążaj chłodziarki 
nadmierną ilością żywności. 
Nadmiar żywności może 
wypaść, gdy otwiera 
się drzwiczki, narażając 
użytkownika na obrażenia 
ciała lub uszkodzenie 
chłodziarki. Nie wolno stawiać 
żadnych przedmiotów na 
chłodziarce, ponieważ mogą 
spaść przy otwieraniu lub 
zamykaniu drzwiczek.

• W chłodziarce nie należy 
przechowywać żadnych 
materiałów, które wymagają 
utrzymania w pewnej 
temperaturze, takich jak 
szczepionki, lekarstwa 
wrażliwe na temperaturę, 
materiały do badań 
naukowych itp.

• Jeśli chłodziarka ma być 
nieużywana przez dłuższy 
czas, należy wyjąc jej wtyczkę 
z gniazdka. Uszkodzenie 
izolacji elektrycznej 
przewodu zasilającego może 
spowodować pożar.

• Jeśli nastawialne nóżki nie 
stoją pewnie na podłodze, 
chłodziarka może się 
przesuwać. Prawidłowa 
regulacja nóżek chłodziarki 
zapewnia jej stabilność na 
podłodze.

• Jeśli chłodziarka ma klamkę w 
drzwiach nie należy ciągnąć 
za nią, gdy przesuwa się 
chłodziarkę, ponieważ można 
w ten sposób odłączyć ją od 
chłodziarki.

• Jeśli musisz ustawić 
chłodziarkę obok innej 
chłodziarki lub zamrażarki, 
odległość między tymi 
urządzeniami musi wynosić co 
najmniej 8 mm. W przeciwnym 
razie na ich ustawionych 
naprzeciw siebie bocznych 
ścianach może skraplać się 
wilgoć.

• Używaj wyłącznie wody pitnej.
• Nigdy nie korzystaj z 

urządzenia, jeśli górna lub 
tylna jego część, zawierająca 
płytki obwodów drukowanych 
jest otwarta (osłona płytki 
obwodów drukowanych) (1).  

1

1

Dla modeli z wodotryskiem
• Maksymalnie dopuszczalne 

ciśnienie dla dopływu 
zimnej wody wynosi 6,2 
bara (90 psi). Jeśli ciśnienie 
wody w Państwa instalacji 
przekroczy 5,5 bara (80 psi), 
należy zastosować zawór 
ograniczający ciśnienie w 
Państwa sieci wodociągowej. 
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Jeśli nie wiedzą Państwo w jaki 
sposób sprawdzić ciśnienie 
wody, prosimy poprosić o 
pomoc profesjonalnego 
hydraulika.

• Jeśli w Państwa instalacji 
występuje ryzyko uderzenia 
wodnego, należy zawsze 
stosować wyposażenie 
zapobiegające przed 
uderzeniem wodnym. Jeśli 
nie mają Państwo pewności 
co do występowania efektu 
uderzenia wodnego w swojej 
instalacji, prosimy zasięgnąć 
porady u profesjonalnego 
hydraulika.

• Nie podłączać do dopływu 
ciepłej wody. Zachować środki 
ostrożności przed ryzykiem 
zamarznięcia przewodów. 
Temperatura robocza wody 
powinna mieścić się w 
zakresie od 0,6°C (33°F) do 
38°C (100°F).

• Należy używać tylko wody 
pitnej.

Bezpieczeństwo dzieci
• Jeśli drzwiczki zamykane są na klucz, 

należy go chronić przez dostępem 
dzieci.

• Należy zapewnić opiekę dzieciom, 
aby nie bawiły się lodówką.

Zgodność z dyrektywą 
WEEE i usuwanie odpadów: 

Niniejszy wyrób jest 
Symbol na wyrobie lub 
opakowaniu oznacza, że 
wyrób ten nie może być 
traktowany jako odpadki 
domowe. Zamiast tego 
należy je dostarczyć do 

właściwego punktu zbierania 
surowców wtórnych z urządzeń 
elektrycznych i elektronicznych. 
Zapewniając odpowiednie 
złomowanie tego wyrobu 
przyczyniamy się do zapobiegania 
potencjalnie szkodliwym 
konsekwencjom dla środowiska 
naturalnego oraz zdrowia ludzi, które 
w przeciwnym razie mogłyby być 
spowodowane nieprawidłowym jego 
nieodpowiednim złomowaniem. Aby 
uzyskać bardziej szczegółowe 
informacje o odzyskiwaniu surowców 
wtórnych z tego wyrobu, prosimy 
skontaktować się ze swym organem 
administracji lokalnej, służbą 
oczyszczania miasta lub ze sklepem, 
gdzie wyrób ten został zakupiony..
Zgodność z dyrektywą 
RoHS:

Niniejszy wyrób jest zgodny z 
dyrektywą Parlamentu Europejskiego 
i Rady RoHS (Ograniczenie użycia 
substancji niebezpiecznych) 
(2011/65/WE).  Nie zawiera 
szkodliwych i zakazanych materiałów, 
podanych w tej dyrektywie.
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Informacje opakowaniu
Materiały opakowania tego 

wyrobu są wykonane z surowców 
wtórnych, zgodnie z naszymi 
krajowymi przepisami dotyczącymi 
ochrony środowiska. Materiałów 
opakunkowych nie wolno wyrzucać z 
odpadami z gospodarstwa domowego 
lub innymi. Należy przekazać je do 
punktu zbiórki surowców wtórnych.
Ostrzeżenie HC
Jeśli chłodziarka ta wyposażona 
jest w system chłodniczy 
zawierający R600a: 

Gaz ten jest łatwopalny. Należy 
zatem uważać, aby w trakcie jego 
użytkowania i transportu nie 
uszkodzić systemu i przewodów 
chłodzenia. W razie uszkodzenia, 
należy trzymać chłodziarkę z dala 
od potencjalnych źródeł ognia, które 
mogą spowodować jej pożar i należy 
wietrzyć pomieszczenie, w którym 
jest umieszczona. 
Prosimy zignorować to 
ostrzeżenie, jeśli chłodziarka 
ta wyposażona jest w system 
chłodniczy zawierający R134a. 

Oznaczenie gazu zastosowanego w 
danej chłodziarce można odczytać z 
tabliczki znamionowej umieszczonej z 
lewej strony w jej wnętrzu.

Nie należy złomować chłodziarki 
przez jej spalenie.

Co robić, aby oszczędzać 
energię.
• Nie zostawiajcie drzwiczek lodówki 

otwartych na dłużej.
• Nie wkładajcie do lodówki gorących 

potraw ani napojów.
• Nie przeładowujcie lodówki tak, 

aby przeszkadzało to w krążeniu 
powietrza w jej wnętrzu.

• Nie instalujcie lodówki tam, gdzie 
narażona będzie na bezpośrednie 
działanie słońca ani w pobliżu 
urządzeń wydzielających ciepło 
takich jak piecyki, zmywarki do 
naczyń lub grzejniki.

• Pamiętajcie, aby żywność 
przechowywać w zamkniętych 
pojemnikach.

• Po wyjęciu półki lub szuflady z 
komory zamrażalnika można 
do niego włożyć maksymalna 
ilość żywności. Deklarowane 
zużycie energii przez chłodziarkę 
określono przy półce lub szufladzie 
wyjętej z komory zamrażania i 
przy maksymalnym wypełnieniu 
żywnością. Używanie półki lub 
szuflady odpowiednio do kształtów i 
rozmiarów zamrażanej żywności jest 
bezpieczne.
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3  Instalacja
C Należy pamiętać, że producent nie 

ponosi odpowiedzialności, jeśli są 
ignorowane informacje podane w 
niniejszej instrukcji.

1. W razie potrzeby ponownego 
transportu chłodziarki należy 
przestrzegać następujących 
wskazówek:

2. Przed transportem należy 
chłodziarkę opróżnić i oczyścić.

3. Przed ponownym zapakowaniem 
chłodziarki, półki, akcesoria, 
pojemnik na warzywa itp. należy 
przymocować taśmą klejącą 
zabezpieczając je przed wstrząsami.

4. Opakowanie należy obwiązać 
grubą taśmą i silnymi sznurkami 
i przestrzegać reguł transportu 
wydrukowanych na opakowaniu.

Prosimy pamiętać...
Wszystkie surowce wtórne stanowią 

niezbywalne źródło oszczędności 
zasobów naturalnych i krajowych.

Osoby pragnące przyczynić się do 
wtórnego wykorzystania materiałów 
opakunkowych, mogą uzyskać 
dodatkowe informacje od instytucji 
ochrony środowiska lub władz 
lokalnych.

Przed uruchomieniem 
chłodziarki

Przed rozpoczęciem użytkowania 
chłodziarki, należy sprawdzić:
1. Czy wnętrze chłodziarki jest suche 

i czy powietrze może swobodnie 
krążyć za chłodziarką?

2. Wsadź 2 plastykowe kliny w tylną 
płytę wentylatacyjną, jak pokazano 

na poniższym rysunku.  Kliny 
plastykowe zapewniają odstęp 
pomiędzy chłodziarką a ścianą 
wymagany do umożliwienia krążenia 
powietrza.

3. Oczyścić wnętrze chłodziarki, 
zgodnie z zaleceniami podanymi 
w rozdziale „Konserwacja i 
czyszczenie”.

1
2

3
3

3
1

4. Włączyć wtyczkę chłodziarki w 
gniazdko w ścianie. Po otwarciu 
drzwiczek chłodziarki zapali się 
światło we wnętrzu jej komory 
chłodzenia.

5. Po uruchomieniu sprężarki słyszalny 
będzie jej szum. Płyny i gazy zawarte 
w systemie chłodzenia także mogą 
powodować szumy, nawet jeśli nie 
działa sprężarka i jest to zupełnie 
normalne. 

6. Przednie krawędzie chłodziarki 
mogą się nagrzewać. Jest to całkiem 
normalne. Te miejsca mogą się 
nagrzewać, zapobiegając skraplaniu 
się pary.
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Połączenia elektryczne
Lodówkę przyłącza się do gniazdka z 
uziemieniem zabezpieczonego 

bezpiecznikiem o odpowiedniej 
wydajności.
Ważne:
• Przyłączenie lodówki musi być 

zgodne z przepisami krajowymi.
• Po instalacji wtyczka zasilania musi 

być łatwo dostępna.
• Podane tam napięcie musi być 

równe napięciu w Waszej sieci 
zasilającej.

• Do przyłączenia nie można używać 
przedłużaczy, ani przewodów z 
wieloma wtyczkami.

B Uszkodzony przewód zasilający 
musi wymienić upoważniony i 
wykwalifikowany elektryk.

B Nie można ponownie uruchomić 
produktu przed jego naprawieniem! 
Grozi to porażeniem elektrycznym!

Usuwanie opakowania
Materiały opakunkowe mogą być 

niebezpieczne dla dzieci. Należy 
chronić materiały opakunkowe przed 
dostępem dzieci, albo usunąć je 
zgodnie z instrukcją odpowiednią dla 
odpadków ich kategorii. Nie można 
pozbywać się ich w taki sam sposób, 
jak innych odpadków domowych.

Opakowanie tej chłodziarki 
wyprodukowano z surowców 
wtórnych.

Utylizacja starej 
chłodziarki

Starej chłodziarki należy pozbyć się 
tak, aby nie zaszkodzić środowisku 
naturalnemu.
• W sprawie złomowania lodówki 

możecie skonsultować się z 
autoryzowanym sprzedawcą 
lub punktem zbiorki surowców 
wtórnych w swojej miejscowości.

Przed złomowaniem lodówki 
należy odciąć wtyczkę zasilania 
elektrycznego, a jeśli w drzwiczkach 
są jakieś zamki, należy je trwale 
uszkodzić, aby zapobiec zagrożeniu 
dzieci.
Ustawienie i instalacja
A Jeśli drzwiczki wejściowe do 

pomieszczenia, w którym ma być 
zainstalowana chłodziarka, są zbyt 
wąskie, aby chłodziarka mogła 
przez nie przejść, należy wezwać 
autoryzowany serwis, który zdejmie 
z niej drzwiczki i przeniesie ją bokiem 
przez drzwi. 
1. Chłodziarkę należy zainstalować w 

miejscu, w którym łatwo będzie ją 
używać.

2. Chłodziarka musi stać z dala od 
źródeł ciepła, miejsc wilgotnych i 
bezpośrednio nasłonecznionych.

3. Aby uzyskać wydajną pracę 
chłodziarki, należy zapewnić 
odpowiednią wentylację wokół 
niej.  Jeśli chłodziarka ma stanąć 
we wnęce w ścianie, należy 
zachować co najmniej 5 cm odstęp 
od sufitu i ściany. Jeśli podłoga 
pokryta jest wykładziną dywanową, 
chłodziarka musi stać 2,5 cm ponad 
powierzchnią podłogi. 
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Regulacja nóżek
Jeśli chłodziarka nie stoi równo;
Można wyrównać jej ustawienie 

obracając przednie nóżki, tak jak 
pokazano na rysunku. Narożnik 
lodówki obniża się obracając nóżkę 
w tym narożniku w kierunku czarnej 
strzałki, lub podnosi obracając nóżkę w 
przeciwnym kierunku. Takie działanie 
ułatwi lekkie uniesienie chłodziarki z 
pomocą innej osoby.

4. Aby uniknąć wstrząsów, chłodziarkę 
należy ustawić na równej 
powierzchni podłogi.
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Przekładanie drzwi
Postępuj w kolejności zgodnej z numeracją.
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4  Przygotowanie
• Chłodziarkę tę należy zainstalować 

przynajmniej 30 cm od źródeł ciepła 
takich jak kuchenka, kaloryfer lub 
piec, i przynajmniej 5 cm od piecyka 
elektrycznego, a także że należy 
chronić ją przez bezpośrednim 
działaniem słońca.

• Temperatura otoczenia w 
pomieszczeniu, gdzie instaluje 
się chłodziarkę, powinna wynosić 
co najmniej 5° C. Ze względu na 
wydajność chłodziarki nie zaleca 
się użytkowania jej niższych 
temperaturach.

• Prosimy upewnić się, że wnętrze 
chłodziarki zostało dokładnie 
oczyszczone.

• Jeśli zainstalowane maja być dwie 
chłodziarki obok siebie, należy 
zachować co najmniej 2 cm odstęp 
między nimi.

• Przy pierwszym uruchomieniu 
chłodziarki prosimy przez pierwsze 
sześć godzin przestrzegać 
następujących instrukcji.

• Nie należy zbyt często otwierać 
drzwiczek.

• Należy uruchomić ja pustą, bez 
żadnej żywności we wnętrzu.

• Nie należy wyłączać wtyczki 
chłodziarki z gniazdka. W przypadku 
awarii zasilania, której nie można 
samemu naprawić, prosimy 
zastosować się do ostrzeżenia z 
rozdziału „Zalecane rozwiązania 
problemów”.

• Aby zapewnić niskie zużycie energii 
i lepsze warunki przechowywania, 
należy zawsze korzystać z 
dostarczonych koszy/szuflad, 
znajdujących się w komorze 
chłodzącej.

• Jeśli jedzenie dotykać będzie czujnika 
temperatury znajdującego się w 
zamrażarce, może zwiększyć to 
zużycie energii. Należy w związku z 
tym unikać jakiegokolwiek kontaktu 
z tym czujnikiem (tymi czujnikami).

• Oryginalne opakowanie i elementy 
z pianki należy zachować do 
przyszłego transportu lub 
przeprowadzek.

• W niektórych modelach, panel 
instrumentów wyłącza się 
automatycznie w 5 minut po 
zamknięciu drzwi. Panel włączy 
się ponownie po otwarciu drzwi i 
naciśnięciu dowolnego przycisku.

• Zmiana temperatury w wyniku 
otwierania/zamykania drzwiczek 
powoduje skraplanie się wody na 
drzwiczkach i półkach urządzenia 
oraz szklanych pojemnikach, co jest 
normalnym zjawiskiem.
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Kontrola i regulacja temperatury

OFF

Temperaturę kontroluje się za 
pomocą termostatu, który znajduje 
się na tylnej ścianie (patrz schemat 
na s. 5). Pokrętło termostatu znajduje 
się na obudowie termostatu. 
„Numer 4” oznacza najzimniejszy 
poziom. Normalna temperatura 
przechowywania urządzenia 
powinna wynosić -18°C (0°F). 
Niższe temperatury można uzyskać, 
ustawiając pokrętło termostatu w 
pozycji „numer 4”.

Należy sprawdzić temperaturę 
za pomocą termometru, aby 
upewnić się, że przedziały 

przechowywania są utrzymywane 
w żądanej temperaturze. Wynik 
należy odczytać bardzo szybko, 
ponieważ temperatura termometru 
momentalnie wzrośnie po wyjęciu go 
z komory zamrażalnika.

Należy pamiętać, że za każdym 
razem, gdy drzwi są otwierane, 
ucieka zimne powietrze i wzrasta 
temperatura wewnętrzna. Dlatego 
nigdy nie zostawiaj otwartych 
drzwi i upewnij się, że są zamknięte 
natychmiast po włożeniu lub wyjęciu 
żywności.

5  Użytkowanie chłodziarki

C

*Opcjonalne: Rysunki w tej instrukcji obsługi są schematyczne i mogą 
nie pasować dokładnie do konkretnego produktu. Jeśli posiadany 
produkt nie zawiera odpowiednich części, informacje dotyczą innych 
modeli.
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5.1. How to Freeze 
Świeża żywność   
• Żywność do zamrożenia należy 

podzielić na porcje i zamrozić w 
osobnych opakowaniach. W ten 
sposób cała żywność powinna 
być chroniona przed ponownym 
zamrożeniem podczas rozmrażania. 

• Aby w jak największym stopniu 
chronić wartości odżywcze, aromat 
i kolor potraw, warzywa należy 
krótko gotować przed zamrożeniem. 
(Gotowanie nie jest konieczne w 
przypadku takich produktów jak 
ogórek, pietruszka). W porównaniu 
ze świeżymi warzywami czas 
gotowania mrożonych produktów 
skraca się o 1/3.

• Aby wydłużyć czas przechowywania 
mrożonek, gotowane warzywa 
należy najpierw przefiltrować, 
a następnie zapakować 
hermetycznie, tak jak w przypadku 
wszystkich rodzajów żywności.

• Nie należy mrozić żywności bez 
opakowania.

• Opakowanie powinno być szczelne, 
grube i trwałe oraz nie powinno 
odkształcać się pod wpływem 
zimna i wilgoci. W przeciwnym 
razie żywność stwardniała 
podczas zamrażania może przebić 
opakowanie. Odpowiednie 
uszczelnienie opakowania jest 
również ważne ze względu na 
bezpieczne przechowywanie 
żywności. 

Do zamrażania żywności nadają się 
następujące rodzaje opakowań:

Worek polietylenowy, folia 
aluminiowa, folia plastikowa, worki 

próżniowe i odporne na zimno 
pojemniki z pokrywkami.

Nie zaleca się stosowania 
następujących rodzajów opakowań: 

Papier opakowaniowy, pergamin, 
celofan (papier żelatynowy), worek 
na śmieci, używane torby i torby na 
zakupy.
• Nie należy mrozić gorącej żywności 

bez wcześniejszego schłodzenia. 
• Podczas umieszczania 

niezamrożonej świeżej żywności 
w komorze zamrażarki należy 
pamiętać, że nie powinna mieć 
kontaktu z mrożonkami. Opakowanie 
cool-pack (PCM) można umieścić na 
stojaku bezpośrednio pod komorą do 
szybkiego zamrażania, aby zapobiec 
ich nagrzaniu. 

• W czasie zamrażania (24 godziny) 
nie należy wkładać do zamrażarki 
innych produktów spożywczych. 

• Umieść żywność na półkach lub 
stojakach, rozkładając je tak, aby nie 
były ułożone zbyt ciasno (zaleca się, 
aby opakowania nie stykały się ze 
sobą).

• Mrożonki należy spożyć w krótkim 
czasie po rozmrożeniu i nigdy nie 
wolno ich ponownie zamrażać.

• Nie blokuj otworów wentylacyjnych 
znajdujących się z tyłu komory, 
umieszczając mrożonki przed nimi.

• Zaleca się umieszczenie na 
opakowaniu etykiety z nazwą 
produktu oraz czasu zamrożania. 
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Żywność nadająca się do zamrażania:
• Ryby i owoce morza, mięso 

czerwone i białe, drób, warzywa, 
owoce, przyprawy ziołowe, produkty 
mleczne (takie jak sery, masło i 
miękki ser produkowany z jogurtu), 
ciasta, dania gotowe lub gotowane, 
dania z ziemniaków, suflet i desery.

Żywność nienadająca się do 
zamrażania:
• Jogurt, kwaśne mleko, śmietana, 

majonez, sałata liściasta, czerwona 
rzodkiew, winogrona, wszystkie 
owoce (np. jabłko, gruszki i 
brzoskwinie).

• Aby żywność została szybko i 
dokładnie zamrożona, nie należy 
przekraczać podanych poniżej ilości 
w opakowaniu.

-Owoce i warzywa, 0,5-1 kg
-Mięso, 1-1,5 kg

• Niewielką ilość żywności 
(maksymalnie 2 kg) można również 
zamrozić bez użycia funkcji 
szybkiego zamrażania.

Aby uzyskać najlepszy rezultat, 
zastosuj się do następujących 
wskazówek:

1. Przełącz pokrętło regulacji na 
pozycję MAX lub 4 na 24 godziny 
przed włożeniem świeżej żywności do 
zamrożenia.

2. 24 godziny po przekręceniu 
pokrętła termostatu umieść 
żywność, którą chcesz zamrozić, 
z przodu środkowej szuflady o 
większej wydajności zamrażania. Jeśli 
pozostało Ci jedzenie, umieść je po 
bokach środkowej części.

3. Nie zapomnij przekręcić 
pokrętła termostatu do poprzedniego 
położenia po włożeniu jedzenia.

4. Nie należy zamrażać dużych 
ilości żywności naraz. Ten produkt 
w ciągu 24 godzin może zamrozić 
maksymalną ilość żywności określoną 
jako „Zdolność zamrażania… 
kg/24 godziny” znajdującą się na 
tabliczce znamionowej. Nie należy 
umieszczać w komorze większej ilości 
niezamrożonej/świeżej żywności niż 
podano na tabliczce.
• Zapoznaj się z tabelami tabele Mięso 

i Ryby, Warzywa i Owoce, Produkty 
mleczne dotyczące umieszczania 
i przechowywania żywności w 
zamrażarce.  

5.2. Zalecenia dotyczące 
przechowywania 
Mrożone jedzenie
• Kupując mrożonki, upewnij się, że 

są zamrożone w odpowiednich 
temperaturach, a ich opakowania nie 
są zepsute.

• Po zakupie mrożonki należy umieścić 
w zamrażarce tak szybko, jak to 
możliwe. 

• Przed spożyciem zapakowanych 
dań gotowych, które wyjmiesz z 
zamrażalnika, upewnij się, że nie 
upłynęła ich data ważności.

5.3. Rozmrażanie
Lód jest automatycznie rozmrażany.

5.4. Głębokie 
mrożenie Informacje

Norma EN 62552 wymaga (zgodnie 
z określonymi warunkami pomiaru), 
aby co najmniej 4,5 kg żywności na 
każde 100 litrów objętości komory 
zamrażarki można było zamrozić w 
temperaturze pokojowej 25°C w ciągu 
24 godzin.
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5.5. Rozmrażanie jedzenia
W zależności od produktu i celu użycia 

można wybrać jedną z następujących 
opcji rozmrażania:
• W temperaturze pokojowej (nie 

zaleca się rozmrażania żywności 
przez długi czas w temperaturze 
pokojowej ze względu na 
utrzymanie jakości żywności)

• W lodówce
• W piekarniku elektrycznym (w 

modelach z wentylatorem lub bez) 
• W mikrofalówce

UWAGA: 

• Nie wkładać kwaśnych napojów 
do szklanych butelek i puszek do 
zamrażarki ze względu na ryzyko 
wybuchu.

• Jeżeli w opakowaniach mrożonek 
występuje wilgoć i nietypowe 
wybrzuszenie, oznacza to, że 
prawdopodobnie były wcześniej 
przechowywane w nieodpowiednich 
warunkach, a ich zawartość uległa 
pogorszeniu. Nie spożywaj tych 
produktów wcześniejszego bez 
sprawdzenia.

• Ponieważ niektóre przyprawy w 
gotowanych produktach mogą 
zmienić swój smak pod wpływem 
długotrwałego przechowywania, 
zamrożone produkty powinny 
być mniej przyprawione lub po 
rozmrożeniu należy do nich dodać 
przyprawy.

5.6. Zalecane ustawienia temperatury 
 Ustawianie komory
zamrażania

Uwagi

 1,2 Jest to domyślnie zalecana temperatura.
3 Te ustawienia są zalecane, gdy 

temperatura otoczenia jest wyższa niż 
30°C lub gdy uważasz, że lodówka nie jest 
wystarczająco chłodna z powodu częstego 
otwierania i zamykania drzwi

Szybkie zamrażanie
(*MAX lub 4)

Przydaje się, gdy chcesz szybko zamrozić 
żywność.Zaleca się stosowanie w celu 
zachowania jakości świeżej żywności.  

Nie ma potrzeby korzystania z funkcji 
szybkiego zamrażania podczas wkładania 
zamrożonej żywności.

Nie ma potrzeby korzystania z funkcji 
szybkiego zamrażania, aby zamrozić 
niewielką ilość świeżej żywności, tj. do 2 kg 
dziennie.  
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Mięso i ryby Przygotowanie

 Maksymalny
 czas
przechowywani
a
(miesiąc)

Produkty 
mięsne

Cielęcina

Stek Pokroić na kawałki o grubości 2 cm i umieścić między nimi folię lub 
szczelnie owijając rozciągnij je

6 – 8

Pieczeń Umieść kawałki mięsa w woreczku do mrożenia lub szczelnie owijając 
rozciągnij je

6 – 8

Kostki W małych kawałkach 6 – 8

S z n y c e l , 
kotlety

Umieszczając folię pomiędzy pokrojonymi plastrami lub owiń 
pojedynczo rozciągając je

6 – 8

Baranina

Kotlety Umieszczając folię pomiędzy pokrojonymi plastrami lub owiń 
pojedynczo rozciągając je

4 - 8

Pieczeń Umieść kawałki mięsa w woreczku do mrożenia lub szczelnie owijając 
rozciągnij je

4 - 8

Kostki Umieść kawałki mięsa w woreczku do mrożenia lub szczelnie owijając 
rozciągnij je

4 - 8

Wołowina

Pieczeń Umieść kawałki mięsa w woreczku do mrożenia lub szczelnie owijając 
rozciągnij je

8 - 12

Stek Pokroić na kawałki o grubości 2 cm i umieścić między nimi folię lub 
szczelnie owijając rozciągnij je

8 - 12

Kostki W małych kawałkach 8 - 12

Gotowane 
mięso

Małe kawałki zapakuj w woreczek do mrożenia 8 - 12

Mięso mielone Bez przypraw, w płaskich woreczkach 1 - 3

Podroby (kawałek) W kawałkach 1 - 3

Kiełbasa fermentowana - 
Salami

Powinna być zapakowana, nawet jeśli ma osłonę. 1 - 2

Szynka Umieść folię między plasterkami 2 - 3

Drób i 
dziczyzna

Kurczak i indyk W folii 4 – 6 

Gęś W folii (porcja nie powinna przekraczać 2,5 kg) 4 – 6

Kaczka W folii (porcja nie powinna przekraczać 2,5 kg) 4 – 6

Jeleń, królik, sarna W folii (porcja nie powinna przekraczać 2,5 kg; oddzielić kości) 6 – 8 

R y b y 
i owoce 
morza

Ryby słodkowodne (pstrąg, 
karp, szczupak, sum)

Po dokładnym oczyszczeniu wnętrza i łusek należy umyć i wysuszyć, 
a ogon i części głowy wyciąć w razie potrzeby.

2

Chude ryby (okoń morski, 
turbot, sola)

4-6

Ryby tłuste (bonito, 
makrela, lufar, barwena, 
sardela)

2 - 4

Małże Oczyszczone i w woreczkach 4 - 6

Kawior W opakowaniu, w aluminiowym lub plastikowym pojemniku 2 - 3
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 Owoce i
warzywa Przygotowanie

 Maksymalny
 czas
przechowywani
a
(miesiąc)

F a s o l k a 
szparagowa i fasola 
tyczna

Gotowanie szokowe przez 3 minuty po umyciu i pokrojeniu na małe kawałki 10 - 13

Groszek Gotowanie szokowe przez 2 minuty po obraniu i umyciu 10 - 12

Kapusta Gotowanie szokowe przez 1-2 minuty po umyciu 6 - 8

Marchewka Gotowanie szokowe przez 3-4 minuty po umyciu i pokrojeniu na małe 
kawałki

12

Papryka Gotowanie przez 2-3 minuty po przecięciu łodygi, podzieleniu na dwie 
części i oddzieleniu nasion

8 - 10

Szpinak Gotowanie szokowe przez 2 minuty po umyciu 6 - 9

Por Gotowanie szokowe przez 5 minuty po posiekaniu 6 - 8

Kalafior Gotowanie szokowe w małej ilości wody z cytryną przez 3-5 minut po 
oddzieleniu liści, i pocięciu różyczek na kawałki

10 – 12 

Bakłażan Gotowanie szokowe przez 4 minuty po umyciu i pokrojeniu na 2 cm kawałki 10 – 12 

Kabaczek Gotowanie szokowe przez 2-3 minuty po umyciu i pokrojeniu na 2 cm 
kawałki

8 - 10

Grzyby Lekko podsmażyć na oleju i wyciskając na nie cytrynę 2 - 3

Kukurydza Oczyszczając i pakując w kolby lub granulki 12

Jabłko i gruszka Gotowanie szokowe przez 2-3 minuty po obraniu i pokrojeniu 8 - 10

Morela i 
brzoskwinia

Podzielić na pół i wyjąć pestki 4 - 6

Truskawka i malina Po umyciu i obraniu 8 - 12

Pieczone owoce Po dodaniu 10% cukru do pojemnika 12

Śliwka, wiśnia, 
czereśnia

Po umyciu i obraniu 8 - 12

Nabiał Przygotowanie Maksymalny czas 
przechowywania (miesiąc)

 Warunki
przechowywania

Ser (oprócz sera feta) Umieść folię między 
plasterkami

6 - 8 Można go pozostawić w 
oryginalnym opakowaniu 
do krótkotrwałego 
p r z e c h o w y w a n i a . 
W przypadku 
d ł u g o t r w a ł e g o 
p r z e c h o w y w a n i a 
powinien być również 
zawinięty w folię 
aluminiową lub 
plastikową.

Masło, margaryna W oryginalnym 
opakowaniu 

6 W oryginalnym 
opakowaniu lub 
plastikowym pojemniku
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6  Konserwacja i czyszczenie 
A Do czyszczenia chłodziarki nie wolno 

używać benzyny, benzenu, ani 
podobnych substancji..

B Zaleca się wyłączenie wtyczki 
chłodziarki z gniazdka przed jej 
czyszczeniem.

B Do czyszczenia nie wolno stosować 
żadnych szorstkich narzędzi 
ani mydła, domowych środków 
czystości, detergentów, ani wosku 
do polerowania.

B W przypadku produktów, które 
nie mają funkcji No Frost, na tylnej 
ścianie wewnątrz komory chłodzenia 
mogą pojawiać się krople wody i 
szron. Nie należy ich usuwać; nie 
stosować tłuszczy ani podobnych 
środków.

B Należy używać wyłącznie wilgotnej 
ściereczki z mikrofibry w celu 
wyczyszczenia zewnętrznej części 
produktu. Gąbki lub inne materiały 
do czyszczenia mogą powodować 
zadrapania na powierzchni.

C Umyj obudowę chłodziarki letnią 
wodą i wytrzyj ją do sucha.

C Wnętrze należy czyścić ściereczką 
zamoczoną i wyżętą w roztworze 
jednej łyżeczki do herbaty sody 
oczyszczonej w 0,5 litra wody, a 
następnie wytrzeć do sucha.

B Zadbać, aby do obudowy lampki i 
innych urządzeń elektrycznych nie 
dostała się woda.

B Jeśli chłodziarka ma być nieużywana 
przez dłuższy okres czasu, należy 
ją wyłączyć i całkowicie opróżnić z 
żywności, oczyścić i pozostawić z 
uchylonymi drzwiczkami.

C Regularnie sprawdzać, czy 
uszczelki w drzwiczkach są czyste 
i nie osadzają się na nich cząstki 
żywności.

A Aby wyjąć półki z drzwiczek, opróżnić 
je z zawartości, a potem po prostu 
nacisnąć od podstawy ku górze.

A Do czyszczenia powierzchni 
zewnętrznych i chromowanych 
części produktu nie należy używać 
ani środków czyszczących,ani 
wody z zawartością chloru. Chlor 
powoduje korozję takich powierzchni 
metalowych.

A Nie korzystaj z ostrych i ścierających 
narzędzi lub mydła, domowych 
środków czyszczących, detergentów, 
benzyny, benzenu, wosku, itp., gdyż 
może to spowodować odklejenie się 
znaczków i części plastikowych oraz 
może doprowadzić do deformacji. 
Do czyszczenia używaj ciepłej wody 
i miękkiej ściereczki, następnie 
wytrzyj do sucha.

Zabezpieczenia 
powierzchni plastykowych 
C Nie wkładać do chłodziarki oleju 

ani potraw smażonych na oleju 
w nieszczelnych pojemnikach, 
ponieważ może to uszkodzić jej 
plastikowe powierzchnie. W razie 
rozlania sie lub rozsmarowania oleju 
na plastikowej powierzchni, od razu 
oczyścić i opłukać ciepłą wodą jej 
zabrudzoną część. 
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7  Zalecane rozwiązania problemów
Prosimy zapoznać się z tym wykazem 

przed wezwaniem serwisu. Może to 
oszczędzić Wasz czas i pieniądze. Wykaz 
ten zawiera częste kłopoty, które nie 
wynikają z wadliwego wykonania ani 
zastosowania wadliwych materiałów. 
Niektóre z opisanych tu funkcji mogą 
nie występować w tym modelu 
urządzenia.

Chłodziarka nie działa. 
• Czy jest prawidłowo przyłączona 

do zasilania? Włożyć wtyczkę do 
gniazdka.

• Czy nie zadziałał bezpiecznik 
gniazdka, do którego jest 
przyłączona albo bezpiecznik 
główny? Sprawdzić bezpiecznik.

Skropliny na bocznej ściance 
komory chłodzenia (MULTIZONE, 
COOL CONTROL oraz FLEXI ZONE).
• Bardzo niska temperatura 

otoczenia. Częste otwieranie 
i zamykanie drzwiczek. 
Znaczna wilgoć w otoczeniu. 
Przechowywanie żywności 
zawierającej płyny w otwartych 
pojemnikach. Pozostawienie 
uchylonych drzwiczek. Przełączyć 
termostat na niższą temperaturę. 

• Otwierać drzwiczki na krócej albo 
rzadziej.

• Nakrywać żywność 
przechowywaną w otwartych 
pojemnikach odpowiednim 
materiałem.

• Wycierać skropliny suchą 
ściereczką i sprawdzać, czy nadal 
się utrzymują.

Sprężarka nie działa
• Zabezpieczenie termiczne 

sprężarki zadziała w trakcie 
nagłego zaniku zasilania lub 
załącza się i wyłącza, ponieważ nie 
wyrównało się jeszcze ciśnienie w 
systemie chłodzącym chłodziarki. 
Chłodziarka zacznie działać po ok. 
6 minutach. Jeśli po upływie tego 
czasu chłodziarka nie zacznie 
działać, prosimy wezwać serwis.

• Chłodziarka jest w cyklu 
rozmrażania. Ton normalne 
dla chłodziarki z całkowicie 
automatycznym rozmrażaniem. 
Cykl rozmrażania następuje 
okresowo.

• Chłodziarka nie jest włączona do 
gniazdka. Upewnij się, że wtyczka 
jest prawidłowo włożona do 
gniazdka.

• Czy temperatura jest właściwie 
nastawiona?

• Być może w sieci nie ma prądu.
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Chłodziarka pracuje często lub 
przez zbyt długi czas.
• Nowa chłodziarka jest szersza 

od poprzedniej. Jest to całkiem 
normalne. Duże chłodziarki działają 
przez dłuższy czas.

• Zbyt wysoka temperatura 
otoczenia. Jest to całkiem 
normalne.

• Chłodziarka została niedawno 
załączona lub jest przeładowana 
żywnością. Całkowite ochłodzenie 
chłodziarki może potrwać o parę 
godzin dłużej.

• Ostatnio włożono do chłodziarki 
znaczne ilości gorącej żywności. 
Gorące potrawy powodują dłuższą 
pracę chłodziarki zanim osiągnie 
temperaturę przechowywania.

• Zbyt często otwierano drzwiczki 
lub na dłużej pozostawiano je 
uchylone. Ciepłe powietrze, które 
weszło do chłodziarki, powoduje, 
że działa ona dłużej. Rzadziej 
otwierać drzwiczki.

• Pozostawiono uchylone drzwiczki 
komory chłodzenia lub zamrażania. 
Sprawdzić, czy drzwiczki są 
szczelnie zamknięte.

• Chłodziarka jest nastawiona 
na bardzo niską temperaturę. 
Nastawić chłodziarkę na wyższą 
temperaturę i odczekać, aż 
zostanie ona osiągnięta.

• Uszczelka w drzwiczkach 
chłodziarki lub zamrażalnika jest 
zabrudzona, uszkodzona, pęknięta 
lub nieprawidłowo włożona. 
Oczyścić lub wymienić uszczelkę. 
Uszkodzona/pęknięta uszczelka 
powoduje, że chłodziarka pracuje 
przez dłuższy czas, aby utrzymać 
bieżącą temperaturę.

Temperatura zamrażalnika 
jest bardzo niska, a temperatura 
chłodzenia jest wystarczająca.
• Chłodziarka jest nastawiona 

na bardzo niską temperaturę 
zamrażania. Nastawić chłodziarkę 
na wyższą temperaturę 
zamrażania i sprawdzić.

Temperatura chłodzenia jest bardzo 
niska, a temperatura zamrażania jest 
wystarczająca.
• Chłodziarka nastawiona jest 

na bardzo niską temperaturę 
chłodzenia. Nastawić chłodziarkę 
na wyższą temperaturę chłodzenia 
i sprawdzić.

Żywność przechowywana w 
szufladach komory zamarza.
• Chłodziarka nastawiona jest 

na bardzo niską temperaturę 
chłodzenia. Nastawić chłodziarkę 
na wyższą temperaturę chłodzenia 
i sprawdzić.
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Bardzo wysoka temperatura w 
chłodziarce lub zamrażalniku.
• Chłodziarka nastawiona jest na 

bardzo wysoką temperaturę 
chłodzenia. Nastawienia 
chłodziarki wpływają na 
temperaturę w zamrażalniku. 
Zmienić temperaturę w chłodziarce 
lub zamrażalniku aż osiągnie 
odpowiedni poziom.

• Zbyt często otwierano drzwiczki 
lub na dłużej pozostawiano je 
uchylone, należy je rzadziej 
otwierać.

• Drzwiczki pozostawiono uchylone, 
należy je dokładnie zamknąć.

• Ostatnio włożono do chłodziarki 
znaczne ilości gorącej żywności. 
Odczekać, aż temperatura w 
chłodziarce lub zamrażalniku 
osiągnie właściwy poziom.

• Chłodziarkę załączono niedawno. 
Całkowite chłodzenie chłodziarki 
trochę potrwa.

Gdy chłodziarka pracuje, poziom 
hałasu wrasta.
• Z powodu zmian temperatury 

otoczenia zmieniły się 
charakterystyki eksploatacyjne 
chłodziarki. Jest to stan normalny, 
nie zaś awaria.

Drgania lub hałas
• Nierówna lub słaba podłoga. 

Chłodziarka podskakuje, gdy 
porusza się ją powoli. Sprawdź, czy 
podłoga jest równa i wytrzymuje 
ciężar chłodziarki. 

• Hałas powodują rzeczy położone 
na chłodziarce. Należy usunąć 
przedmioty ustawione na 
chłodziarce.

Z chłodziarki dochodzą odgłosy 
przelewania się i syczenia płynu.
• Zgodnie z zasadą funkcjonowania 

chłodziarki następują przepływy 
płynu lub gazu. Jest to stan 
normalny, nie zaś awaria.

Odgłos jakby szumu wiatru.
• Do ochłodzenia chłodziarki 

użyto wentylatorów. Jest to stan 
normalny, nie zaś awaria.

Skropliny na wewnętrznych 
ściankach chłodziarki.
• Ciepła i wilgotna pogoda sprzyja 

oblodzeniu i skraplaniu. Jest to stan 
normalny, nie zaś awaria. 

• Drzwiczki mogą być uchylone, 
upewnij się, że są całkowicie 
zamknięte.

• Zbyt często otwierano drzwiczki 
lub na dłużej pozostawiano je 
uchylone, należy je rzadziej 
otwierać.

Na zewnątrz chłodziarki, lub 
pomiędzy drzwiczkami pojawia się 
wilgoć.
• Być może w powietrzu jest wilgoć; 

to całkiem normalne przy wilgotnej 
pogodzie. Gdy wilgoć w powietrzu 
ustąpi, skropliny znikną.

Nieprzyjemna woń wewnątrz 
chłodziarki.
• Trzeba oczyścić wnętrze 

chłodziarki. Oczyść wnętrze 
chłodziarki gąbką namoczoną w 
ciepłej lub gazowanej wodzie. 

• Woń powodują jakieś pojemniki lub 
materiały opakowaniowe. Używać 
innych pojemników lub materiałów 
opakowaniowych innej marki.
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Drzwiczki są niezamknięte.
• W zamknięciu drzwiczek 

przeszkadzają paczki z żywnością. 
Przełożyć paczki przeszkadzające 
zamknięciu drzwiczek. 

• Chłodziarka nie stoi całkiem 
pionowo na podłodze i kiwa 
się przy lekkim poruszeniu. 
Wyregulować wysokość nóżek. 

• Podłoga nie jest równa lub dość 
wytrzymała. Sprawdzić, czy 
podłoga jest równa i wytrzymuje 
ciężar chłodziarki.

Szuflady do przechowywania 
świeżych warzyw się zatarły.
• Żywność dotyka sufitu szuflady. 

Zmienić ułożenie żywności w 
szufladzie.

Jeśli Powierzchnia Produktu Jest 
Gorąca.
• Podczas pracy produktu obs-

zar między drzwiczkami, panele 
boczne i tylny ruszt mogą osiągać 
wysoką temperaturę. Jest to nor-
malne zjawisko i nie oznacza 
konieczności dokonywania nap-
rawy!
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Gwarancja jakości
Twój produkt marki BEKO posiada gwarancję jakości udzieloną przez Beko S.A z 
siedzibą w Warszawie ul. Puławska 366, 02-819 Warszawa (dalej Gwarant). 
Gwarancja jakości udzielana jest wyłącznie na produkty marki BEKO wprowadzane do 
obrotu na terytorium Rzeczypospolitej Polskiej przez Gwaranta. Termin gwarancji 
wynosi 24 miesiące od daty zakupu produktu. Oświadczenie gwarancyjne określające 
warunki gwarancji znajdziesz na stronie internetowej www.beko.pl w sekcji serwis. 

Warunkiem wykonywania uprawnień z gwarancji jest przedstawienie dowodu 
zakupu produktu lub zarejestrowanie produktu na stronie www.beko.pl w sekcji 
serwis  .

Zarejestruj swój produkt.
Załóż konto oraz zarejestruj teraz swój produkt marki BEKO objęty gwarancją na naszej 
stronie internetowej www.beko.pl w sekcji serwis. Dzięki temu nie będziesz musiał się 
martwić w sytuacji gdy zgubisz dowód zakupu. Ponadto będziesz miał możliwość 
otrzymania oświadczenia gwarancyjnego w postaci „cyfrowej karty gwarancyjnej”.  

Obsługa klienta – infolinia 22 250 14 14  
W celu zgłoszenia reklamacji lub usterki produktu marki BEKO 
prosimy o kontakt telefoniczny z infolinią . Nasi konsultanci pomogą ci
rozwiązać problem lub skierują do właściwego serwisu BEKO.

Infolinia czynna jest 7 dni w tygodniu od 8.00 do 20:00.
Ύ <oƐǌƚ ƉoųČĐǌeŶŝĂ jĂk ǌĂ ƉoųČĐǌeŶŝe ůokĂůŶe ;ǌ ƚeůeĨoŶƵ ƐƚĂĐjoŶĂrŶeŐoͿ ůƵď weĚųƵŐ ƐƚĂwek oƉerĂƚorĂ ƐŝeĐŝ koŵſrkowej. 

 

 

  

WoĚƉŝƐ ŝ ƉŝeĐǌħđ ŝŶƐƚĂůĂƚorĂ ;ǌ ŶƵŵereŵ ƵƉrĂwŶŝeŶŝĂͿ w ƉrǌǇƉĂĚkƵ ŵoŶƚĂǏƵ ƵrǌČĚǌeŷ ŐĂǌowǇĐŚ 
ůƵď ƉųǇƚ ŝ ƉŝekĂrŶŝkſw eůekƚrǇĐǌŶǇĐŚ 

Aby otrzymać więcej informacji dotyczących serwisu BEKO np. gdzie kupić 
części zamienne lub akcesoria należy odwiedzić stronę internetową 
www.beko.pl i wybrać zakładkę serwis.
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ZASTRZEŻENIE/OSTRZEŻENIE
Niektóre (proste) awarie mogą być 
naprawione przez użytkownika 
końcowego bez obawy przed 
niebezpieczeństwem lub wynikającym 
z tego niebezpiecznego użytkowania, 
pod warunkiem, że naprawy zostaną 
wykonane w określonych granicach i 
zgodnie z następującymi instrukcjami 
(patrz rozdział „Samodzielna naprawa”).

Dlatego, o ile nie określono inaczej 
w rozdziale "Samodzielna naprawa", 
naprawy powinny być zlecane do 
profesjonalnych warsztatów w celu 
uniknięcia problemów związanych z 
bezpieczeństwem. Zarejestrowany 
profesjonalny podmiot zajmujący się 
naprawami to profesjonalny warsztat, 
któremu producent przyznał dostęp do 
instrukcji i wykazu części zamiennych 
produktu zgodnie z metodami opisanymi 
w aktach ustawodawczych zgodnie z 
dyrektywą 2009/125/WE.
Jednak tylko przedstawiciel serwisu 
(tj. autoryzowane profesjonalne 
warsztaty), z którym można 
skontaktować się pod numerem 
telefonu podanym w instrukcji 
obsługi/karcie gwarancyjnej lub za 
pośrednictwem autoryzowanego 
sprzedawcy, może świadczyć usługi 
na warunkach gwarancji. W związku 
z tym należy pamiętać, że naprawy 
wykonywane przez profesjonalne 
warsztaty (nieautoryzowane przez 
Beko) powodują utratę gwarancji.

Samodzielna naprawa
Użytkownik końcowy może samodzielnie 
naprawić następujące części zamienne: 
klamki, zawiasy drzwi,
tace, kosze i uszczelki drzwi 

(zaktualizowana lista jest również 
dostępna na support.beko.com od 1 
marca 2021).

Ponadto, aby zapewnić bezpieczeństwo 
produktu i zapobiec ryzyku poważnych 
obrażeń, samodzielną naprawę należy 
wykonać zgodnie ze wskazówkami 
zawartymi w instrukcji obsługi w rozdziale 
"Samodzielna naprawa" lub dostępnymi 
w support.beko.com Dla własnego 
bezpieczeństwa, przed samodzielną 
naprawą, odłącz urządzenie od zasilania. 

Naprawy i próby naprawy dokonywane 
przez użytkowników końcowych w 
przypadku części niewymienionych na 
liście i/lub nieprzestrzeganie wskazówek 
zawartych w rozdziale „Samodzielna 
naprawa” lub dostępnych w support.beko.
com, mogą stanowić zagrożenie, którego 
nie można przypisać do Beko, oraz 
spowodują utratę gwarancji. 
W związku z tym zdecydowanie 
zaleca się, aby użytkownicy końcowi 
powstrzymali się od podejmowania 
prób wykonywania napraw spoza 
wymienionego wykazu części 
zamiennych, kontaktując się w takich 
przypadkach z autoryzowanymi 
warsztatami lub profesjonalnymi 
warsztatami. Samodzielne próby naprawy 
mogą stważać zagrożenie i uszkodzić 
urządzenie, a następnie spowodować 
pożar, powódź, porażenie prądem i 
poważne obrażenia ciała. 

Na przykład, ale nie tylko, następujące 
naprawy muszą zostać zlecone w 
autoryzowanych
warsztatach lub lub zarejestrowanych 
profesjonalnych warsztatach: sprężarka, 
obwód chłodzenia, płyta główna,płyta 
falownika, tablica wyświetlacza itp.
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Producent/sprzedawca nie ponosi odpowiedzialności w przypadku gdy użytkownik nie 
stosuje się do zaleceń.
Dostępność części zamiennych do zakupionej lodówkę wynosi 10 lat. 
Przez ten czas dostępne będą oryginalne części zamienne do prawidłowej eksploatacji 
lodówkę.
Minimalny okres gwarancji na zakupioną lodówkę wynosi 24 miesiące.



* DO NOT USE ANY  COPPER POT, DISH INSIDE THE CABINET!

* DO NOT LOAD ANY  FOOD WITHOUT PACKAGE!

WARNING !

* BENUTZEN SIE KEINERLEI KUPFERGESCHIRR IM GERÄT!
* GEBEN SIE KEINE UNVERPACKTEN LEBENSMITTEL IN DAS

GERÄT!

WARNUNG !

* N'UTILISEZ PAS DE RECIPIENTS OU DE PLATS EN CUIVRE A
L'INTERIEUR DES COMPARTIMENTS !

* N'INTRODUISEZ PAS DE DENREES NON EMBALLEES

AVERTISSEMENT !
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Mraznička
Návod k použití
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Chladnička
Používateľská príručka



Nejprve si přečtěte tento návod!
Vážený zákazníku,
Doufáme, že výrobek, který byl vyroben v moderních závodech a kontrolován v 

souladu s nejpřísnějšími postupy kontroly kvality, vám zajistí účinný provoz.
Z tohoto důvodu vám doporučujeme pozorně si přečíst celý návod k výrobku, než 

jej použijete, a uskladněte je v dosahu pro budoucí použití.

Tento návod
• Pomůže vám s použitím spotřebiče rychle a bezpečně.
• Návod si přečtěte dříve, než produkt nainstalujete a zapnete.
• Dodržujte pokyny, zejména ty, které se týkají bezpečnosti.
• Návod uschovejte na snadno přístupném místě, možná jej budete později 

potřebovat. 
• Kromě toho si přečtěte i další dokumenty dodané s výrobkem.
Nezapomeňte, že tento návod může platit i pro jiné modely. 

Symboly a jejich popis
Tento návod obsahuje následující symboly:
C Důležité informace nebo užitečné tipy k použití.
A Varování před nebezpečnými situacemi pro život a majetek.
B Varování na elektrické napětí. 

INFORMACEC
Informace o modelu uložené v databázi výrobků se dají získat 
zadáním následující webové stránky a vyhledáním 
identifikátoru vašeho modelu (*), který je uveden na 
energetickém štítku.

https://eprel.ec.europa.eu/
A

A
A
C

(*)MODEL IDENTIFIERSUPPLIER’S NAME
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C Obrázky uvedené v tomto návodu k použití jsou schematické a nemusejí přesně 
korespondovat s vaším výrobkem. Pokud zobrazené části nejsou obsaženy v 
produktu, který jste zakoupili, jde o součásti jiných modelů.

1  Vaše chladnička  

1. Vrchní lemování
2. Ledová banka
3. Přihrádka Rychlého mražení
4. Přihrádka na uskladňování potravin
5. Nastavitelné přední nohy

2

4

4

3

5

1
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2 Důležitá bezpečnostní upozornění
Prostudujte si následující 

informace. Nedodržení 
těchto informací může 
vést ke zraněním nebo 
škodám na majetku. Jinak 
neplatí záruka ani jiné 
závazky.
Originální náhradní díly 

budou dodávány po dobu 
10 let od koupě výrobku.
Určené použití

A

UPOZORNĚNÍ:  
V případě, že 

je zařízení v 
ochranné fázi 
nebo umísteno, 
ujistěte se, zda 
nejsou odvětrávací 
dírky uzavřeny.

A

UPOZORNĚNÍ:
Za účelem 

u r y c h l e n í 
rozpouštěné ledu 
n e p o u ž í v e j t e 
žádné jiné 
m e c h a n i c k é 
zařízení nebo jiný 
přístroj než ty jež 
byly doporučeny 
výrobcem.  

A

UPOZORNĚNÍ:
Pokud je chladidlo 

v provozu, 
nezasahujte do 
jeho obvodu.

A

UPOZORNĚNÍ:
U v n i t ř 

s k l a d o v a c í c h 
prostor jídla 
p ř í s t r o j e 
nepoužívejte jiná 
elektrická zařízení 
než ta, která 
byla doporučena 
výroobcem.

A

UPOZORNĚNÍ: 
N e s k l a d u j t e 

výbušné látky, 
jako jsou lahve 
s aerosolem s 
hořlavými hnacími 
plyny v tomto 
spotřebiči.

Toto zařízení bylo 
navrženo pro použití v 
domácnosti nebo pro níže 
uvedené aplikování. 
- V kuchyních 

personálu obchodů, 
kanceláří a jiných 
pracovních míst; 
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- Za účelem použití 
návštěvníky farem a 
hotelů, motelů a jiných 
míst s ubytováním. 
 Obecná bezpečnost
• Když chcete výrobek 

zlikvidovat/sešrotovat, 
doporučujeme 
kontaktovat 
autorizovaný 
servis, kde zjistíte 
nezbytné informace a 
autorizované orgány.

• Veškeré otázky a 
problémy související 
s chladničkou vám 
pomůže vyřešit 
autorizovaný servis. 
Nezasahujte do 
chladničky a nikomu 
toto nedovolte 
bez upozornění 
autorizovaného servisu.

• U výrobků s prostorem 
mrazničky; Nejezte 
zmrzlinu a kostky ledu 
bezprostředně poté, co 
je vyjmete z prostoru 
mrazničky! (Může dojít k 
omrznutí úst.) 

• U výrobků s prostorem 
mrazničky; Nevkládejte 
do prostoru mrazničky 
nápoje v lahvích a 

plechovkách. Jinak by 
mohlo dojít k jejich 
explozi. 

• Nedotýkejte se 
mražených potravin 
rukou; mohou se vám 
přilepit k ruce. 

• Odpojte chladničku, 
než ji vyčistíte nebo 
odmrazíte.

• Výpary a parní čisticí 
materiály nikdy 
nepoužívejte při 
čištění a odmražování 
chladničky. V těchto 
případech by se totiž 
výpary mohly dostat 
do styku s elektrickými 
součástmi a způsobit 
zkrat či zásah 
elektrickým proudem. 

• Nikdy nepoužívejte 
součásti na chladničce, 
jako je ochranná 
deska, jako dvířka nebo 
podprěru nebo schůdek. 

• Nepoužívejte elektrická 
zařízení uvnitř 
chladničky.

• Nepoškozujte součásti, 
kde obíhá chladicí 
médium, vrtáním 
nebo řezáním. Chladicí 
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médium by mohlo 
vytéct v místech 
porušení plynových 
kanálů výparníku, 
prodlouženích trubek 
nebo povrchových 
vrstev a způsobit 
podráždění kůže a 
zranění očí.

• Nezakrývejte a 
neblokujte větrací 
otvory na chladničce 
žádným materiálem.

• Elektrické spotřebiče 
musejí opravovat jen 
autorizované osoby. 
Opravy provedené 
nekompetentními 
osobami mohou vést k 
ohrožení uživatele.

• V případě poruchy 
nebo při údržbě či 
opravách odpojte 
napájení chladničky 
buď vypnutím příslušné 
pojistky nebo odpojením 
spotřebiče. 

• Netahejte za kabel – 
tahejte za zástrčku. 

• Ujistěte se, že nápoje 
s vysokým obsahem 
alkoholu jsou bezpečně 
uzavřené a umístěné 
kolmo .

• Nikdy neskladujte 
nádoby s hořlavými 
spreji a výbušnými 
látkami v chladničce.

• Nepoužívejte 
mechanické nástroje 
nebo jiné prostředky 
k urychlení procesu 
odmrazení s výjimkou 
těch, které doporučuje 
výrobce.

• Tento výrobek by 
neměly používat osoby 
s tělesnými, smyslovými 
nebo duševními 
poruchami či nezkušené 
nebo nepoučené osoby 
(včetně dětí), pokud 
jsou bez dohledu osoby, 
která bude odpovídat 
za jejich bezpečnost 
nebo která jim poskytné 
náležité školení k 
používání výrobku

• Nepoužívejte 
poškozenou chladničku. 
V případě jakýchkoli 
pochybností kontaktujte 
servisního zástupce.

• Elektrická bezpečnost 
chladničky je zaručena 
pouze tehdy, pokud 
systém uzemnění ve 
vašem domě splňuje 
patřičné normy.
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• Vystavení výrobku dešti, 
sněhu, slunci a větru je 
nebezpečné z hlediska 
elektrické bezpečnosti.

• Pokud dojde k 
poškození napájecího 
kabelu, kontaktujte 
autorizovaný servis.

• Během instalace nikdy 
nezapojujte chladničku 
k zásuvce. Jinak může 
dojít k ohrožení zdraví s 
následkem smrti.

• Tato chladnička je 
určena jen k uchovávání 
potravin. Neměla by být 
používána k žádnému 
jinému účelu.

• Štítek s technickými 
parametry se nachází 
na levé stěně uvnitř 
chladničky.

• Nikdy nepřipojujte 
chladničku k systémům 
pro úsporu elektřiny; 
mohly by chladničku 
poškodit.

• Pokud se na chladničce 
rozsvítí modré světlo, 
nedívejte se do něj 
nezakrytýma očima 
nebo bez ochranných 
pomůcek příliš dlouho. 

• U manuálně ovládaných 
chladniček počkejte 
nejméně 5 minut, než 
chladničku po výpadku 
energie znovu spustíte.

• Tento návod k použití 
předejte novému 
majiteli v případě 
prodeje výrobku.

• Při přepravě chladničky 
nepoškozujte napájecí 
kabel. Ohnutím kabelu 
může dojít k požáru. 
Na napájecí kabel 
nikdy nestavte těžké 
předměty. Nedotýkejte 
se zástrčky mokrýma 
rukama při zapojování 
výrobku.

• Nezapojujte chladničku, 
pokud je zásuvka 
uvolněna.

• Nestříkejte vodu 
přímo na vnitřní či 
vnější části výrobku z 
bezpečnostních důvodů.
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• Do blízkosti chladničky 
nestříkejte látky s 
hořlavými plyny, jako je 
propan, aby nedošlo k 
požáru a výbuchu.

• Na horní stranu 
chladničky nikdy 
nestavte nádoby 
naplněné vodou, jinak 
by mohlo dojít k zásahu 
elektrickým proudem 
nebo k požáru.

• Do chladničky 
nevkládejte přílišná 
množství potravin. 
Při přeplnění mohou 
potraviny spadnout dolů 
a poranit vás a poškodit 
chladničku při otevření 
dveří. Na horní stranu 
chladničky nic nestavte; 
tyto předměty by jinak 
mohly spadnout, až 
otevřete nebo zavřete 
dvířka chladničky.

• Jelikož vakcíny, léky 
citlivé na teplo a 
vědecké materiály 
atd. vyžadují přesnou 
teplotu, neskladujte je 
tedy v této chladničce.

• Pokud chladničku 
delší dobu nebudete 
používat, odpojte 

ji. Možný problém 
napájecího kabelu by 
mohl způsobit požár.

• Chladničku se můůže 
pohybovat, pokud její 
nožky nejsou řádně 
upevněny na podlaze. 
Správným nastavením 
nožek na podlaze 
předejdete pohybu 
chladničky.

• Při přenášení chladničky 
ji nedržte za kliku 
dvířek. Jinak by se mohla 
odlomit.

• Když musíte postavit 
tento výrobek vedle 
jiné chladničky nebo 
mrazničky, vzdálenost 
mezi zařízeními by měla 
být nejméně 8 cm. 
Jinak by mohlo dojít k 
provlhnutí sousedních 
stěn.

• Nikdy nepoužívejte 
výrobek, pokud část 
nacházející se na horní 
nebo zadní straně 
výrobku s elektronickou 
deskou s plošným 
spojem uvnitř je 
otevřená (krycí deska 
elektronických plošných 
spojů) (1).  



CZ9

1

1

U výrobků s 
dávkovačem vody;
• Tlak pro přívod 

studené vody musí 
být maximálně 90 psi 
(6,2 bar). Pokud je váš 
tlak vody vyšší než 80 
psi (5,5 bar), použijte 
ve vaší síti ventil na 
omezování tlaku. Pokud 
nevíte, jak zkontrolovat 
tlak vody, požádejte o 
pomoc profesionálního 
instalatéra.

• Pokud při instalaci 
existuje riziko vodního 
rázu, vždy použijte 
preventivně zařízení 
proti vodnímu rázu. 
Pokud jste si není jistý, 
zda ve Vaší síti je efekt 

vodního rázu, poraďte 
se s profesionálním 
instalatérem.

• Neinstalujte na přívodu 
pro teplou vodu. 
Proveďte nezbytná 
opatření proti riziku 
zamrznutí hadic. 
Provozní interval teplota 
vody musí být mezi 
minimálně 33 ° F (0,6 ° 
C) a maximálně 100 ° F 
(38 ° C).

• Používejte jen pitnou 
vodu.

Bezpečnost dětí
• Pokud mají dvířka zámek, měli byste 

skladovat klíč mimo dosah dětí.
• Děti je nutno kontrolovat, aby 

nezasahovaly do součástí výrobku.

Dodržování směrnice WEEE 
a o likvidaci odpadů: 

Tento produkt splňuje 
směrnici EU WEEE 
(2012/19/EU).  Tento 
výrobek nese symbol pro 
třídění, platný pro 
elektrický a elektronický 
odpad (WEEE).

Tento produkt byl vyroben z vysoce 
kvalitních součástí a materiálů, 
které lze znovu použít a které jsou 
vhodné pro recyklaci. Produkt na 
konci životnosti nevyhazujte do 
běžného domácího odpadu. Odvezte 
ho do sběrného místa pro recyklaci 
elektrických a elektronických zařízení. 
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Informace o těchto sběrných místech 
získáte na místních úřadech.
Dodržování směrnice 
RoHS:

Produkt, který jste zakoupili splňuje 
směrnicih EU RoHS (2011/65/
EU).  Neobsahuje žádné škodlivé 
ani zakázané materiály, které jsou 
směrnicí zakázané.
Informace o balení

Balící materiály jsou vyrobeny z 
recyklovatelných materiálů v souladu 
s našimi národními směrnicemi na 
ochranu životního prostředí. Balící 
materiály nevyhazujte do domácího 
nebo jiného odpadu. Odvezte je na 
sběrné místo balícího materiálu, které 
má pověření místních orgánů.
Upozornění HC
Pokud chladicí systém vašeho 
výrobku obsahuje R600a: 

Tento plyn je hořlavina. Dávejte tedy 
pozor, abyste nepoškodili systém 
chlazení a potrubí během použití a 
přepravy. V případě poškození udržujte 
výrobek mimo potenciální zdroje 
hoření, které mohou způsobit vznícení 
výrobku, a vyvětrejte místnost, v níž je 
přístroj umístěn. 
Ignorujte toto upozornění, pokud 
chladicí systém vašeho výrobku 
obsahuje R134a. 

Typ plynu použitý ve výrobku je 
uveden na typovém štítku na levé 
stěně uvnitř chladničky.

Výrobek nikdy nevhazujte do ohně.

Postup pro úsporu energie
• Nenechávejte dvířka chladničky 

otevřená delší dobu.
• Nevkládejte do chladničky horké 

potraviny nebo nápoje.
• Nepřeplňujte chladničku, abyste 

nebránili oběhu vzduchu uvnitř.
• Neinstalujte chladničku na přímé 

sluneční světlo nebo do blízkosti 
tepelných spotřebičů, jako je trouba, 
myčka nebo radiátor.

• Dávejte pozor, abyste nechávali 
potraviny v uzavřených nádobách.

• U výrobků s prostorem mrazničky; 
Maximální množství potravin 
v mrazničce můžete uskladnit, 
pokud vyjmete polici nebo zásuvku 
mrazničky. Hodnota spotřeby 
energie udaná pro vaši chladničku 
byla stanovena při vyjmuté polici 
nebo zásuvce mrazničky a při 
maximální náplni. Nehrozí riziko při 
používání police nebo zásuvky podle 
tvarů a rozměrů potravin, které 
chcete mrazit.

• Rozmrazování zmražených potravin 
v prostoru chladničky zajistí úsporu 
energie a zachová kvalitu potravin.
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3  Instalace
B Nezapomeňte, že výrobce 

neodpovídá za nedodržení informací 
uvedených v návodu k použití.

Body ke zvážení při 
přepravě chladničky
1. Chladničku je nutno vyprázdnit a 

vyčistit před jakoukoli přepravou.
2. Police, příslušenství, prostor pro 

čerstvé potraviny atd. v chladničku je 
nutno řádně upoutat lepicí páskou, 
aby nedocházelo k vibracím.

3. Obaly je nutno upevnit silnými 
páskami a lany a je nutno dodržovat 
pravidla pro přepravu vytištěná na 
obalu.

Nezapomeňte...
Každý recyklovaný materiál je 

nezbytný zdroj pro přírodu a naše 
národní zdroje.

Pokud chcete přispět k recyklaci 
obalových materiálů, další informace 
získáte od orgánů ochrany životního 
prostředí nebo místních úřadů.

Než chladničku zapnete
Než začnete používat chladničku, 

zkontrolujte následující:
1.  Je vnitřek chladničky suchý a může 

za ní volně obíhat vzduch?
2.  Oba plastové klínky nainstalujte 

podle obrázku. Plastové klínky zajistí 
potřebnou vzdálenost mezi vaší 
chladničkou a zdí, aby se zajistilo 
proudění vzduchu. (Uvedený 
obrázek je jen příklad a neshoduje se 
přesně s vaším výrobkem.)

1
2

3
3

3
1

3.  Vyčistěte vnitřek chladničky podle 
kapitoly „Údržba a čištění“.

4.  Zapojte chladničku do sítě. Po 
otevření dvířek se rozsvítí vnitřní 
osvětlení prostoru chladničky.

5.  Uslyšíte hluk při startování 
kompresoru. Kapalina a plyn v 
chladicí soustavě mohou také 
vydávat zvuky, i když kompresor 
neběží, což je poměrně normální. 

6.  Přední kraje chladničky mohou 
být teplé. Je to zcela normální. 
Tyto oblasti mají být teplé, aby 
nedocházelo ke kondenzaci.

Zapojení do sítě
Připojte výrobek k uzemněné 

zásuvce, která je chráněna pojistkou 
vhodné kapacity.
Důležité:
• Spojení musí být v souladu s 

národními předpisy.
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• Napájecí kabel musí být po instalaci 
snadno dostupný.

• Specifikované napětí musí být rovné 
napětí v síti.

• K připojení nepoužívejte 
prodlužovací kabely a vícecestné 
zásuvky.

B Poškozený napájecí kabel musí 
vyměnit kvalifikovaný elektrikář.

B Výrobek nesmíte používat, dokud 
není opraven! Hrozí riziko zásahu 
elektrickým proudem!

Likvidace obalu
Obalové materiály mohou být pro 

děti nebezpečné. Udržujte materiály 
mimo dosah dětí nebo je zlikvidujte v 
souladu s pokyny zpracování odpadů. 
Nelikvidujte je s běžným domovním 
odpadem.

Balení chladničky je z 
recyklovatelných materiálů.
Likvidace vaší staré 
chladničky

Starou chladničku zlikvidujte tak, 
abyste neohrozili životní prostředí
• Informace o likvidaci chladničky 

získáte u autorizovaného prodejce 
nebo odpadového odboru vašeho 
města.

Před likvidací vaší chladničky 
odřízněte zástrčku a v případě, že jsou 
na dveřích zámky, zneškodněte je, aby 
nedošlo k ohrožení dětí.

Umístění a instalace
A Pokud nejsou vstupní dveře 

do místnosti, v níž chladničku 
nainstalujete, dostatečně široké, 
aby chladnička prošla, kontaktujte 
autorizovaný servis a nechte sejmout 
dveře chladničky a protáhněte je 
bokem. 
1. Chladničku umístěte na místo, které 

umožňuje snadnou obsluhu.
2. Chladničku umístěte mimo zdroje 

tepla, vlhka a přímé světlo.
3. Kolem chladničky musí být 

dostatečný prostor pro ventilaci, aby 
se zajistila účinnost provozu. Pokud 
máte chladničku umístit do výklenku, 
musí být nejméně 5 cm od stropu a 
5 cm od stěn. Pokud je na podlaze 
koberec, musíte zvednout produkt o 
2,5 cm nad zem. 

4. Umístěte chladničku na rovnou 
podlahu, aby nedocházelo ke 
kymácení.
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Nastavování nožek
Pokud je vaše chladnička nevyvážená;
Chladničku vyrovnáte tak, že otáčíte 

předními nožkami podle obrázku. Roh, 
kde jsou umístěny nožky, se sníží, 
když otáčíte ve směru černé šipky, 
zvedne se, když otáčíte opačným 
směrem. Pokud vám někdo pomůže 
nadzvednout chladničku, proces se 
usnadní.
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Změna dvířek
Postupujte podle pořadí

1

60°
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4 Příprava
• Chladničku instalujte nejméně 30 

cm od zdrojů tepla, jako jsou varné 
desky, trouby, ústřední topení 
a sporáky a nejméně 5 cm od 
elektrických trub, neumisťujte ji na 
přímé sluneční světlo.

• Teplota prostředí v místnosti, kde 
instalujete chladničku, by měla být 
nejméně 5°C. Používání chladničky 
za chladnějších podmínek se 
nedoporučuje vzhledem k její 
účinnosti.

• Zajistěte, aby byl vnitřek vaší 
chladničky důkladně vyčištěn.

• Pokud vedle sebe instalujete dvě 
chladničky, měl by mezi nimi být 
rozestup nejméně 2 cm.

• Když spustíte chladničku poprvé, 
dodržujte následující pokyny během 
prvních šesti hodin.

• Dveře neotevírejte často.
• Musí běžet prázdná bez vkládání 

potravin.
• Neodpojujte chladničku. Pokud dojde 

k výpadku energie, prostudujte si 
varování v kapitole “Doporučená 
řešení problémů”.

• Vždy používejte koše/zásuvky 
poskytované s chladicím prostorem 
v zájmu nízké spotřeby energie a 
lepších podmínek skladování. 

• Styk potravin s čidlem teploty v 
mrazničce může zvýšit spotřebu 
energie zařízení.  Zabraňte tedy 
jakémukoliv kontaktu s čidlem (čidly).

• Původní obaly a pěnové materiály 
uschovejte pro budoucí přepravu či 
přesun.

• U některých modelů se přístrojová 
deska automaticky vypne po 5 
minutách po tom, jak byly dveře 
uzavřeny. Opět se aktivuje, když se 
dveře otevřou nebo po stisknutí 
libovolné klávesy.

• Vzhledem ke změně teploty v 
důsledku otevření/zavření dveří 
během provozu  je běžné, že se na 
dveřích/poličkách a skleněných 
nádobách objeví kondenzace.
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Regulace a nastavení teploty

OFF

Teplota je řízena termostatem, 
který je umístěn na zadní stěně 
skříňky (viz schéma na straně 5). 
Knoflík termostatu je umístěn 
na krytu termostatu. "Číslo 4“ je 
nejchladnější nastavení. Normální 
skladovací teplota vašeho spotřebiče 
by měla být -18 °C (0 °F). Nižší teploty 
lze dosáhnout nastavením knoflíku 
termostatu do polohy „číslo 4“.

Doporučujeme vám zkontrolovat 
teplotu teploměrem, abyste se ujistili, 
že skladovací prostory budou mít 
požadovanou teplotu. Pamatujte, že 
musíte odečítat data velmi rychle, 

protože teplota teploměru po vyjmutí 
z mrazničky velmi rychle stoupne.

Pamatujte, že při každém otevření 
dvířek uniká studený vzduch a 
stoupne vnitřní teplota. Proto nikdy 
nenechávejte dvířka otevřená a 
ujistěte se, že jsou zavřená ihned po 
vložení nebo vyjmutí potravin.

5 Používání chladničky

C
Obrázky uvedené v tomto návodu k použití jsou schematické a nemusejí 

přesně korespondovat s vaším výrobkem. Pokud zobrazené části nejsou 
obsaženy v produktu, který jste zakoupili, jde o součásti jiných modelů.
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5.1. Jak zmrazovat 
čerstvé potraviny   

• Potraviny, které se mají zmrazit, 
rozdělte na porce s velikostí které 
lze konzumovat, a zmrazte je v 
samostatných balíčcích. Tímto 
způsobem po rozmrazení zabráníte 
potřebě opětovnému zmrazení všech 
potravin. 

• Z důvodu co největší ochrany 
výživových hodnot, aromata a barvy 
potravin, zeleninu před zmrazením 
krátce uvařte. (Vaření není třeba 
pro potraviny, jako jsou okurky, 
petrželka.) Čas vaření takto zmrazené 
zeleniny se zkracuje o 1/3 ve srovnání 
s čerstvou zeleninou.

• Pro prodloužení doby skladování 
mražených potravin, vařenou 
zeleninu nejdříve filtrujte a potom 
hermeticky zabalte, u všech druhů 
potravin.

• Potraviny neskladujte v mrazničce 
bez obalu.

• Obalový materiál skladovaných 
potravin musí být vzduchotěsný, 
hrubý a odolný a nesmí se 
deformovat chladem a vlhkostí. V 
opačném případě mohou potraviny 
ztuhlé zmrazením propíchnout obal. 
Z hlediska bezpečného skladování 
potravin je také důležité dobře 
utěsnit obal. 

Na mražení potravin jsou vhodné 
následující typy obalů:

Polyetylenové kapsa, hliníková 
fólie, plastová fólie, vakuové sáčky a 
skladovací nádoby odolné proti chladu 
s uzávěry.

Na zmrazení potravin se nedoporučuje 
používat následující typy obalů; 

Balicí papír, pergamenový papír, 
celofán (želatinový papír), pytel na 
odpad, použité tašky a nákupní tašky.

• Horké potraviny neskladujte v 
mrazničce bez jejich zchlazení. 

• Při vkládání nezmražených čerstvých 
potravin do mrazničky dbejte na 
to, aby nepřicházely do styku se 
zmrazenými potravinami. Cool-pack 
(PCM) je možné umístit do stojanu 
bezprostředně pod stojan s rychlým 
zmrazením, pro zabránění, aby se 
prohřály. 

• Během doby zmrazování (24 hodin) 
nedávejte do mrazničky další 
potraviny. 

• Vložte své potraviny do mrazících 
polic nebo regálů rozloženě, aby 
nebyly stísněné (doporučeno, 
aby obaly nepřišly do vzájemného 
kontaktu).

• Mražené potraviny musí být po 
rozmrazení okamžitě spotřebované 
v krátkém čase a už nikdy nesmí být 
zmrazeny.

• Neblokujte ventilační otvory tím, že 
své mražené potraviny dáte před 
ventilační otvory umístěny na zadní 
ploše.

• Doporučujeme, abyste na obaly 
nalepili štítek a napsali název 
potravin v balení a čas zmrazení. 

Potraviny vhodné na mrazení:
• Ryby a mořské plody, červené a 

bílé maso, drůbež, zelenina, ovoce, 
bylinkové koření, mléčné výrobky 
(například sýr, máslo a procezené 
jogurty), pečivo, hotové nebo vařená 
jídla, bramborové jídla, suflé a 
dezerty.
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Potraviny nevhodné na mrazení:
• Jogurt, kyselé mléko, smetana, 

majonéza, listový salát, červená 
ředkvička, hrozny, veškeré ovoce 
(například jablko, hrušky a broskve).

• U potravin, které se mají rychle a 
důkladně zmrazit, nepřekračujte 
následující stanovené množství na 
balení.

- Ovoce a zelenina, 0,5 - 1 kg
- Maso, 1-1,5 kg

• Malé množství potravin (maximálně 
2 kg) lze zmrazit i bez použití funkce 
rychlého zmrazení.

Nejlepších výsledků dosáhnete, 
pokud budete následovat následující 
pokyny:

1. 24 hodin před vložením čerstvých 
potravin do mrazničky přepněte 
nastavovací knoflík do polohy MAX 
nebo 4.

2. 24 hodin po otočení knoflíku 
termostatu umístěte potraviny, 
které chcete zmrazit, do přední části 
prostřední zásuvky s vyšší mrazicí 
kapacitou. Pokud máte zbytky 
potravin, umístěte je po stranách 
prostřední části.

3. Po vložení jídla nezapomeňte otočit 
knoflík termostatu do předchozí 
polohy. 

4. Nepokoušejte se zmrazit velké 
množství potravin najednou. Do 
24 hodin může tento výrobek 
zmrazit maximální množství 
potravin uvedené na štítku s 
názvem "Zmrazovací kapacita ... 
kg / 24 hodin". Není vhodné dávat 
do mrazničky více nezmražených / 
čerstvých potravin, jako je množství 
uvedené na štítku.

• Pro umístění a skladování potravin 
v mrazničce se podívejte do tabulky 
Maso a ryby, zelenina a ovoce, 
mléčné výrobky.  

5.2. Doporučení 
pro konzervaci 
mražených potravin

• Při nákupu vašich mražených 
potravin se ujistěte, zda jsou 
zmrazeny na vhodnou teplotu a zda 
nejsou porušeny jejich obaly.

• Balíky vložte do mrazničky co 
nejdříve po zakoupení. 

• Před konzumací zabalených 
hotových jídel, které vyberete z 
mrazničky, se ujistěte, že neprošlo 
datum exspirace uvedené na obalu.

5.3. Odmrazování
Led v mrazících přihrádkách se 

automaticky roztaje.

5.4. Informace o 
mrazničce Informace

Norma EN 62552 vyžaduje (podle 
konkrétních podmínek měření), aby 
bylo možné zmrazit nejméně 4,5 kg 
potravin na každých 100 litrů objemu 
mrazicího prostoru.

při pokojové teplotě 25°C za 24 
hodin.

5.5. Rozmrazování 
mražených potravin

V závislosti na rozmanitosti 
potravin a účelu použití lze zvolit 
mezi následujícími možnostmi 
rozmrazování:
• Při pokojové teplotě (není 

velmi vhodné rozmrazovat jídlo 
dlouhodobým ponecháním při 
pokojové teplotě z hlediska udržení 
kvality jídla)
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• V chladničce
• V elektrické troubě (u modelů s nebo 

bez ventilátoru) 
• V mikrovlnné troubě
UPOZORNĚNÍ: 
• Nikdy nedávejte kyselé nápoje do 

skleněných lahví a plechovek do 
mrazáku, protože hrozí nebezpečí 
výbuchu.

• Pokud je na obalu zmrazených 
potravin vlhkost a nadměrné 
bobtnání, je pravděpodobné, že 
byly dříve uloženy v nesprávném 
skladovacím stavu a jejich obsah 
se zhoršil. Nekonzumujte tyto 
potraviny bez kontroly.

• Protože některé koření ve vařených 
jídlech mohou změnit svou chuť, 
když jsou vystaveny dlouhodobým 
skladovacím podmínkám, měly 
by být vaše mražené jídla méně 
ochucené nebo byste měli do nich 
po rozmrazení přidat požadované 
koření.

5.6. Doporučené nastavení 
 Nastavení mrazicího
prostoru

Poznámky

1,2 Toto je výchozí doporučené teplotní 
nastavení.

3 Tato nastavení se doporučují, pokud je 
okolní teplota vyšší než 30°C nebo pokud 
si myslíte, že mraznička není dostatečně 
chladná z důvodu častého otevírání a 
zavírání dveří.

Quick freezing - 
Rychlé mrazení (MAX 
nebo 4*) 

Použijte, když chcete zmrazit vaše 
potraviny krátké době.

Doporučuje se použít, pro zachování kvality 
vašich čerstvých potravin.  

Při vkládání mražených potravin nemusíte 
používat funkci rychlého zmrazení.

Na zmražení malého množství čerstvých 
potravin, až do 2 kg za den, nemusíte 
používat funkci rychlého zmrazení. 



CZ20

Maso a ryby Příprava
 Nejdelší doba
skladování
(měsíce)

M a s n é 
výrobky

Telecí

Steak Nakrájejte je o tloušťce 2 cm a položte mezi ně fólii nebo jejich pevně 
obalte strečovou fólií

6 – 8

Vyprážení Zabalte kousky masa nebo jejich pevně obalte strečovou fólií 6 – 8

Kostky Na malé kousky 6 – 8

Ř í z k y , 
kotlety

Umístěním fólie mezi nakrájené plátky nebo jejich pevně obalte 
strečovou fólií

6 – 8

O v č í 
maso

Kotlety Umístěním fólie mezi kousky masa nebo je speciálně obalte 
strečovou fólií

4 - 8

Vyprážení Zabalte kousky masa nebo jejich pevně obalte strečovou fólií 4 - 8

Kostky Zabalte mleté maso do mrazicího sáčku, nebo jej pevně obalte 
strečovou fólií

4 - 8

H o v ě z í 
maso

Vyprážení Zabalte kousky masa nebo jejich pevně obalte strečovou fólií 8 - 12

Steak Nakrájejte je o tloušťce 2 cm a položte mezi ně fólii nebo jejich pevně 
obalte strečovou fólií

8 - 12

Kostky Na malé kousky 8 - 12

V a ř e n é 
maso

Zabalte ho v malých kouscích do kapsy na mrazení 8 - 12

Mleté maso Bez koření, v plochých pytlích 1 - 3

Droby (kusy) V kouscích 1 - 3

Fermentovaná klobása - 
salám

Je třeba je zabalit, i když mají vlastní obal. 1 - 2

Šunka Umístěním fólie mezi nakrájené plátky 2 - 3

Drůbež 
a zvěřina

Kuřecí a krůtí maso Zabalením do fólie 4 – 6 

Hus Zabalením do fólie (porce by neměly přesáhnout 2,5 kg) 4 – 6

Kachna Zabalením do fólie (porce by neměly přesáhnout 2,5 kg) 4 – 6

Jelen, králík, srnka Zabalením do fólie (porce by neměly přesáhnout 2,5 kg a jejich kosti 
musí být odděleny)

6 – 8 

Ryby a 
m o ř s k é 
plody

Sladkovodní ryby (pstruh, 
kapr, jeřáb, sumec)

Po důkladném vyčištění vnitřností a šupin jejich omyjte a vysuš-te a v 
případě potřeby jim odřízněte ocasní a hlavové části.

2

Libové ryby (mořský vlk, 
pakambala velká, mořský 
jazyk)

4-6

Mastné ryby (bonito, 
makrela, lufara, parma, 
ančovičky)

2 - 4

Měkkýši Vyčištěné a v pytlích 4 - 6

Kaviár Ve vlastním obalu, v hliníkových nebo plastových nádobách 2 - 3
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 Ovoce a
zelenina Příprava

 Nejdelší doba
skladování
(měsíce)

Fazole Po umytí a nakrájení na malé kousky šokovým varem po dobu 3 minuty 10 - 13

Zelený hrách Po vyloupení a umytí šokovým varem 2 minuty 10 - 12

Zelí Po vyčištění šokovým varem 1 - 2 minuty 6 - 8

Mrkev Po umytí a nakrájení na malé kousky šokovým varem po dobu 3-4 minuty 12

Pepř Po odříznutí stonky, rozdělením na dvě části a oddělením semen vařením 
po dobu 2 - 3 minuty

8 - 10

Špenát Po umytí a očištění šokovým varem 2 minuty 6 - 9

Pór Po nasekaným a vyčištění šokovým varem 5 minut 6 - 8

Květák Po oddělení listů a nakrájení jádra na kousky šokovým varem v troše 
citrónové vody po dobu 3 - 5 minut

10 – 12 

Lilek Po umytí a nakrájení na 2 cm kousky šokovým varem po dobu 4 minuty 10 – 12 

Dýně Po umytí a nakrájení na 2 cm kousky šokovým varem po dobu 2- 3 minuty 8 - 10

Hřiby Zlehka osmahneme na oleji a vytlačíme na něm citron 2 - 3

Kukuřice Očištěním a zabalením jako palice nebo zrno 12

Jablka a hrušky Po očištění a nakrájení šokovým varem po dobu 2-3 minu-ty 8 - 10

Meruňky a broskve Rozdělíme na polovinu a vybereme pecky 4 - 6

Jahody a maliny Po umytí a oloupání 8 - 12

Pečené ovoce Přidáním 10% cukru do nádoby 12

Švestky, třešně, 
višně

Po umytí a odstranění stopek 8 - 12

.Mléčné výrobky Příprava  Nejdelší doba skladování
(měsíce)

 Podmínky
skladování

Sýr (kromě sýra feta) Umístěním fólie mezi 
nakrájené plátky

6 - 8 Může být 
ponechán v 
původ-ním obalu 
na krátkodobé 
uskladnění. Na 
d l o u h o d o b é 
skladování zabalte 
do hliníkové nebo 
plastové fólie.

Máslo, margarín Ve vlastním obalu 6 Ve vlastním obalu 
nebo v plas-tových 
nádobách
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6  Údržba a čištění
A Nikdy na čištění nepoužívejte 

benzín, technický benzín a podobné 
materiály.

B Doporučujeme odpojit přístroj od 
sítě, než jej začnete čistit.

B Nikdy nepoužívejte brusné nástroje, 
mýdlo, domovní čistič, odmašťovač či 
voskové čistidlo.

B U produktů, které nejsou No Frost, 
se mohou na zadní stěně chladničky 
objevit kapky vody a námraza na 
tloušťku prstu. Nečistěte; nikdy 
nepoužívejte olej nebo podobné 
prostředky.

B Pro čištění vnějšího povrchu 
produktu používejte pouze mírně 
navlhčené utěrky z mikrovláken. 
Houbičky a jiné typy čisticích 
ubrousků mohou poškrábat povrch.

C Používejte vlažnou vodu pro 
vyčištění skříně a otřete ji pak 
dosucha.

C Používejte vlhký hadřík namočený 
do roztoku jedné čajové lžičky 
sody bikarbony na půl litru vody na 
vyčištění vnitřku, pak jej dosucha 
otřete.

B Zajistěte, aby do krytu světla a jiných 
elektrických prvků nepronikla voda.

B Pokud chladničku delší dobu 
nebudete používat, odpojte napájecí 
kabel, vyjměte všechny potraviny, 
vyčistěte jej a nechte dveře 
otevřené.

C Pravidelně kontrolujte těsnění 
dvířek, abyste zajistili jejich čistotu a 
nezanesení částečkami potravin.

A Pro odstranění polic ve dveřích 
odstraňte všechen obsah a pak jen 
zvedněte dveřní polici vzhůru ze 
základny.

A K čištění vnějších povrchů 
a chrómem potažených součástí 
produktu nikdy nepoužívejte čistící 
prostředky nebo vodu, která obsahuje 
chlór. Chlór způsobuje korozi takových 
kovovoých povrchů.
ANikdy nepoužívejte ostré a drsné 

nástroje nebo mýdlo, domácí čisticí 
prostředky, čisticí prostředky, benzín, 
benzen, vosk, atd., v opačném případě 
se na plastových dílech objeví skvrny 
a dojde k jejich deformaci. K čištění 
použijte teplou vodu a měkký hadřík a 
otřete je do sucha
Ochrana plastových ploch 
C Nevkládejte tekuté oleje nebo 

pokrmy s obsahem oleje do 
chladničky v neuzavřených 
nádobách, jelikož poškodí 
plastovou plochu vaší chladničky. 
V případě rozlití nebo rozetření 
oleje na plastové ploše vyčistěte a 
opláchněte příslušnou část plochy 
teplou vodou.
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7  Doporučená řešení problémů
Než zavoláte do servisu, projděte si 

tento seznam. Možná vám ušetří čas a 
peníze. Tento seznam obsahuje časté 
stížnosti, které nejsou způsobeny 
vadným zpracováním či použitými 
materiály. Některé zde uvedené 
funkce nemusejí být přítomny na 
vašem výrobku.

Chladnička nefunguje. 
• Je chladnička řádně zapojena? 

Zasuňte zástrčku do sítě.
• Není vypálena pojistka zástrčky, do 

níž je chladnička zapojena, nebo 
hlavní pojistka? Zkontrolujte pojistku.

Kondenzace na boční stěně prostoru 
chladničky (MULTIZONE, COOL 
CONTROL a FLEXI ZONE).
• Velmi nízká teplota prostředí. 

Časté otevírání a zavírání dveří. 
Vysoká vlhkost v prostředí. 
Skladování potravin s obsahem 
kapalin v otevřených nádobách. 
Nechání otevřených dveří. Přepnutí 
termostatu na nižší teplotu. 

• Snížení času otevřených dveří nebo 
méně časté použití.

• Zakrytí potravin v otevřených 
nádobách vhodným materiálem.

• Otřete kondenzaci suchým hadrem a 
ověřte, zda je stále přítomna.

Kompresor neběží
• Tepelná pojistka kompresoru se 

zapne během náhlého výpadku 
energie nebo odpojení a zapojení, 
jelikož tlak chladicího média v 
chladicí soustavě chladničky není 
dosud vyvážen. Vaše chladnička 
začne fungovat asi po 6 minutách. 
Kontaktujte servis, pokud se 
chladnička nespustí na konci této 
doby.

• Chladnička je v režimu odmražování. 
Toto je normální pro chladničku s 
plně automatickým odmražováním. 
Cyklus odmražení probíhá pravidelně.

• Chladnička není zapojena do 
zásuvky. Ověřte, zda je zástrčka 
řádně zasunuta do zásuvky.

• Je správně nastavena teplota?
• Možná je odpojeno napájení.
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Chladnička často běží nebo běží 
dlouhodobě.
• Nový výrobek může být širší než 

předchozí. Je to zcela normální. Cětší 
chladničky fungují delší dobu.

• Okolní teplota v místnosti je možná 
vysoká. Je to zcela normální.

• Chladnička možná byla nedávno 
zapojena nebo byla naplněna 
potravinami. Ochlazování chladničky 
může trvat o pár hodin déle.

• V nedávné době jste do chladničky 
vložili velké množství teplých 
pokrmů. Horké pokrmy způsobují 
delší fungování chladničky až do 
dosažení bezpečné teploty pro 
uchování.

• Dveře se mohly otevřít častěji 
nebo byly ponechány dlouhou 
dobu otevřené. Teplý vzduch, který 
pronikl do chladničky, způsobil 
dlouhodobější chod chladničky. 
Otevírejte dveře méně často.

• Mraznička nebo dveře chladničky 
zůstaly dokořán. Zkontrolujte, zda 
jsou dveře pevně zavřeny.

• Chladnička je nastavena na velmi 
nízkou teplotu. Upravte teplotu 
chladničky na vyšší hodnotu a 
počkejte na dosažení této teploty.

• Těsnění dveří chladničky nebo 
mrazničky může být ušpiněno, 
opotřebené, prasklé nebo nesprávně 
usazené. Vyčistěte nebo vyměňte 
těsnění. Poškození/prasklé těsnění 
způsobuje dlouhodobý chod 
chladničky pro udržení správné 
teploty.

Teplota mrazničky je velmi nízká, 
zatímco teplota v chladničce je 
dostatečná.
• Teplota mrazničky je nastavena 

na velmi nízkou teplotu. Upravte 
teplotu mrazničky na vyšší hodnotu 
a zkontrolujte ji.

Teplota chladničky je velmi nízká, 
zatímco teplota v mrazničce je 
dostatečná.
• Teplota chladničky může být 

nastavena na velmi nízkou teplotu. 
Upravte teplotu chladničky na vyšší 
hodnotu a zkontrolujte ji.

Jídlo v chladničce začíná mrznout.
• Teplota chladničky může být 

nastavena na velmi nízkou teplotu. 
Upravte teplotu chladničky na vyšší 
hodnotu a zkontrolujte ji.

Teplota v mrazničce nebo chladničce 
je velmi vysoká.
• Teplota chladničky může být 

nastavena na velmi vysokou teplotu. 
Nastavení chladničky má vliv na 
teplotu v mrazničce. Změňte teplotu 
chladničky nebo mrazničky, dokud 
teplota v chladničce nebo mrazničce 
nedosáhne dostatečnou hodnotu.

• Dveře se mohly otevřít častěji nebo 
byly ponechány dlouhou dobu 
otevřené; otevírejte je méně často.

• Možná jste nechali nedovřená dvířka; 
zavírejte je úplně.

• V nedávné době jste do chladničky 
vložili velké množství teplých 
pokrmů. Počkejte, až chladnička 
nebo mraznička dosáhne 
požadované teploty.

• Chladnička byla nedávno zapojena. 
Úplné ochlazení chladničky trvá 
nějakou dobu.
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Provozní hluk se zvyšuje, když je 
chladnička zapnutá.
• Provozní vlastnosti chladničky se 

mohou změnit podle výkyvů okolní 
teploty. Je to normální, nejde o 
poruchu.

Vibrace nebo hluk.
• Podlaha není rovná nebo je slabá. 

Chladnička se při pohybu kymácí. 
Ověřte, zda je podlaha dostatečně 
pevná pro chladničku a zda je rovná. 

• Hluk mohou způsobovat předměty 
vkládané na chladničku. Předměty na 
horní straně chladničky sejměte.

Ozvývá se zvuk z chladničky jako 
rozlévání kapaliny nebo stříkání.
• Proudění kapalin a plynu se může 

objevit v souladu s provozními 
zásadami vaší chladničky. Je to 
normální, nejde o poruchu.

Ozývá se hluk jako kvílení větru.
• Jsou v provozu ventilátory pro 

ochlazení chladničky. Je to normální, 
nejde o poruchu.

Kondenzace na vnitřních stěnách 
chladničky.
• Horké a vlhké počasí zvyšuje tvorbu 

ledu a kondenzace. Je to normální, 
nejde o poruchu. 

• Možná zůstala nedovřená dvířka; 
zajistěte úplné uzavření dveří.

• Dveře se mohly otevřít častěji nebo 
byly ponechány dlouhou dobu 
otevřené; otevírejte je méně často.

Vlhkost na vnější straně chladničky 
nebo mezi dveřmi.
• Ve vzduchu může být vlhkost; toto je 

ve vlhkém počasí poměrně normální. 
Po poklesu vlhkosti kondenzace 
zmizí.

Nepříjemný zápach v chladničce.
• Chladničku je nutno vyčistit uvnitř. 

Vyčistěte vnitřek chladničky 
houbičkou, vlažnou vodou nebo 
karbonovou vodou. 

• Některé nádoby či obalové materiály 
mohou způsobit zápach. Použijte 
odlišnou nádobu nebo obalový 
materiál jiné značky.

Dvířka se nezavírají.
• Zabalené potraviny mohou bránit v 

zavírání dveří. Vyměňte obaly, které 
brání v chodu dveří. 

• Chladnička nestojí zcela svisle na 
podlaze a při pohybu se mírně 
pohupuje. Upravte seřizovací šrouby. 

• Podlaha není rovná či silná. Ověřte, 
zda je podlaha rovná a unese 
chladničku.

Přihrádky na čerstvé potraviny jsou 
zaseklé.
• Potraviny se možná dotýkají horní 

strany zásuvek. Upravte rozložení 
potravin v zásuvce.

Pokud Je Povrch Produktu Horký
• Když je zařízení v provozu, lze po-

zorovat vysoké teploty mezi dvěma 
dvířky, na postranních panelech a 
na zadním grilu. To je běžné a není 
to důvod pro servisní údržbu! Při 
kontaktu s těmito plochami buďte 
opatrní.
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VYLOUČENÍ ODPOVĚDNOSTI / UP-
OZORNĚNÍ
Některé (jednoduché) poruchy může 
vhodně vyřešit sám koncový uživatel, 
aniž by byla ohrožena bezpečnost nebo 
bezpečné používání, ovšem za podmínky, 
že je oprava provedena v mezích a v 
souladu s následujícími pokyny (viz část 
„Vlastní oprava“).

Proto pokud není dovoleno jinak v části 
„Vlastní oprava“ níže, opravy je nutné 
svěřit registrovaným odborným opravnám, 
aby nedošlo k ohrožení bezpečnosti. 
Registrovaná odborná opravna je odborný 
servis, který získal oprávnění přístupu 
k pokynům a soupisu náhradních dílů k 
tomuto výrobku od výrobce, v souladu 
s postupy uvedenými v legislativních 
ustanoveních podle Směrnice 2009/125/
EC.
Ovšem záruční opravy může provádět 
pouze ten servis (tedy oprávněná 
odborná opravna), jehož telefonní číslo 
naleznete v návodu/v záručním listě 
nebo získáte u svého autorizovaného 
prodejce.  Upozorňujeme tedy, že 
opravy provedené odbornými servisy 
(které nejsou společností Beko 
oprávněni) vedou k porušení záruky.

Vlastní oprava
Konečný uživatel může provést 
samoopravu, pokud jde o tyto náhradní 
díly:  klika dveří,
závěsy dveří, podnosy, koše a těsnění 
dveří (aktualizovaný seznam je k dispozici 
také na webové stránce support.beko.
com.k 1. březnu 2021).

Dále musí být uvedené vlastní opravy, 
s cílem zajistit bezpečnost výrobku 
a zabránit riziku vážného zranění, 
provedeny podle pokynů v návodu pro 

vlastní opravy nebo podle pokynů, které 
jsou k dispozici na support.beko.com. Z 
bezpečnostních důvodů před provedením 
jakékoli opravy odpojte produkt z 
elektrické sítě. 

Opravy nebo pokusy o opravu provedené 
koncovými uživateli u dílů, které nejsou 
součástí tohoto soupisu, nebo které 
nejsou v souladu s pokyny v návodu pro 
vlastní opravy nebo s pokyny, které jsou 
k dispozici na support.beko.com, mohou 
vést ke vzniku bezpečnostních rizik, která 
nespadají do odpovědnosti společnosti 
Beko a vedou k propadnutí záruky na 
výrobek. 

Proto velmi doporučujeme, aby se 
koncoví uživatelé nepokoušeli provádět 
opravy, které nespadají do uvedeného 
soupisu náhradních dílů, a aby se v 
takovém případě obrátili na autorizované 
odborné opravny nebo registrované 
odborné opraváře. Tyto pokusy ze strany 
koncových uživatelů mohou naopak vést 
k ohrožení bezpečnosti a poškození 
výrobku a následně ke vzniku požáru, 
zatopení, úrazu elektřinou a vážnému 
zranění osob. 

Například, mimo jiné, následující opravy 
musí být adresovány autorizovanému 
profesionálnímu opraváři nebo 
registrovanému profesionálnímu opraváři: 
kompresor, chladicí okruh, hlavní 
panel,panel invertoru, panel displeje atd.

Výrobce/prodávající nemůže být v 
žádném případě odpovědný za případ, 
kdy koncoví uživatelé nedodrží výše 
uvedená ustanovení.
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Dostupnost náhradních dílů pro 
chladničku je 10 let.
Během této doby budou k dispozici 
originální náhradní díly pro správné 
chladničku.
Minimální záruční doba na vámi 
zakoupenou ledničku je 24 měsíců.



Prosím, prečítajte si najskôr túto príručku!
Vážený zákazník,
Dúfame, že váš produkt, ktorý bol vyrobený v moderných továrňach a skontrolovaný 

v rámci prepracovaných postupov riadenia kvality, vám bude úspešne a efektívne 
slúžiť.

Preto vám odporúčame, aby ste si pozorne prečítali celú túto príručku k vášmu 
produktu predtým, ako ho začnete používať, a ponechajte si ju poruke, aby ste si ju v 
prípade potreby mohli prezerať.

Tento manuál
• Vám pomôže používať váš prístroj rýchlo a bezpečne.
• Manuál si prečítajte pred inštaláciou a prevádzkou vášho produktu.
• Dodržiavajte pokyny, obzvlášť tie, ktoré sa týkajú bezpečnosti.
• Manuál si uschovajte na ľahko prístupnom mieste, pretože ho môžete neskôr 

potrebovať. 
• Okrem toho si prečítajte aj ostatné dokumenty dodané s vašim produktom.
Majte na pamäti, že tento manuál platí aj pre iné modely. 

Symboly a ich popis
Tento návod na obsluhu obsahuje nasledovné symboly:
C Dôležité informácie alebo užitočné tipy.
A Výstraha pred ohrozením života a majetku.
B Výstraha pred elektrickým napätím. 

INFORMÁCIEC
Informácie o modeli uložené v databáze výrobkov sa dajú 
získať zadaním nasledujúcej webovej stránky a vyhľadaním 
identifikátora vášho modelu (*), ktorý je uvedený na ener-
getickom štítku.

https://eprel.ec.europa.eu/
A

A
A
C

(*)MODEL IDENTIFIERSUPPLIER’S NAME
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C  Obrázky v tejto príručke k obsluhe sú schematické a nemusia sa presne zhodovať 
s vaším produktom. Ak produkt, ktorý ste si zakúpili, nedisponuje uvádzanými 
časťami, potom sa to týka iných modelov.

1. Vrchné lemovanie
2. Ľadová banka
3. Priehradka rýchleho mrazenia
4. Priehradka na uskladňovanie potravín
5. Nastaviteľné predné nožičky

2

4

4

3

5

1

1  Vaša chladnička  
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2  Dôležité bezpečnostné výstrahy
Prečítajte si nasledujúce informácie. 

Nedodržiavanie týchto informácií môže 
mať za následok zranenia alebo vecné 
škody. Všetky záručné záväzky tým 
strácajú platnosť.

Doba životnosti vami zakúpeného 
zariadenia je 10 rokov. Je to obdobie, 
počas ktorého sú k dispozícii náhradné 
diely pre zabezpečenie opísanej 
prevádzky.

Určené použitie
 Tento výrobok je určený na použitie
– v interiéroch a v uzatvorených 

oblastiach, ako napríklad v domoch,
– v uzatvorených pracovných 

prostrediach, ako napríklad obchody 
a kancelárie,

– v uzatvorených ubytovacích 
oblastiach, ako napríklad chalupy, 
hotely, penzióny. 

• Tento výrobok sa nesmie používať v 
exteriéroch.

 Všeobecná bezpečnosť
• Ak chcete vyradiť/zlikvidovať tento 

produkt, odporúčame vám poradiť 
sa s autorizovaným servisom, aby 
ste získali potrebné informácie o 
autorizovaných orgánoch zriadených 
na tento účel.

• Obráťte sa na autorizovaný servis 
so všetkými otázkami a problémami 
s vašou chladničkou. Nezasahujte 
ani nenechajte iných zasahovať 
do chladničky bez upozornenia 
autorizovaného servisu.

• Pri výrobkoch s mraziacim priečinkom 
nejedzte zmrzlinu v kornútoch a 

kocky ľadu ihneď po ich vybratí z 
mraziaceho priečinka! (Môžete si tým 
spôsobiť nepríjemný mrazivý pocit v 
ústach.) 

• Pri výrobkoch s mraziacim priečinkom 
nedávajte do mraziaceho priečinka 
tekuté nápoje vo fľašiach a 
plechovkách. V opačnom prípade by 
mohli prasknúť. 

• Mrazeného jedla sa nedotýkajte 
rukami; mohlo by sa k ruke prilepiť. 

• Pred čistením alebo rozmrazovaním 
chladničku odpojte.

•  Para a parové čistiace prostriedky by 
sa nikdy nemali používať pri čistení 
a odmrazovaní vašej chladničky. V 
takýchto prípadoch by sa para mohla 
dostať do kontaktu s elektrickými 
dielmi a spôsobiť skrat alebo zásah 
elektrickým prúdom. 

• Nikdy nepoužívajte rôzne časti, ako 
napr. dvere, ako podpery alebo 
schodíky. 

• Vo vnútri vašej chladničky 
nepoužívajte elektrické zariadenia.

• Časti, v ktorých cirkuluje chladivo, 
nepoškodzujte nástrojmi na 
vŕtanie alebo rezanie. V prípade 
perforácie plynových kanálov 
výparníka, trubkových rozšírení alebo 
povrchových úprav, spôsobuje rozliaty 
chladiaci prostriedok podráždenie 
pokožky a zranenia očí.

• Neprekrývajte ani neblokujte 
ventilačné otvory na chladničke 
žiadnymi materiálmi.

• Elektrické spotrebiče musia opravovať 
len oprávnené osoby. Opravy 
vykonávané nekompetentnými 
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osobami predstavujú riziko pre 
používateľa.

• V prípade zlyhania alebo počas 
údržby alebo opráv odpojte 
chladničku od elektrického rozvodu 
buď vypnutím príslušnej poistky alebo 
odpojením spotrebiča od siete. 

• Pri odpájaní zásuvky neťahajte za 
kábel, ale potiahnite zásuvku. 

• Nápoje s vysokým obsahom alkoholu 
umiestnite tesne vedľa seba a 
vertikálne. 

• V chladničke neskladujte spreje s 
rozprašovačom, ktoré obsahujú 
horľavé alebo výbušné látky.

• Nepoužívajte mechanické prístroje 
alebo iné prostriedky na urýchľovanie 
rozmrazovacieho procesu iné ako tie, 
ktoré odporúča výrobca.

• Tento produkt nie je určený na 
používanie osobami s fyzickými, 
zmyslovými alebo duševnými 
poruchami alebo nepoučenými alebo 
neskúsenými osobami (vrátane detí), 
pokiaľ pri nich nie je osoba, ktorá je 
zodpovedná za ich bezpečnosť, alebo 
ktorá ich riadne poučí o používaní 
produktu

• Neuvádzajte do prevádzky 
poškodenú chladničku. Ak máte 
akékoľvek pochybnosti, obráťte sa na 
servisného zástupcu.

• Elektrická bezpečnosť vašej 
chladničky je zaručená len vtedy, keď 
je váš uzemňovací systém v zhode s 
týmito štandardmi.

• Vystavenie produktu pôsobeniu 
dažďa, snehu, slnka a vetra je 
nebezpečné z pohľadu elektrickej 
bezpečnosti.

• Pri poškodení elektrického kábla 
kontaktujte autorizovaný servis, aby 
ste zabránili ohrozeniu.

• Počas inštalácie nikdy chladničku 
nepripájajte do elektrickej zásuvky. 
V opačnom prípade vznikne riziko 
usmrtenia alebo vážneho zranenia.

• Táto chladnička je určená len na 
skladovanie potravín. Nepoužívajte ju 
na žiadne iné účely.

• Štítok s technickými údajmi sa 
nachádza na ľavej stene vo vnútri 
chladničky.

• Chladničku nezapájajte do 
elektronických systémov na úsporu 
energie, pretože ju môžu poškodiť.

• Ak je v chladničke modré svetlo, 
nepozerajte sa naň cez optické 
zariadenia.

•  Manuálne riadené chladničky 
zapínajte po výpadku prúdu s 
odstupom najmenej 5 minút.

•  Pri odovzdaní produktu inej osobe 
odovzdajte túto príručku k obsluhe 
novému vlastníkovi.

• Zabráňte poškodeniu elektrického 
kábla pri preprave chladničky. 
Prehýbanie kábla môže spôsobiť 
požiar. Na napájací kábel nedávajte 
ťažké predmety. Pri zapájaní produktu 
sa zástrčky nedotýkajte mokrými 
rukami.
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• Chladničku nezapájajte, ak je zásuvka 
na stene uvoľnená.

• Z bezpečnostných dôvodov 
nestriekajte vodu priamo na vnútorné 
alebo vonkajšie časti produktu.

• Z dôvodu rizika požiaru a výbuchu 
nerozstrekujte v blízkosti chladničky 
horľavé materiály, ako napríklad 
propánový plyn a pod.

• Na chladničku neumiestňujte nádoby 
naplnené vodou, pretože môžu 
spôsobiť zásah elektrickým prúdom 
alebo požiar.

•  Nepreťažujte chladničku nadmernými 
množstvami potravín. Ak je preťažená, 
potraviny môžu spadnúť a spôsobiť 
vám zranenie a poškodiť chladničku, 
keď otvoríte dvere. Na chladničku 
nikdy nedávajte predmety, pretože 
môžu spadnúť, keď otvoríte alebo 
zatvoríte dvere chladničky.

•  V chladničke neuchovávajte vakcíny, 
lieky citlivé na teplo, vedecké materiály 
a pod., ktoré si vyžadujú presnú 
teplotu.

•  Ak sa chladnička nebude dlhší čas 
používať, treba ju odpojiť zo siete. 
Možný problém s napájacím káblom 
môže spôsobiť požiar.

• Výbežky zástrčky by sa mali 
pravidelne čistiť, pretože v opačnom 
prípade môže dôjsť k požiaru.

• Výbežky zástrčky by sa mal pravidelne 
čistiť suchou handričkou, pretože 
v opačnom prípade môže dôjsť k 
požiaru.

• Keď nastaviteľné nožičky nie sú 
umiestnené pevne na podlahe, môže 
dôjsť k posunu chladničky. Správnym 
upevnením nastaviteľných nožičiek na 
podlahe možno zabrániť posúvaniu 
chladničky.

• Pri prenášaní chladničky ju nedržte 
za rukoväť na dverách. V opačnom 
prípade môže prasknúť.

• Ak musíte umiestniť produkt vedľa 
inej chladničky alebo mrazničky, 
vzdialenosť medzi nimi musí byť 
najmenej 8 cm. Inak môžu priľahlé 
steny strán navlhnúť.

Pri výrobkoch s dávkovačom 
vody
 musí byť tlak prívodu vody najmenej 

1 bar. Tlak prívodu vody musí byť 
najviac 8 barov.

• Používajte len pitnú vodu.

Bezpečnosť detí
•  Ak dvere obsahujú zámku, kľúč 

uchovávajte mimo dosah detí.
• Deti musia byť pod dohľadom, aby 

sa zabránilo ich zasahovaniu do 
produktu.

V súlade so smernicou o 
odpadoch z elektrických a 
elektronických zariadení a 
zneškodňovaní odpadov: 

Tento produkt je v súlade 
so smernicou o odpadoch 

z elektrickýcha elektronických 
zariadení EÚ (2012/19/EÚ)  Tento 
produkt obsahuje symbol triedeného 
odpadu pre odpadové elektrické a 
elektronické vybavenie (WEEE).
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Tento produkt bol vyrobený z vysoko 
kvalitných častí a materiálov, ktoré 
môžu byť znovu použité a sú vhodné 
na recykláciu. Na konci životnosti 
odpad z produktu neodstraňujte s 
bežným odpadom z domácnosti ani 
s iným odpadom. Recyklujte ho v 
zbernom mieste určenou na recykláciu 
elektrického a elektronického 
vybavenia. Pre zistenie informácií o 
zberných miestach kontaktujte miestne 
úrady.

V súlade s Obmedzením 
používania niektorých 
nebezpečných látok v 
elektronických a elektrických 
zariadeniach

Tento produkt bol zakúpený v 
súlade so smernicou o odpadoch z 
elektrických a elektronických zariadení 
EÚ (2011/65/EÚ)  Neobsahuje žiadne 
nebezpečné alebo zakázané materiály 
špecifikované smernicou.

Informácie o balení
Obalový materiál produktu je 

vyrobený z recyklovateľných materiálov 
v súlade s národnými predpismi o 
životnom prostredí. Nevyhadzujte 
obalové materiály spolu s odpadmi 
z domácnosti alebo inými odpadmi. 
Vezmite ho na zberné miesto označené 
miestnymi úradmi

Upozornenie HCA
Chladiaci systém vášho výrobku 
obsahuje R600a: 

Tento plyn je horľavý. Preto dajte 
pozor na to, aby ste nepoškodili 
chladiaci systém a potrubné vedenia 
pri používaní a preprave. V prípade 
poškodenia udržiavajte produkt mimo 
potenciálnych zdrojov plameňa, ktoré 
by mohli spôsobiť vznietenie produktu, 
a miestnosť, kde je zariadenie 
umiestnené, dostatočne vetrajte. 
Ignorujte toto upozornenie, ak 
chladiaci systém vášho výrobku 
obsahuje R134a. 

Typ plynu použitý vo výrobku je 
uvedený na typovom štítku, ktorý 
sa nachádza na ľavej stene vnútri 
chladničky.

Produkt nelikvidujte hodením do 
ohňa.

Veci, ktoré treba urobiť pre 
úsporu energie
• Dvere vašej chladničky nenechávajte 

otvorené dlhý čas.
• Do chladničky nevkladajte horúce 

jedlá alebo nápoje.
• Chladničku neprepĺňajte, aby ste 

neblokovali prúdenie vzduchu v 
interiéri.

• Vašu chladničku neumiestňujte na 
priame slnečné svetlo alebo do 
blízkosti spotrebičov, ktoré produkujú 
teplo, ako napr. rúry na pečenie, 
umývačky riadu alebo radiátory.

• Dbajte na to, aby ste jedlo uchovávali 
v uzavretých nádobách.

• Pri výrobkoch s mraziacim priečinkom 
môžete v mrazničke skladovať 
maximálny objem potravín vtedy, keď 
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odstránite poličku alebo priečinok 
mrazničky. Hodnota spotreby energie 
stanovená pre vašu chladničku 
bola stanovená tak, že sa odstránila 
polička alebo priečinok mrazničky a 
pri maximálnom vyťažení. So zreteľom 
na tvary a veľkosť potravín určených 
na zamrazenie neexistuje pri používaní 
police alebo zásuvky žiadne riziko.

• Rozmrazovanie mrazených potravín 
v priečinku chladničky zabezpečuje 
úsporu energie a taktiež zachováva 
kvalitu potravín.
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3  Inštalácia 

B Zapamätajte si, že výrobca nie je 
zodpovedný za škody v prípade, 
ak nedodržíte pokyny v návode na 
použitie.

Body, ktoré je potrebné 
zvažovať pri opakovanej 
preprave chladničky
1. Vaša chladnička musí byť pred 

presunom prázdna a očistená.
2. Police, príslušenstvo, priehradky atď. 

vo vašej chladničke musia byť pred 
opätovným zabalením chladničky 
zalepené a zaistené voči otrasom.

3. Balenie musíte zaistiť hrubými 
páskami alebo silnými lanami a musíte 
dodržiavať bezpečnostné pokyny na 
balení.

Nezabudnite...
Každý recyklovaný materiál je 

nepostrádateľným zdrojom pre prírodu 
a národné zdroje.

Ak by ste chceli prispieť k recyklácii 
obalových materiálov, informácie 
môžete získať u ekologických organizácií 
alebo na miestnych úradoch.

Pred uvedením chladničky 
do prevádzky

Pred začatím používania vašej 
chladničky skontrolujte nasledovné:
1. Je interiér chladničky suchý a môže 

vzduch ľahko cirkulovať v zadnej 
časti?

2. Vyčistite interiér chladničky podľa 
odporúčania v časti „Údržba a 
čistenie“.

1
2

3
3

3
1

3. Chladničku pripojte do elektrickej 
zásuvky. Keď sa otvoria dvere 
chladničky, zapne sa vnútorné svetlo.

4. Budete počuť zvuk pri zapnutí 
kompresora. Kvapalina a plyny 
utesnené v chladiacom systéme 
môžu vydávať nejaký zvuk, bez 
ohľadu na to, či kompresor je alebo 
nie je v prevádzke. Toto je celkom 
normálne. 

5. Predné hrany chladničky môžu byť 
zohriate. To je normálne. Tieto časti sú 
vytvorené tak, aby boli zohriate, aby 
sa predišlo kondenzácii.

6. 2 plastové kliny môžete namontovať 
tak, ako je to znázornené na obrázku. 
Plastové klince zaistia požadovanú 
vzdialenosť medzi chladničkou a 
stenou kvôli dostatočnej cirkulácii 
vzduchu. (Znázornený obrázok 
predstavuje len príklad a nezhoduje sa 
presne s vaším produktom.)

7. Interiér chladničky vyčistite podľa 
odporúčania v časti „Údržba a 
čistenie“.
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Elektrické pripojenie
Pripojte výrobok k uzemnenej 

zástrčke, ktorá je chránená poistkou 
príslušnej kapacity.
Dôležité:
•  Pripojenie musí byť v zhode s 

národnými predpismi.
•  Elektrická zásuvka musí byť po 

inštalácii ľahko prístupná.
•  Určené napätie musí byť rovnaké ako 

napätie vo vašej elektrickej sieti.
•  Predlžovacie káble a rozbočky 

sa nesmú používať na pripojenie 
zariadenia.

B Poškodený elektrický kábel musí 
vymeniť kvalifikovaný elektrikár.

B Zariadenie sa nesmie prevádzkovať 
dovtedy, pokým nebude opravené! 
Hrozí nebezpečenstvo zásahu 
elektrickým prúdom!

Likvidácia obalu
Obalový materiál môže byť 

nebezpečný pre deti. Obalový materiál 
držte mimo dosahu detí alebo ho 
vyhoďte podľa pokynov pre likvidáciu 
odpadu. Neodhadzujte ho spolu s 
normálnym domovým odpadom.

Balenie chladničky je vyrobené z 
recyklovateľných materiálov.

Likvidácia vašej starej 
chladničky

Vašu starú chladničku zlikvidujte 
ekologicky.
• O likvidácii vašej starej chladničky 

sa môžete poradiť s vašim 
autorizovaným predajcom alebo 
zberným miestom.

Pred likvidáciou vašej chladničky 
odrežte elektrickú zásuvku a ak sa na 
dverách nachádzajú nejaké zámky, 
znefunkčnite ich, aby ste nevystavili deti 
žiadnemu nebezpečenstvu.

Umiestnenie a inštalácia
1. Chladničku nainštalujte na miesto, 

ktoré umožňuje ľahké použitie.
2. Chladničku udržiavajte mimo dosah 

zdrojov tepla, vlhkých miest a priameho 
slnečného svetla.

3. Kvôli dosiahnutiu účinnej prevádzky 
musí byť v okolí chladničky dostatočné 
vetranie.

Ak bude chladnička umiestnená vo 
výklenku v stene, minimálna vzdialenosť 
od stropu musí byť 5 cm a od steny 5 
cm.

Ak je podlaha pokrytá kobercom, 
výrobok musí byť zdvihnutý do výšky 
2,5 cm od podlahy.

4. Kvôli zabráneniu hádzaniu dajte 
chladničku na rovnú podlahu.
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Nastavenie nôh
Ak je vaša chladnička nestabilná;
Chladničku môžete vyvážiť otáčaním 

predných nôh tak, ako je to znázornené 
na obrázku. Keď nohu otáčate v smere 
čiernej šípky, roh s príslušnou nohou sa 
znižuje; keď nohu otáčate v opačnom 
smere, poloha sa zvyšuje. Pomoc inej 
osoby miernym pridvihnutím chladničky 
celý proces uľahčí.
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Obrátenie dverí
Postupujte podľa číselného poradia
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4  Príprava

C Vaša chladnička by mala byť 
umiestnená v najmenej 30 cm 
vzdialenosti od zdrojov tepla, ako sú 
horáky, rúry na pečenie, radiátory a 
kachle a najmenej v 5 cm vzdialenosti 
od elektrických rúr na pečenie 
a nemala by byť umiestnená na 
priamom slnku.

C Teplota prostredia v miestnosti, kde 
chladničku inštalujete, by mala byť 
aspoň 10 °C. Prevádzka chladničky v 
chladnejšom prostredí sa neodporúča 
s ohľadom na jej účinnosť.

C Uistite sa, že je interiér vašej 
chladničky dôkladne vyčistený.

C Ak sa budú vedľa seba inštalovať dve 
chladničky, mala by byť medzi nimi 
vzdialenosť minimálne 2 cm.

C Pri prvom spustení vašej chladničky 
počas šiestich hodín dodržujte 
nasledujúce pokyny.

 -  Dvere by ste nemali otvárať príliš 
často.

 -  Chladnička musí byť počas tohto 
času prázdna.

 -  Chladničku neodpájajte od siete. 
Ak dôjde k výpadku napájania, 
ktoré nemôžete ovplyvniť, pozrite si 
upozornenia v časti „Odporúčané 
riešenia problémov“.

C Originálny obal a penové materiály 
by ste si mali odložiť za účelom 
budúceho transportu a prenášania.
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Regulácia a nastavenie teploty

Teplota je riadená termostatom, ktorý 
je umiestnený na zadnej stene skrinky 
(pozri schému na strane 5). Gombík 
termostatu je umiestnený na kryte 
termostatu. "Číslo 4" je najchladnejšie 
nastavenie. Normálna skladovacia 
teplota vášho spotrebiča by mala byť 
-18 °C (0 °F). Nižšie teploty možno 
dosiahnuť nastavením gombíka 
termostatu do polohy „číslo 4“.

Odporúčame vám skontrolovať 
teplotu teplomerom, aby ste sa uistili, 
že skladovacie priestory budú mať 
požadovanú teplotu. Pamätajte, že 

musíte odčítať údaje veľmi rýchlo, 
pretože teplota teplomera po vybratí z 
mrazničky veľmi rýchlo stúpne.

Pamätajte, že pri každom otvorení 
dvierok uniká studený vzduch a 
stúpne vnútorná teplota. Preto nikdy 
nenechávajte dvierka otvorené a uistite 
sa, že sú zatvorené ihneď po vložení 
alebo vybratí potravín.

OFF

5 Používanie vašej chladničky
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5 Používanie vašej chladničky  Ako zmrazovať čerstvé 
potraviny   
• Potraviny, ktoré sa majú zmraziť, 
rozdeľte na porcie s veľkosťou ktoré 
je možné konzumovať, a zmrazte ich 
v samostatných balíčkoch. Týmto 
spôsobom po rozmrazení zabránite 
potrebe opätovnému zmrazeniu 
všetkých potravín. 
• Z dôvodu čo najväčšej ochrany 
výživových hodnôt, arómy a farby 
potravín, zeleninu pred zmrazením 
krátko uvarte. (Varenie nie je potrebné 
pre potraviny, ako sú uhorky, 
petržlenová vňať.) Čas varenia takto 
zmrazenej zeleniny sa skracuje o 1/3 v 
porovnaní s čerstvou zeleninou.
• Pre predĺženie doby skladovania 
mrazených potravín, varenú zeleninu 
najskôr filtrujte a potom hermeticky 
zabaľte, v prípade všetkých druhov 
potravín.
• Potraviny neskladujte v mrazničke 
bez obalu.
• Obalový materiál skladovaných 
potravín musí byť vzduchotesný, hrubý 
a odolný a nesmie sa deformovať 
chladom a vlhkosťou. V opačnom 
prípade môžu potraviny stuhnuté 
zmrazením prepichnúť obal. Z hľadiska 
bezpečného skladovania potravín je 
tiež dôležité dobre utesniť obal. 

Na mrazenie potravín sú vhodné 
nasledujúce typy obalov:
Polyetylénové vrecko, hliníková 
fólia, plastová fólia, vákuové vrecká 
a skladovacie nádoby odolné proti 
chladu s uzávermi.

Na zmrazenie potravín sa neodporúča 
používať nasledujúce typy obalov; 
Baliaci papier, pergamenový papier,

celofán (želatínový papier), vrece na 
odpad, 
použité tašky a nákupné tašky.

• Horúce potraviny neskladujte v 
mrazničke bez ich schladenia. 

• Pri vkladaní nezmrazených čerstvých 
potravín do mrazničky dbajte na 
to, aby neprichádzali do styku so 
zmrazenými potravinami. Cool-pack 
(PCM) (ak sú) je možné umiestniť do 
stojana bezprostredne pod stojan s 
rýchlym mrazením, pre zabránenie, 
aby sa prehriali. 
• Počas doby zmrazovania (24 
hodín) nedávajte do mrazničky ďalšie 
potraviny. 
• Vložte svoje potraviny do mraziacich 
políc alebo regálov rozložene, aby 
neboli stiesnené (odporúča sa, 
aby obaly neprišli do vzájomného 
kontaktu).
• Mrazené potraviny musia byť po 
rozmrazení okamžite spotrebované v 
krátkom čase a už nikdy nesmú byť 
zmrazené.
• Odporúčame vám, aby ste na obaly 
nalepili štítok a napísali názov potravín 
v balení a čas zmrazenia. 
• Potraviny vhodné na mrazenie:
Ryby a morské plody, červené a 
biele mäso, hydina, zelenina, ovocie, 
bylinkové korenie, mliečne výrobky 
(napríklad syr, maslo a precedené 
jogurty), pečivo, hotové alebo varené 
jedlá, zemiakové jedlá, suflé a dezerty.
• Potraviny nevhodné na mrazenie:
Jogurt, kyslé mlieko, smotana, 
majonéza, listový šalát, červená 
reďkovka, hrozno, všetky ovocia 
(napríklad jablko, hrušky a broskyne).
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• U potravín, ktoré sa majú rýchlo 
a dôkladne zmraziť, neprekračujte 
nasledujúce stanovené množstvá na 
balenie.
- Ovocie a zelenina, 0,5 - 1 kg
- Mäso, 1-1,5 kg
• Malé množstvo potravín (maximálne 
2 kg) je možné zmraziť aj bez použitia 
funkcie rýchleho zmrazenia.

Najlepšie výsledky dosiahnete, ak 
budete nasledovať nasledujúce 
pokyny:

1. Nastavovací gombík prepnite do 
polohy MAX. 24 hodín pred vložením 
čerstvých potravín.

2. 24 hodín po otočení gombíka 
termostatu vložte jedlo, ktoré 
chcete zmraziť, na hornú poličku 
s vyššou mraziacou kapacitou. Ak 
máte potraviny, ktoré ste predtým 
už predtým uskladnili, skladujte ich 
začatím čerstvých zozadu smerom 
dopredu.

3. Po vložení potravín nezabudnite 
otočiť gombík termostatu do pôvodnej 
polohy. 

4. Nepokúšajte sa zmraziť veľké 
množstvo potravín naraz. Do 24 hodín 
môže tento výrobok zmraziť maximálne 
množstvo potravín uvedené na štítku 
s názvom „Zmrazovacia kapacita… 
kg / 24 hodín“. Nie je vhodné dávať 
do mrazničky viac nezmrazených / 
čerstvých potravín, ako je množstvo 
uvedené na štítku.

• Pre umiestnenie a skladovanie 
potravín v mrazničke si pozrite tabuľky 
Mäso a ryby, zelenina a ovocie, 
mliečne výrobky.  

Odporúčania pre konzerváciu

mrazených potravín
• Pri nákupe vašich mrazených 
potravín sa uistite, či sú zmrazené na 
vhodnú teplotu a či nie sú porušené ich 
obaly.
• Balíky vložte do mrazničky čo najskôr 
po zakúpení. 
• Pred konzumáciou zabalených 
hotových jedál, ktoré vyberiete z 
mrazničky, sa uistite, že neuplynul 
dátum exspirácie uvedený na obale.

Informácie o mrazničke  
Informácie
Norma EN 62552 vyžaduje (podľa 
konkrétnych podmienok merania), aby 
bolo možné zmraziť najmenej 4,5 kg 
potravín na každých 100 litrov objemu 
mraziaceho priestoru.pri izbovej teplote 
25°C za 24 hodín.

Rozmrazovanie mrazených 
potravín
V závislosti od rozmanitosti potravín 
a účelu použitia je možné zvoliť 
medzi nasledujúcimi možnosťami 
rozmrazovania:
•Pri izbovej teplote (nie je veľmi 
vhodné rozmrazovať jedlo dlhodobým 
ponechaním pri izbovej teplote z 
hľadiska udržania kvality jedla)
•V chladničke
•V elektrickej rúre (u modelov s alebo 
bez ventilátora) 
•V mikrovlnnej rúre
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VÝSTRAHA: 

• Nikdy nedávajte kyslé nápoje do sklenených fliaš a plechoviek do mrazničky, 
pretože hrozí nebezpečenstvo výbuchu.
• Ak je na obale zmrazených potravín vlhkosť a nadmerné napučiavanie, je 
pravdepodobné, že boli predtým uložené v nesprávnom skladovacom stave a ich 
obsah sa zhoršil. Nekonzumujte tieto potraviny bez kontroly.
• Pretože niektoré koreniny vo varených jedlách môžu zmeniť svoju chuť, keď sú 
vystavené dlhodobým skladovacím podmienkam, mali by byť vaše mrazené jedlá 
menej ochutené alebo by ste mali do nich po rozmrazení pridať požadované korenie.

Odporúčané nastavenia teploty 

Nastavenie Mraziaceho 
priestoru 

Poznámky

1 Toto je predvolené odporúčané teplotné 
nastavenie.

2, 3, 4 Tieto nastavenia sa odporúčajú, ak je okolitá 
teplota vyššia ako 30°C alebo ak si myslíte, že 
mraznička nie je dostatočne chladná z dôvodu 
častého otvárania a zatvárania dverí.

Rýchle zmrazenie (MAX 
alebo 5)

Použite, keď chcete zmraziť vaše potraviny 
krátkej dobe.
Odporúča sa použiť, pre zachovanie kvality 
vašich čerstvých potravín.  
Pri vkladaní mrazených potravín nemusíte 
používať funkciu rýchleho zmrazenia.

Na zmrazenie malého množstva čerstvých 
potravín, až do 2 kg za deň, nemusíte používať 
funkciu rýchleho zmrazenia.   
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Mäso a ryby Príprava

Longest 
storage 
time
(month)

Mäsové 
výrobky

Teľacina

Steak Nakrájajte ich o hrúbke 2 cm a položte medzi ne fóliu alebo ich 
pevne obalte strečovou fóliou

6 – 8

Vyprážanie Zabaľte kúsky mäsa alebo ich pevne obalte strečovou fóliou 6 – 8

Kocky Na malé kúsky 6 – 8

R e z n e , 
kotlety

Umiestnením fólie medzi nakrájané plátky alebo ich pevne obalte 
strečovou fóliou

6 – 8

Ovčie mäso

Kotlety Umiestnením fólie medzi kúsky mäsa alebo ich osobitne obalte 
strečovou fóliou

4 - 8

Vyprážanie Zabaľte kúsky mäsa alebo ich pevne obalte strečovou fóliou 4 - 8

Kocky Zabaľte mleté mäso do mraziaceho vrecka, alebo ho pevne 
obalte strečovou fóliou

4 - 8

Hovädzie mäso

Vyprážanie Zabaľte kúsky mäsa alebo ich pevne obalte strečovou fóliou 8-12

Steak Nakrájajte ich o hrúbke 2 cm a položte medzi ne fóliu alebo ich 
pevne obalte strečovou fóliou

8-12

Kocky Na malé kúsky 8-12

V a r e n é 
mäso

Zabaľte ho v malých kúskoch do vrecka na mrazenie 8-12

Mleté mäso Bez korenín, v plochých vreciach 1 - 3

Droby (kusy) V kúskoch 1 - 3

Fermentovaná klobása - saláma Je potrebné ich zabaliť, aj keď majú vlastný obal. 1-2

Šunka Umiestnením fólie medzi nakrájané plátky 2-3

Hyd ina 
a divina

Kuracie a morčacie mäso Zabalením do fólie 4 – 6 

Hus Zabalením do fólie (porcie by nemali presiahnuť 2,5 kg) 4 – 6

Kačica Zabalením do fólie (porcie by nemali presiahnuť 2,5 kg) 4-6 

Jeleň, králik, srnka Zabalením do fólie (porcie by nemali presiahnuť 2,5 kg a ich kosti 
musia byť oddelené)

6 – 8 

Ryby a 
m o r s k é 
plody

Sladkovodné ryby (pstruh, kapor, 
žeriav, sumec)

Po dôkladnom vyčistení vnútorností a šupín ich umyte a vysušte 
a v prípade potreby im odrežte chvostové a hlavové časti.

2

Chudé ryby (morský vlk, kalkan 
veľký, morský jazyk)

4-6

Mastné ryby (bonito, makrela, 
lufara, parma, sardely)

2 - 4

Mäkkýše Vyčistené a vo vreciach 4 - 6

Kaviár V o vlastnom obale, v hliníkových alebo plastových nádobách 2 - 3
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Ovocie a 
zelenina Príprava

Najdlhšia 
doba 
skladovania

Fazuľa Po umytí a nakrájaní na malé kúsky šokovým varom po dobu 3 minúty 10 - 13

Zelený hrach Po vylúpení a umytí šokovým varom 2 minúty 10-12

Kapusta Po vyčistení šokovým varom 1 - 2 minúty 6 - 8

Mrkva Po umytí a nakrájaní na malé kúsky šokovým varom po dobu 3-4 minúty 12

Čierne korenie Po odrezaní stonky, rozdelením na dve časti a oddelením semien varením po 
dobu 2 - 3 minúty

8 - 10

Špenát Po umytí a očistení šokovým varom 2 minúty 6 - 9

Pór Po nasekaní a vyčistení šokovým varom 5 minút 6-8

Karfiol Po oddelení listov a nakrájaní jadra na kúsky šokovým varom v troche citrónovej 
vody po dobu 3 - 5 minút

10 – 12 

Baklažán Po umytí a nakrájaní na 2 cm kúsky šokovým varom po dobu 4 minúty 10 – 12 

Tekvica Po umytí a nakrájaní na 2 cm kúsky šokovým varom po dobu 2- 3 minúty 8-10

Hríby Zľahka popražíme na oleji a vytlačíme na ňom citrón 2-3

Kukurica Očistením a zabalením ako šúlok alebo zrno 12

Jablká a hrušky Po očistení a nakrájaní šokovým varom po dobu 2-3 minúty 8 - 10

Marhule a broskyne Rozdelíme na polovicu a vyberieme kôstky 4 - 6

Jahody a maliny Po umytí a olúpaní 8 - 12

Pečené ovocie Pridaním 10% cukru do nádoby 12

Slivky, čerešne, višne Po umytí a odstránení stopiek 8 - 12

Mliečne výrobky Príprava Najdlhšia doba 
skladovania (mesiace) Podmienky skladovania

Syr (okrem 
syra feta)

Umiestnením 
fólie medzi 
nakrájané plátky

6 - 8 Môže byť 
ponechaný v 
pôvodnom obale 
na krátkodobé 
u s k l a d n e n i e . 
Na dlhodobé 
s k l a d o v a n i e 
zabaľte do 
hliníkovej alebo 
plastovej fólie.

M a s l o , 
margarín

Vo vlastnom 
obale 

6 Vo vlastnom obale 
alebo v plastových 
nádobách
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6  Údržba a čistenie

A Na čistenie nikdy nepoužívajte benzín, 
benzén alebo obdobné prostriedky.

B Odporúčame vám, aby ste zariadenie 
pred čistením odpojili od siete.

B Na čistenie nikdy nepoužívajte žiadne 
ostré a drsné predmety, mydlo, 
domáce čistidlá, saponáty a voskové 
leštidlá.

C Na čistenie skrine chladničky použite 
vlažnú vodu a vytrite ju do sucha.

C Pomocou vlhkej handry namočenej 
do roztoku jednej lyžičky sódy 
bikarbóny v pol litri vody očistite 
vnútrajšok a vytrite ho do sucha.

B Uistite sa, že do puzdra lampy, 
prípadne iných elektrických súčiastok, 
neprenikne voda.

B Ak sa chladničku nechystáte 
používať dlhšie obdobie, odpojte 
napájací kábel, vyberte všetky 
potraviny, vyčistite ju a dvere nechajte 
pootvorené.

C Pravidelne kontrolujte, či je tesnenie 
dverí čisté a zbavené odrobiniek 
z potravín.

A Ak chcete odstrániť priečinky vo 
dverách, vyberte celý ich obsah 
a potom jednoducho potlačte 
priečinok nahor zo základne.

A Na čistenie vonkajších povrchov a 
chrómovaných dielov produktu nikdy 
nepoužívajte čistiace prostriedky 
ani vodu s obsahom chlóru. Chlór 
spôsobuje koróziu takýchto kovových 
povrchov.

Ochrana plastových 
povrchov 

C Kvapalné oleje a vyprážané jedlá 
nedávajte do chladničky v otvorených 
nádobách, pretože poškodzujú 
plastové povrchy vašej chladničky. V 
prípade rozliatia alebo roztretia oleja 
na plastové povrchy okamžite vyčistite 
a opláchnite príslušnú časť povrchu 
teplou vodou.
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7  Odporúčané riešenia problémov
Pred zavolaním servisu si pozrite tento zoznam. Môže vám to ušetriť čas aj 

peniaze. Tento zoznam obsahuje bežné sťažnosti, ktoré sa nevzťahujú na chybné 
spracovanie alebo využitie materiálu. Niektoré z tu popísaných funkcií nemusí váš 
produkt obsahovať.

Chladnička nefunguje. 
• Je chladnička správne pripojená do siete? Zasuňte zásuvku do stenovej zástrčky.
• Nie je prepálená poistka, ku ktorej je pripojená chladnička, alebo hlavná poistka? 

Skontrolujte poistku.
Kondenzácia na bočnej stene priestoru chladničky (MULTIZÓNA, OVLÁDANIE 

CHLADU a FLEXI ZÓNA).
• Veľmi studené podmienky prostredia. Časté otváranie a zatváranie dverí. Veľmi 

vlhké podmienky prostredia. V chladničke sa nachádzajú potraviny obsahujúce 
kvapaliny v otvorených nádobách. Ponechanie pootvorených dverí. Prepnutie 
termostatu do chladnejšej polohy. 

• Skrátenie doby otvorenia dverí alebo ich zriedkavejšie používanie.
• Prikrytie jedla v otvorených nádobách vhodným materiálom.
• Vlhkosť poutierajte suchou handrou a skontrolujte, či stále pretrváva.

Kompresor nie je v prevádzke
• Ochranná teplotná poistka kompresora sa vypáli počas náhleho výpadku 

napájania alebo pri vytiahnutí a opätovnom zastrčení zásuvky, pretože tlak 
chladiva v chladničke ešte nie je vyvážený. Vaša chladnička začne pracovať po 
približne šiestich minútach. Ak po tomto čase chladnička nezačne fungovať, 
zavolajte servis.

• Chladnička je v odmrazovacom cykle. Pre plne automatickú rozmrazovaciu 
chladničku je to normálne. Cyklus odmrazovania sa vykonáva pravidelne.

• Chladnička nie je pripojená do siete. Ubezpečte sa, že ste zástrčku správne vložili 
do zásuvky.

• Sú správne vykonané nastavenia teploty?
• Napájanie je možno prerušené.

Chladnička pracuje príliš často alebo príliš dlhý čas.
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• Váš nový produkt môže byť širší ako predchádzajúci. To je úplne normálne. Veľké 
chladničky pracujú dlhší čas.

• Okolitá teplota môže byť vysoká. To je úplne normálne.
• Chladnička mohla byť zapnutá len nedávno alebo mohlo byť do nej vložené jedlo. 

Kompletné vychladenie chladničky môže trvať o niekoľko hodín dlhšie.
• Do chladničky mohlo byť len nedávno vložené väčšie množstvo teplého jedla. 

Teplé jedlo spôsobuje dlhší chod chladničky, kým sa nedosiahne bezpečná 
teplota skladovania.

• Dvere mohli byť často otvárané alebo ponechané po dlhý čas v pootvorenom 
stave. Teplý vzduch, ktorý prenikol do chladničky, spôsobuje, že chladnička 
pracuje dlhší čas. Dvere otvárajte menej často.

• Oddelenie mrazničky alebo chladničky mohlo byť ponechané pootvorené. 
Skontrolujte, či sú dvere tesne zatvorené.

• Teplota v chladničke je nastavená na veľmi nízku hodnotu. Nastavte teplotu v 
chladničke na vyššiu a vyčkajte, kým je táto teplota dosiahnutá.

• Tesnenie dverí chladničky alebo mrazničky môže byť zanesené špinou, 
opotrebované, poškodené alebo nesprávne nasadené. Vyčistite alebo vymeňte 
tesnenie. Poškodené tesnenie spôsobuje, že chladnička pracuje dlhšiu dobu, aby 
udržala požadovanú teplotu.

Teplota mrazničky je veľmi nízka, zatiaľ čo teplota chladničky je dostatočná.
• Teplota v mrazničke je nastavená na veľmi nízku hodnotu. Nastavte teplotu v 

mrazničke na vyššiu a skontrolujte.
Teplota chladničky je veľmi nízka, zatiaľ čo teplota mrazničky je dostatočná.

• Teplota v chladničke je možno nastavená na veľmi nízku teplotu. Nastavte teplotu 
v chladničke na vyššiu a skontrolujte.

Jedlo uložené v spodných zásuvkách chladničky je zmrazené.
• Teplota v chladničke je možno nastavená na veľmi nízku teplotu. Nastavte teplotu 

v chladničke na vyššiu a skontrolujte.
Teplota v chladničke alebo mrazničke je príliš vysoká.

• Teplota v chladničke je možno nastavená na veľmi vysokú hodnotu. Nastavenia 
chladničky vplývajú na teplotu v mrazničke. Zmeňte teplotu chladničky alebo 
mrazničky, pokým sa tieto teploty nedostanú na adekvátnu úroveň.

• Dvere mohli byť často otvárané alebo ponechané po dlhý čas v pootvorenom 
stave - otvárajte ich menej často.

• Dvere ste možno nechali pootvorené - dvere úplne zatvorte.
• Do chladničky ste možno nedávno vložili väčšie množstvo teplého jedla. Počkajte, 

kým mraznička alebo chladnička dosiahnu požadovanú teplotu.
• Chladnička mohla byť pripojená do siete len nedávno. Úplné ochladenie 

chladničky nejaký čas trvá.
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Prevádzkový hluk sa zvyšuje, keď chladnička pracuje.
• Prevádzkový výkon chladničky sa môže meniť podľa zmeny teploty okolia. Je to 

úplne normálne a neznamená to poruchu.
Otrasy alebo hluk.

• Podlaha nie je rovná alebo nie je pevná. Chladnička sa trasie pri pomalom 
pohybe. Skontrolujte, či podlaha dokáže uniesť hmotnosť chladničky a či je rovná. 

• Hluk môže byť spôsobený predmetmi položenými na chladničke. Odstráňte 
predmety na vrchu chladničky.

Z chladničky vychádzajú zvuky ako rozliatie alebo rozstrekovanie kvapaliny.
• Tok kvapaliny a plynu sa uskutočňuje podľa prevádzkových princípov. Je to úplne 

normálne a neznamená to poruchu.
Chladnička vydáva zvuky ako fúkanie vetra.

• Na ochladenie chladničky sa používajú ventilátory. Je to úplne normálne a 
neznamená to poruchu.

Kondenzácia na vnútorných stenách chladničky.
• Horúce a vlhké počasie zvyšuje namrazovanie a kondenzáciu. Je to úplne 

normálne a neznamená to poruchu. 
• Dvere ste možno nechali pootvorené - ubezpečte sa, že ste dvere úplne zatvorili.
• Dvere mohli byť často otvárané alebo ponechané po dlhý čas v pootvorenom 

stave - otvárajte ich menej často.
Na vonkajšej strane chladničky alebo medzi dverami sa tvorí vlhkosť.

• Vo vzduchu sa môže nachádzať vlhkosť - je to celkom bežné pri vlhkom počasí. 
Pri nižšej vlhkosti sa kondenzácia stratí.

Vo vnútri chladničky je nepríjemný zápach.
• Musíte vyčistiť interiér chladničky. Interiér chladničky vyčistite špongiou, vlažnou 

vodou alebo perlivou vodou. 
• Zápach môžu spôsobovať niektoré nádoby alebo obalové materiály. Použite 

odlišnú nádobu alebo odlišnú značku baliaceho materiálu.
Dvere sa nezatvárajú.

• Obaly potravín môžu brániť zatvoreniu dverí. Odstráňte obaly, ktoré bránia v ceste 
dverám. 

• Chladnička nie je na podlahe v úplne zvislej polohe a pri miernom pohybe sa 
kolíše. Nastavte elevačné skrutky. 

• Podlaha nie je rovná alebo dostatočne pevná. Skontrolujte, či je podlaha rovná a 
či dokáže uniesť hmotnosť chladničky.

Špeciálne priehradky sú zaseknuté.
• Jedlo sa môže dotýkať vrchnej strany zásuvky. Znovu usporiadajte jedlo v 

zásuvke.



* DO NOT USE ANY  COPPER POT, DISH INSIDE THE CABINET!

* DO NOT LOAD ANY  FOOD WITHOUT PACKAGE!

WARNING !

* BENUTZEN SIE KEINERLEI KUPFERGESCHIRR IM GERÄT!
* GEBEN SIE KEINE UNVERPACKTEN LEBENSMITTEL IN DAS

GERÄT!

WARNUNG !

* N'UTILISEZ PAS DE RECIPIENTS OU DE PLATS EN CUIVRE A
L'INTERIEUR DES COMPARTIMENTS !

* N'INTRODUISEZ PAS DE DENREES NON EMBALLEES

AVERTISSEMENT !


